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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-2
1 Drlcker

2 Rastknopf
3 Gewindestutzen G %" LH

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nische Daten, mit denen dieser Gaslotbrenner versehen ist. Versdumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Verwenden Sie den Gaslétbrenner nur bestimmungsgemaR und unter
Beachtung der allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften.
Es besteht Unfallgefahr.

e Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

o Meiden Sie gefdhrliche Umgebungseinfliisse (z. B. brennbare Fliissigkeiten
oder Gase). Es besteht Brand- und Explosionsgefahr.

e Setzen Sie den Gaslétbrenner nicht dem Regen aus. Benutzen Sie diesen
nicht in feuchter oder nasser Umgebung. Lagern Sie den Gaslétbrenner
trocken und sicher. Dadurch wird die Lebensdauer des Gaslétbrenners verlan-
gert.

e Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von der Flamme
des Gaslotbrenners. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare knnen
leicht in Brand geraten.

e Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Werk-
zeugs verringert das Risiko von Verletzungen.

e Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des
Gaslotbrenners fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber den Gaslot-
brenner verlieren.

e Spannen Sie das Werkstiick sicher ein, halten Sie dies nicht von Hand. Das
Einspannen des Werkstiickes vereinfacht die Arbeit und verringert die Verlet-
zungsgefahr durch Verbrennung.

e Vermeiden Sie eine abnormale Kdrperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie den
Gaslétbrenner in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

o Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. Vergewissern Sie sich, dass
der Gaslotbrenner ausgeschaltet ist, bevor Sie diesen an eine Gasflasche
anschlieRen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen den Finger am Drticker (1)
haben oder den Gaslétbrenner an eine Gasflasche anschlieen, kann dies zu
Unféllen fiihren.

o Uberlasten Sie den Gaslotbrenner nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit den
dafiir bestimmten Gaslétbrenner. Mit dem passenden Gaslétbrenner arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

o Uberpriifen Sie Ihren Gaslétbrenner von Zeit zu Zeit auf Beschidigungen
und bestimmungsgemaRe Funktion. Gasl6tbrenner nicht verwenden wenn
dieser beschédigt ist.

e Lassen Sie verschlissene und beschidigte Teile umgehend durch qualifi-
ziertes Fachpersonal auswechseln. Damit wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Gaslétbrenners erhalten bleibt.

o \erdandern Sie lhren Gasldotbrenner nicht eigenméchtig. Aus Sicherheits-
griinden ist dies nicht gestattet.

o Lassen Sie Ihren Gaslétbrenner nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gaslotbrenners erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Turbo-Gaslotbrenner

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nische Daten, mit denen dieser Gaslotbrenner versehen ist. Versdumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o REMS Blitz/REMS Macho ziinden und brennen bei Betétigung des Driickers
(1) sofort. Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Ingangsetzen. SchlieBen Sie
deshalb das Ventil der Gasflasche nach Gebrauch sofort und lassen Sie
das restliche Gas aus Brenner und Schlauch abbrennen. Dadurch wird ein
unbeabsichtigtes Ingangsetzen vermieden.

e Ob REMS BIitzZREMS Macho brennen oder nicht, richten Sie niemals das
Brennerrohr gegen sich selbst oder gegen andere. Dies verringert das Risiko
von Brandverletzungen.

o Beachten Sie beim Arbeiten im Freien, dass bei hellem Sonnenschein die
Flamme unsichtbar sein kann und dass bei Wind nur ,,mit dem Wind” geldtet
wird. Dies verringert das Risiko von Brandverletzungen.

e Entfernen Sie vor Beginn der Lotarbeiten brennbare Stoffe, auch Behélter
mit brennbaren Fliissigkeiten, aus der Umgebung. Es besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

e Lassen Sie REMS BlitzZREMS Macho niemals mit betétigtem Driicker (1)
und eingerastetem Rastknopf (2) unbeaufsichtigt brennen. Schalten Sie
REMS Blitz/REMS Macho bei ldngeren Arbeitspausen aus, schlieBen Sie
das Ventil der Gasflasche und lassen Sie das restliche Gas aus Brenner
und Schlauch abbrennen. Von Gaslétbrennern kénnen Gefahren ausgehen,
die zu Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsich-
tigt sind.

e Lassen Sie das Brennerrohr von REMS Blitz/REMS Macho sowie die
erwarmten Teile eine ldngere Zeit abkiihlen bevor Sie diese beriihren. Beim
Bertihren der noch heilBen Teile wéhrend der Abkiihlphase werden schwere
Brandverletzungen verursacht. Das Brennerrohr sowie die erwdrmten Teile
benétigen eine langere Zeit bis diese abgekiihlt sind.

e Schiitzen Sie Arbeitsbegleitende Personen vor den heien Teilen. Dadurch
wird das Verletzungsrisiko reduziert.

e Erhitzen Sie niemals Behilter, die brennbare Fliissigkeiten enthalten oder
enthielten. Insbesondere leere oder fast leere derartige Behalter konnen
hochexplosive Gasgemische enthalten. Es besteht Brand- und Explosions-
gefahr.

e Verwenden Sie nur feuerfeste Steine wenn Sie das Werkstiick zum Léten
auflegen. Back- oder Betonsteine u. &. kénnen unter groer Hitze explodieren.

e Tragen Sie Augenschutz und, wenn erforderlich, Kérperschutz. Durch
Verwendung von persénlicher Schutzausriistung wird das Verletzungsrisiko
reduziert.

o Arbeiten Sie nur in gut beliifteter Umgebung! Atmen Sie Gase und beim
Loéten entstehende Dampfe nicht ein. Gase und Démpfe kénnen gesundheits-
schédlich sein.

e Halten Sie einen Feuerloscher bereit. Dadurch kann ein entstehender Brand
geléscht werden, bevor ein groBerer Schaden entsteht.

o Uberpriifen Sie REMS BlitzZREMS Macho, Gasschlduche, Gasflaschen und
deren Ventile von Zeit zu Zeit auf Beschadigungen oder Undichtigkeiten
und wechseln diese gegebenenfalls aus. Verwenden Sie nur vorschrifts-
geméaBes Zubehdr. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gasl6t-
brenners erhalten bleibt.

o Gasflaschen enthalten Fliissiggas und stehen unter hohem Druck. Halten
Sie Hitze fern, stellen Sie diese senkrecht und sichern Sie diese gegen
Umfallen. Beachten Sie die Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften
sowie Sicherheitsdatenblatter beim Umgang mit Propan bzw. Acetylen. Bei
Missachtung besteht Brand- und Explosionsgefahr.

e Beachten Sie fiir die Verwendung, zum Transport und zur Lagerung von
Gasflaschen die ortlichen oder nationalen Vorschriften.

o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, den Gaslotbrenner sicher zu bedienen, diirfen diesen Gaslot-
brenner nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche
Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und
Verletzungen.

o Uberlassen Sie den Gaslétbrenner nur unterwiesenen Personen. Jugendliche
diirfen den Gaslétbrenner nur betreiben, wenn sie tiber 16 Jahre alt sind, dies
zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

Symbolerklarung

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
kénnte.

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

/\VORSICHT
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e Augenschutz benutzen

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Blitz mit Propan zum Weichléten, Warmen, Ausgliihen, Abbrennen, Schmelzen,
Auftauen, Schrumpfen und fiir ahnliche thermische Verfahren verwenden.

REMS Macho mit Acetylen bestimmungsgemaR zum Hart- und Weichloten, Warmen,
Ausgliihen, Abbrennen, Schmelzen, Auftauen, Schrumpfen und fir ahnliche ther-
mische Verfahren verwenden.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeman und daher nicht zuléssig.

REMS Blitz: Turbo-Gaslétbrenner Propan,
Schlauchtiille, Uberwurfmutter G %" LH,
Betriebsanleitung.

REMS Macho: Turbo-Gaslétbrenner Acetylen,
Schlauchtiille, Uberwurfmutter G %" LH,
Betriebsanleitung.

1.1. Lieferumfang:
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1.2, Artikelnummern: REMS Blitz, HINWEIS
'Iétg&()s-ﬁ:éﬁtgrenner Propan 160010 Gasdruck nur soweit absenken, dass mindestens die Lange des Flammenke-
v gels von 8 mm erhalten bleibt. Bei kiirzerer Flamme wird der Gaslétbrenner
Turbo-Gaslétbrenner Acetylen 161010 (Funkengenerator) beschédigt
REMS Lot Cu 3, Weichlot, 9 gt
250 g Spule, @ 3 mm 160200 /\VORSICHT
REMS Paste Cu 3, Weichlotpaste 160210 Zur AuRerbetriebnahme Gasflaschenventil schlieRen und restliches Gas aus
REMS Lot P6, Hartlot, 1 kg, ¥ 2 mm 160220 Schlauch und Brenner abbrennen lassen.
REMS Cu-Vlies, 10er-Pack 160300 .
Hochdruckschlauch 3m, 3.2. REMS Macho (Fig. 2)
G %" LH (REMS Blitz) 152106 Gasflaschenventil 6ffnen. Gegebenenfalls Gasdruck wie unter 1.6. angegeben

Druckminderer, fiir 5 oder 11 kg Gasflaschen

(2 bar) (REMS Blitz) 152109
Stahlblechkasten 160160
REMS Clean M 140119
1.3. Arbeitsbereich: REMS Blitz REMS Macho
Kupferrohr <@ 35mm <@ 64 mm (u.a.)
Weichléten Hart- und Weichléten
Zum Warmen, Ausgliihen, Abbrennen,
Schmelzen, Auftauen, Schrumpfen
und fiir hnliche thermische Verfahren.
1.4. Zulassige Gasart: Propan Acetylen
1.5. Maximaler Gasdruck: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Betriebsgasdruck: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi
1.7. Gasverbrauch: 160 g/h 360 g/h
1.8. Leistung: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
1.9. Flammentemperatur: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F
1.10. Lérminformation:
Arbeitsplatzbezogener
Emissionswert 69 dB (A) 84 dB(A)

2.2,

3.1.

Inbetriebnahme

. REMS Blitz (Fig. 1)

Gasflasche gegen Umfallen sichern. Gasflaschenventil schlieRen. Einstellbaren
Druckregler verwenden (1 bis 4 bar). Die Verwendung von fest eingestellten
Druckreglern (z. B. 1,5 bar) ist mdglich, der Gaslétbrenner bringt jedoch nicht
die volle Leistung. Zugelassenen Gasschlauch (z. B. Mitteldruckschlauch mit
DVGW-Zulassung) an Gasflasche und an Gewindestutzen (3) des Gaslot-
brenners anschliefen (Achtung! beiderseits Linksgewinde G %").

Gasdruck auf 1 bar einstellen. Dichtheit des Systems priifen!

REMS Macho (Fig. 2)

Gasflasche gegen Umfallen sichern. Einstellbaren Druckregler verwenden
(0 bis 2,5 bar). Flammenr(ickschlagsicherung verwenden. Fiir Acetylen zuge-
lassenen Gasschlauch an Gasflasche bzw. an Flammenrickschlagsicherung
und am Gewindestutzen (3) des Acetylen-Gaslétbrenners anschlieRen.

Jeweils Linksgewinde G %". Gasdruck auf 1 bar einstellen. Dichtheit des
Systems priifen!

Betrieb

@ Augenschutz benutzen

REMS Blitz (Fig. 1)

Gasflaschenventil 6ffnen. Gegebenenfalls Gasdruck wie unter 1.6. angegeben
einstellen. Durch Betatigen des Driickers (1) des Gaslétbrenners wird das im
Gaslotbrenner eingebaute Ventil gedffnet. Gleichzeitig gibt der Funkengenerator
(Piezozlinder) einen Funken in das Brennerrohr und das Gas wird gezindet.
Insbesondere bei Neuanschluss kann wiederholte Betatigung des Driickers
erforderlich sein bis die Luft im Schlauch entwichen ist.

Wird der Driicker losgelassen, so schlie3t das im Gaslétbrenner eingebaute
Ventil die Gaszufuhr ab und die Flamme erlischt.

Wird bei betatigtem Driicker der Rastknopf (2) gedriickt, so kann der Driicker
entlastet werden und der Brenner brennt selbsttatig weiter. Durch erneutes
Betatigen des Driickers wird die Rastung wieder geldst. Wird nun der Driicker
losgelassen, so erlischt die Flamme.

Zum Weichléten sollte die Spitze des Flammenkegels 10 bis 15 mm vom
Werkstlck entfernt sein. Gegebenenfalls kann durch Verringerung des
Gasdruckes die FlammengroRe reduziert werden.

3.3.

4.2,

einstellen. Durch Betatigen des Drlckers (1) des Gasl6tbrenners wird das im
Gaslotbrenner eingebaute Ventil gedffnet. Gleichzeitig gibt der Funkengenerator
(Piezoziinder) einen Funken in das Brennerrohr, und das Gas wird gezlindet.
Bei der Zlindung entsteht ein lauter Knall, der keine Bedeutung fiir die Funktion
hat. Insbesondere bei Neuanschluss kann wiederholte Betétigung des Driickers
erforderlich sein bis die Luft im Schlauch entwichen ist.

Wird der Driicker losgelassen, so schliet das im Gaslétbrenner eingebaute
Ventil die Gaszufuhr ab und die Flamme erlischt.

Wird bei betatigtem Driicker der Rastknopf (2) gedriickt, so kann der Driicker
entlastet werden und der Brenner brennt selbstttig weiter. Durch erneutes
Betéatigen des Driickers wird die Rastung wieder geldst. Wird nun der Driicker
losgelassen, so erlischt die Flamme.

Zum Hartloten sollen die Spitzen der Flammenkrone das Werkstlick bertihren.
Zum Weichléten kénnen die Spitzen der Flammenkrone je nach RohrgréRe
10 bis 30 mm vom Werkstlick entfernt sein.

Gasdruck nicht absenken und Driicker (1) immer ganz durchdriicken, da sonst
durch reduzierte Flamme Brennerrohr und Funkengenerator beschédigt werden.

/\VORSICHT

Zur Aulerbetriebnahme Gasflaschenventil schlieen und restliches Gas aus
Schlauch und Brenner abbrennen lassen.

Lotmaterial
Zum Hartléten REMS Lot P6 (Art.-Nr. 160220) verwenden. Kupferrohre und
-fittings miissen nicht mit Flussmittel behandelt werden, sollten aber metallisch
blank sein. Bei anderen Werkstoffen, wie z.B. Messing, kann Flussmittel erfor-
derlich sein.

Zum Weichléten REMS Lot Cu 3 (Art.-Nr. 160200) verwenden. Kupferrohre
und fittings miissen metallisch blank sein. Zur Vorbereitung der Létstelle REMS
Paste Cu 3 (Art.-Nr. 160210) auf das Rohrstlick auftragen. Diese Paste enthalt
Lotpulver und Flussmittel. Der Vorteil der Paste liegt darin, dass die zur Létung
erforderliche Temperatur durch Farbumschlag der erwarmten Paste zu erkennen
ist und dass eine bessere Fiillung des Létspaltes erreicht wird. Auf jeden Fall
muss jedoch REMS Lot Cu 3 nachgeschoben werden. REMS Lot Cu 3 und
REMS Paste Cu 3 sind speziell fiir Trinkwasserleitungen entwickelt worden
und entsprechen den DVGW-Arbeitsblattern GW 2 und GW 7, sowie den
entsprechenden DIN-Normen.

Instandhaltung

. Wartung

Vor Wartungsarbeiten Ventil der Gasflasche schlieBen und restliches Gas
aus Schlauch und Gaslétbrenner abbrennen lassen!

REMS Blitz/REMS Macho regelméaRig reinigen, den Gasschlauch entfernen,
insbesondere wenn dieser langere Zeit nicht benutzt wird. REMS BlitzZREMS
Macho, Gasschlduche, Gasflaschen und deren Ventile vor jeder Verwendung
auf Beschadigung und Dichtheit Uberpriifen. Beschadigte Teile auswechseln.

Kunststoffteile (z. B. Gehduse) nur mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-
Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltrei-
niger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdiinnung oder &hnliche
Produkte zur Reinigung verwenden.

Darauf achten, dass Flussigkeiten niemals auf bzw. in das Innere des REMS
BlitzZREMS Macho gelangen kénnen. REMS Blitz/REMS Macho niemals in
Flussigkeit tauchen.

Inspektion/Instandsetzung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Ventil der Gasflasche schlieRen
und restliches Gas aus Schlauch und Gaslotbrenner abbrennen lassen!
Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
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5. Verhalten bei Storungen
5.1. Storung: Gaslotbrenner brennt nicht oder nur schwach.

Ursache: Abhilfe:

o Gasflaschenventil geschlossen. o Gasflaschenventil 6ffnen.

o Gasflasche leer. o Gasflasche wechseln.

o Schlauch defekt. o Schlauch wechseln.

e Brennerdlse verstopft. e Brennerdise reinigen bzw. durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine
autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt prifen/instandsetzen lassen.

e REMS Blitz, REMS Macho defekt. e REMS Blitz, REMS Macho durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt priifen/instandsetzen lassen.

5.2. Storung: Gaslotbrenner ziindet nicht (brennt jedoch mit fremder Ziindung, z. B. Ziindholz).

Ursache: Abhilfe:

e Funkengenerator (Piezozlinder) defekt. e Funkengenerator (Piezoziinder) durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch
eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt prifen/instandsetzen
lassen.

6. Entsorgung 8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

REMS BlitzZREMS Macho dirfen nach Nutzungsende nicht Gber den Hausmdill Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:

entsorgt werden. Diese mlissen nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungs- SERVICE-CENTER

gemal entsorgt werden. Neue Rommelshauser Stralte 4

. 71332 Waiblingen
7. Hersteller-Garantie Deutschland
Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den Telefon (07151) 56808-60
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der Telefax (07151) 56808-64

Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums

und der Produktbezeichnung enthalten miissen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéaden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemafRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verk&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrénkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen Uber Vertrage Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).

Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1-2
1 Push button
2 Knob

3 Threaded connection G %" LH

General Power Tool Safety Warnings

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this soldering torch. Failure to heed the following instructions can lead
to fire and/or severe injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

o Only use the soldering torch for the intended purpose and under observance
of the general safety and accident prevention rules. There is a danger of
accident.

o Keep your workplace clean and well lit. Untidiness and unlit work areas can
lead to accidents.

e Avoid dangerous ambient influences (e.g. inflammable liquids or gases).
There is a risk of fire and explosion.

o Do not expose the soldering torch to rain. Do not use the soldering torch
in a wet or damp environment. Store the soldering torch in a dry and safe
place. This will extend the life of the soldering torch.

o Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair,
clothing and gloves away from the soldering torch flame. Loose clothes,
jewellery or long hair can catch fire easily.

e Wear personal safety equipment and always wear safety glasses. Wearing
personal safety equipment such as a dust mask, non-slip safety shoes, a safety
helmet or ear protectors, depending on the type and application of the tool,
reduces the risk of injuries.

o Keep children and other persons away when using the soldering torch.
Distractions can lead to you losing control of the soldering torch.

e Securely clamp the workpiece. Do not hold it in your hand. Workpiece
clamping simplifies the work and reduces the risk of injury by burning.

e Avoid abnormal body posture. Make sure that you have a firm footing and
keep your balance at all times. You then have better control over the soldering
torch in unexpected situations.

o Avoid unintentional switching on. Make sure that the soldering torch is
switched off before connecting it to the gas cylinder or carrying it. Holding
your finger on the push button (1) while carrying the soldering torch or connecting
it to a gas cylinder can lead to accidents.

o Do not overload soldering torch. Use the soldering torch that is suitable for
the work you are doing. You can work better and safer in the specified power
range with the suitable soldering torch.

e Check your soldering torch occasionally for damage and to see that it is
operating correctly. Do not use the soldering torch if it is damaged.

e Have worn and damaged parts replaced immediately by qualified technical
personnel. This ensures that the safety of the soldering torch is maintained.

o Do not make unauthorised changes to your soldering torch. This is not
allowed for safety reasons.

e Have the soldering torch repaired only by qualified technical personnel and
only with genuine spare parts. This ensures that the safety of the soldering
torch is maintained.

Safety instructions for the turbo soldering torch

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this soldering torch. Failure to heed the following instructions can lead
to fire and/or severe injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

o Ignite the REMS BIitzZZREMS Macho and burn while pressing the push button
(1). Prevent accidental starting. Close the gas cylinder valve immediately
after use and allow the remaining gas from the burner and the hose to burn
off. This will prevent any accidental starting.

o Whether or not the REMS BlitzZREMS Macho is in operation, never direct
the burner tube towards yourself or any other person. This reduces the risk
of injury by burns.

o When working outdoors, note that the flame may be invisible in bright
sunshine and that soldering must only be done “downwind” in windy
weather conditions. This reduces the risk of injury by burns.

e Remove flammable substances and any containers filled with flammable
liquids from the working area before carrying out soldering operations.
There is a risk of fire and explosion.

o Never allow the REMS Blitz/REMS Macho to operate unattended while the
push button (1) is pressed down and the knob (2) is snapped into position.
Turn off the REMS BlitzZREMS Macho during longer breaks — close the gas
cylinder valve and allow the remaining gas from the burner and the hose
to burn off. Soldering torches can cause hazards which lead to material damage
and/or injury when left unattended.

e Allow the REMS Blitz/REMS Macho burner pipe as well as heated parts to
cool down for a longer time before touching them. Touching parts that are
still hot during the cooling phase can cause severe burns. The burner pipe and
heated parts need a longer time to cool down.

o Protect persons accompanying the work from hot parts. This reduces the
risk of injury.

o Never heat containers that contain or have contained inflammable liquids.
Empty or almost empty containers of this type in particular may contain
highly explosive gas mixtures. There is a risk of fire and explosion.

o Use only refractory bricks if you place the workpiece on a surface for
soldering. Bricks, concrete blocks, etc. can explode under extreme heat.

o Wear eye protection and, if necessary, skin protection. Use of personal
protective equipment reduces the risk of injury.

e Work only in a well aired environment! Do not inhale gases and fumes that
are produced during soldering. Gases and fumes can be harmful to health.

e Keep afire extinguisher handy. This can be used to extinguish any fire outbreak
before serious damage occurs.

e Check the REMS BlitzZREMS Macho gas hoses, gas cylinders and gas
cylinder valves from time to time for any damage or leaks and replace them
if necessary. Use only appropriate accessories. This ensures that the safety
of the soldering torch is maintained.

e Gas cylinders contain liquid gas and under high pressure. Keep them away
from heat. Keep them in a secure, upright position to prevent them from
falling over. Observe the safety and accident prevention regulations as well
as safety data sheets when handling propane or acetylene. Failure to do so
will cause a risk of fire and explosion.

e Observe local and national regulations for the transport and storage of gas
cylinders.

o Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the soldering
torch safely must not use this soldering torch without supervision or
instruction by a responsible person. Otherwise there is a risk of operating
errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the soldering torch. Apprentices may only
operate the soldering torch when they are older than 16, when this is necessary
for their training and under the supervision of a trained operative.

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

A\ CAUTION

©

.@a Use eye protection

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting

1. Technical Data
Use for the intended purpose

Use REMS Blitz with propane for soft soldering, heating, annealing, burning off,
melting, thawing, shrinking and similar thermal processes.

Use REMS Macho with acetylene properly for hard and soft soldering, heating,
annealing, burning off, melting, thawing, shrinking and similar thermal processes.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

1.1. Supply format: REMS Blitz: Propane turbo soldering torch, hose
connector, union nut G %" LH, operating
instructions.

REMS Macho: Turbo acetylene soldering torch,

hose connector, union nut G %" LH, operating

instructions.

1.2. Article numbers: REMS Blitz,
Propane turbo soldering torch 160010
REMS Macho,
Acetylene turbo soldering torch 161010
REMS Lot Cu 3, soft solder,
250 g reel, @ 3 mm 160200
REMS Paste Cu 3, soft solder paste 160210

REMS Lot P6, hard solder, 1 kg, # 2 mm 160220

REMS Cu cloth, pack of 10 160300
High-pressure hose 3m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106

Pressure regulator, for 5 or 11 kg gas cylinders

(2 bar) (REMS Blitz) 152109
Steel case 160160
REMS Clean M 140119
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1.3. Applications: REMS Blitz REMS Macho
Copper pipe <@ 35mm < @ 64 mm (etc.)
Soft soldering Hard and soft soldering
For heating, annealing, burning off, melting,
thawing, shrinking
and similar thermal processes.
1.4. Permissible gas types: Propane Acetylene
1.5. Maximum gas pressure: 0.32 MPa/3.2 bar/46 psi
1.6. Operating gas pressure: 0.15-0.22 MPa 0.1MPa/1 bar/14 psi
1.5-2.2 bar/22-32 psi
1.7. Gas consumption: 160 g/h 360 g/h
1.8. Power: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
1.9. Flame temperature: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F
1.10.Noise information:
Workplace-related
emission value 69 dB (A) 84 dB (A)

2.
21.

2.2,

3.1.

Setting up

REMS Blitz (Fig. 1)

Keep the gas cylinder in a secure position to prevent it from falling over. Close
valve of gas bottle. Use adjustable pressure governor (1 to 4 bar). The use of
fixed pressure governors (e. g. 1.5 bar) is possible, however the burner does
not produe the full power. Connect approved gas hose to the gas bottle and to
the screwed nozzie (3) of the gas burner. (Attention! Both sides have left hand
threads G %").

Set the gas pressure to 1 bar. Check the system for leaks!

REMS Macho (Fig. 2)

Keep the gas cylinder in a secure position to prevent it from falling over. Use
an adjustable pressure regulator (0 to 2.5 bar). Use flame arrester. For acety-
lene, connect approved gas hose to the gas cylinder or flame arrester and the
threaded connection (3) of the acetylene soldering torch.

G %" left-handed thread in each case. Set gas pressure to 1 bar. Check system
tightness!

Operation

Use eye protection

REMS Blitz (Fig. 1)

Open gas cylinder valve. If necessary, set gas pressure as specified in 1.6.
The valve incorporated in the gas burner is opened by pressing the soldering
torch push button (1). Simultaniously the spark generator (Piezo igniter) produces
a spark into the burn pipe igniting the gas. Particularly with fresh connections
repeated use of trigger is sometimes necessary until the air in the hose has
vanished.

If the push button is released, the valve incorporated into the gas burner cuts
off the gas supply and the flame goes out.

When trigger is pulled and snap-in locking (2) activated, the trigger can be
released and the burner functions independently. Through renewed use of the
trigger the snap-in locking is de-activated. If the trigger is released the flame is
extinguished.

During the soft solder process the tip of the flame cone should be kept off
the material by about 10 to 15 mm. If necessary the flame size can be reduced
by decreasing the gas pressure.

Reduce gas pressure only as far that the minimum length of the flame cone
stays at 8 mm.With a shorter flame, the soldering torch (spark generator) will
be damaged.
A\ CAUTION

After use close valve of gas bottle and burn-off the remaining gas from hose
and burner.

3.2,

3.3.

4.2,

REMS Macho (Fig. 2)

Open gas cylinder valve. If necessary, set gas pressure as specified in 1.6.
The valve incorporated in the gas burner is opened by pressing the soldering
torch push button (1). At the same time the spark generator (piezo igniter) inputs
a spark into the burner pipe and the gas ignites. During the ignition there is a
loud crack, which does not affect the operation. When reconnecting in particular,
it may be necessary to press the push button repeatedly until the air in the hose
has escaped.

If the push button is released, the valve incorporated into the gas burner cuts
off the gas supply and the flame goes out.

If the knob (2) is pressed when the push button is operated, the burner will
continue burning automatically if the push button is released. Pressing the push
button again releases the ratchet. If the push button is released now, the flame
goes out.

For hard soldering the tips of the flame corona must touch the workpiece. For
soft soldering the tips of the flame corona must be from 10 to 30 mm away
from the workpiece, depending on tube size.

Do not decrease the gas pressure and always press the push button (1)
completely in, otherwise the reduced flame will damage the burner pipe and
spark generator.

A\ CAUTION

Before taking out of operation, close the gas cylinder valve and allow the
remaining gas from the hose and burner to burn off.

Soldering material

For brazing use REMS Lot P6 (Art. No. 160220). Copper pipes- and fittings
do not need to be treated with flux, but should be clean. With other materials,
e.g. brass, flux can be necessary.

For soft solder use REMS Lot Cu 3 (Art. No. 160200). Copper pipes- and
fittings must be clean. For the preparation of the solder point put REMS Paste
Cu 3 (Art. No. 160210) onto the pipe. This paste contains solder powder and
flux. The advantages of this paste are that the required temperature for soldering
is visible through the change of colour of the paste and that a better filling of
the soldering point is gained. In any case however REMS Lot Cu 3 has to be
added. REMS Lot Cu 3 and REMS Paste Cu 3 have been specially developped
for drinking water installations and corespond to the respective DIN standards.

Maintenance

. Maintenance

Before maintenance work, close the gas cylinder valve and allow the
remaining gas from the hose and soldering torch to burn off.

Clean the REMS BlitzZREMS Macho regularly, especially when it has not been
in use for a long time. Check the REMS blitzZREMS Macho, gas hoses, gas
cylinders and valves for damage and leaks before every use. Replace damaged
parts.

Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner
(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts.
Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

Make sure that fluids can never get inside the REMS BlitzZREMS Macho. Never
immerse REMS Blitz/REMS Macho in liquid.

Inspection/Repair
Before repair work, close the gas cylinder valve and allow the remaining

gas from the hose and soldering torch to burn off. This work may only be
performed by qualified personnel.
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5. Action of faults
5.1. Fault: Soldering torch not burning or burning with only a weak flame.
Cause: Remedy:
e Gas cylinder valve closed. e Gas cylinder valve open.
e Gas cylinder empty. e Change gas cylinder.
e Hose defective. e Change hose.
e Burner nozzle blocked. e Clean burner nozzle or have it checked/repaired by qualified technical
personnel or an authorised REMS customer service workshop.
e REMS Blitz, REMS Macho defective. e Have REMS Blitz, REMS Macho checked/repaired by an authorised REMS
customer service workshop.
5.2. Fault: Soldering torch not igniting (but does burn with external ignition, such as a match).
Cause: Remedy:
e Spark generator (piezo ignition) defective. e Have the spark generator (piezo ignition) checked/repaired by qualified
technical personnel or an authorised REMS customer service workshop.
6. Disposal Services under the warranty may only be provided by customer service stations
) . . authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
REMS Blitz/REMS Macho must not be thrown in the domestic waste when no product is returned to a customer service station authorized by REMS without
longer used. They must be disposed of properly by law. prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.
7. Manufacturer’s Warranty property

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.



fra

fra

Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1-2
1 Géchette
2 Bouton de blocage

3

Raccord fileté G %" LH

Consignes générales de sécurité

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de ce chalumeau a gaz. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque d'incendie et/ou de blessures
graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

N'utiliser le chalumeau a gaz que pour accomplir les taches pour lesquelles
il a été spécialement congu, et conformément aux prescriptions relatives
ala sécurité et a la prévention des accidents. Risque d'accident.

Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d'accident.

Eviter toutes influences environnantes dangereuses (liquides et gaz inflam-
mables, etc.). Risque d'incendie et d'explosion.

Ne pas exposer le chalumeau a gaz a la pluie. Ne pas I'utiliser dans un
environnement humide. Ranger le chalumeau a gaz a un endroit sec et sir.
Cela augmente la durée de vie du chalumeau a gaz.

Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants de la flamme du
chalumeau a gaz. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent
facilement s'enflammer.

Porter un équipement de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d'un équipement de protection individuelle, comme un
masque antipoussiere, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection de l'ouie selon le type de l'utilisation de l'outil,
réduit le risque de blessure.

Tenir les enfants et les tierces personnes a I'écart pendant I'utilisation du
chalumeau a gaz. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle du chalumeau
agaz.

Fixer correctement la piéce et ne pas la tenir dans la main. La fixation de la
piéce facilite le travail et réduit le risque de blessure par brlure.

Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position siire
et a garder I'équilibre a tout moment. Le chalumeau a gaz peut alors étre
mieux contrélé dans des situations inattendues.

Eviter toute mise en marche intempestive. Vérifier que le chalumeau a gaz
est arrété avant de le raccorder a une bouteille de gaz ou de le porter. Risque
d'accident si un doigt est sur le bouton-poussoir (1) pendant le transport ou si le
chalumeau a gaz est raccordé a une bouteille de gaz.

Ne pas surcharger le chalumeau a gaz. Utiliser le chalumeau a gaz qui convient
au travail effectué. Lorsque le chalumeau a gaz utilisé est adéquat, le travail est
meilleur et plus sdr dans la marge de puissance indiquée.

Vérifier de temps en temps que le chalumeau a gaz n'est pas endommagé
et qu'il fonctionne correctement. Ne pas utiliser le chalumeau a gaz s'il est
endommagé.

Faire remplacer immédiatement les piéces usées ou endommagées par
des professionnels qualifiés. Ceci permet de garantir la sécurité du chalumeau
agaz.

Ne pas modifier le chalumeau a gaz soi-méme. Cela n'est pas autorisé en
raison de la sécurité.

Faire réparer le chalumeau a gaz uniquement par des professionnels
qualifiés avec des piéces d'origine. Cela permet de garantir la sécurité du
chalumeau a gaz.

Consignes de sécurité pour chalumeau turbo a gaz

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de ce chalumeau a gaz. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque d'incendie et/ou de blessures

A\ ATTENTION

©

Ne jamais laisser le REMS BlitzZREMS Macho briler sans surveillance avec
la gachette (1) actionnée et le bouton de blocage (2) verrouillé. Pendant les
pauses prolongées, arréter le REMS Blitz/REMS Macho, fermer le robinet
de la bouteille de gaz et briiler le gaz restant dans le chalumeau et le tuyau.
Les chalumeaux a gaz peuvent présenter des dangers pouvant entrainer des
dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans surveillance.
Laisser refroidir le tube du chalumeau REMS Blitz/REMS Macho et les
parties chaudes pendant un certain temps avant de les toucher. Pendant le
refroidissement, le contact des pieces encore chaudes cause de graves brilures.
Le refroidissement du tube du chalumeau et des piéces chaudes dure un certain
temps.

Veiller a ce que les piéces chaudes ne présentent pas de danger pour des
tierces personnes. Cela réduit le risque de blessure.

Ne jamais chauffer des récipients contenant ou ayant contenu des liquides
combustibles. De tels récipients vides ou presque vides peuvent contenir
des mélanges de gaz extrémement explosifs. Risque d'incendie et d'explosion.
Utiliser uniquement des pierres résistant au feu pour poser la piéce pendant
le soudage. Les briques, les blocs de béton, etc. risquent d'exploser sous l'effet
d'une chaleur intense.

Porter une protection de la vue et, si nécessaire, une protection du corps.
L'utilisation d'un équipement de protection individuelle réduit le risque de blessure.
Travailler uniquement dans un environnement bien aéré ! Ne pas inspirer
les gaz et les vapeurs dégagées pendant le soudage. Les gaz et les vapeurs
peuvent nuire a la santé.

Prévoir un extincteur a portée de main. // permet d'éteindre un incendie dés
son apparition, avant qu'il ne cause de dommages importants.

Contrdler de temps en temps que le REMS Blitz/REMS Macho, les tuyaux
a gaz, les bouteilles de gaz et leurs robinets sont étanches et en bon état
et les remplacer le cas échéant. Les remplacer par des accessoires conformes
aux prescriptions en vigueur. Cela permet de garantir la sécurité du chalumeau
a gaz.

Les bouteilles de gaz contiennent du gaz liquide sous haute pression. Tenir
les bouteilles de gaz a I'écart de la chaleur, les poser verticalement et
prendre les mesures nécessaires pour qu'elles ne se renversent pas.
Respecter les prescriptions relatives a la sécurité et a la prévention des
accidents ainsi que les fiches de données de sécurité pour la manipulation
du propane et de I'acétyléne. Risque d'incendie et d'explosion en cas de non-
respect.

Respecter les prescriptions locales ou nationales valables pour I'utilisation,
le transport et le stockage de bouteilles de gaz.

Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser le chalumeau a gaz en toute sécurité ne
sont pas autorisés a utiliser le chalumeau a gaz sans surveillance ou sans
instructions d'une personne responsable de leur sécurité. L utilisation présente
sinon un risque d'erreur de manipulation et de blessures.

Ne confier le chalumeau a gaz qu'a des personnes ayant regu les instruc-
tions nécessaires. L 'utilisation du chalumeau a gaz est interdite aux jeunes de
moins de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et
qu'elle a lieu sous surveillance d'une personne qualifiée.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d'une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

e Protection obligatoire de la vue

graves.
Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

e Le REMS Blitz/REMS Macho s'allume et émet une flamme immédiatement
lorsque la gachette (1) est actionnée. Eviter toute mise en marche intem-
pestive. Par conséquent, fermer immédiatement le robinet de la bouteille
de gaz aprés l'utilisation et briler le gaz restant dans le chalumeau et le
tuyau. Cela évite une mise en marche intempestive.

e Que le REMS BlitzZREMS Macho soit en service ou non, ne jamais tourner
le tube de combustion vers soi-méme ou vers d'autres personnes. Cela
réduit le risque de bralure.

o Lors du travail a I'extérieur, tenir compte du fait que la flamme peut étre
invisible au soleil et ne souder que dans le sens du vent. Cela réduit le risque
de brilure.

e Avant les travaux de soudage, écarter toutes les matiéres combustibles de
la zone de travail, y compris les récipients contenant des liquides combus-
tibles. Risque d'incendie et d'explosion.

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

Utiliser le REMS Blitz avec du propane pour la soudure a I'étain, pour chauffer,
recuire, nettoyer, dégeler, faire fondre ou rétrécir ou pour d'autres procédés ther-
miques similaires.

Utiliser le REMS Macho avec de I'acétylene pour la soudure a I'étain et le soudo-
brasage, pour chauffer, recuire, nettoyer, dégeler, faire fondre ou rétrécir ou pour
d'autres procédés thermiques similaires.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture : REMS Blitz : chalumeau turbo a gaz propane,
raccord de tuyau, écrou raccord G %" LH, notice
d'utilisation.

REMS Macho : chalumeau turbo a gaz acétyléne,
raccord de tuyau, écrou raccord G %" LH, notice

d'utilisation.
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1.2,

1.3.

14.
1.5.
1.6.

1.7.
1.8.
1.9.
1.10.

2.2,

3.1.

Codes : REMS Blitz,
chalumeau turbo a gaz propane 160010
REMS Macho,
chalumeau turbo a gaz acétyléne 161010
REMS Lot Cu 3, fil de brasage a I'étain,
bobine 250 g, @ 3 mm 160200
REMS Paste Cu 3, pate a souder étain 160210
REMS Lot P8,
fil de soudobrasage, 1 kg, # 2 mm 160220
REMS Cu-Vlies, paquet de 10 160300
Tuyau & haute pression 3 m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Détendeur, pour bouteilles de gaz 5
ou 11 kg (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Coffret métallique 160160
REMS Clean M 140119
Domaine d'application : REMS Blitz REMS Macho
Tube cuivre <@ 35mm < @ 64 mm (entre autres)

Soudure a I'étain Brasage a I'étain

et soudobrasage
Pour chauffer, recuire, nettoyer, dégeler, faire
fondre ou rétrécir ou pour d'autres procédés

thermiques similaires.

Type de gaz autorisé :  Propane Acétyléne
0,32 MPa/3,2 bar/46 psi

0,1MPa/1 bar/14 psi

Pression de gaz maximale :

0,15-0,22 MPa
1,5-2,2 bar/22-32 psi

Pression de service :

Consommation de gaz: 160 g/h 360 g/h

Puissance : 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
Température de flamme :1950 °C/3542 °F 2500 °C/4532 °F

Bruit :

Valeur d'émission acoustique

au poste de travail 69 dB (A) 84 dB(A)

Mise en service

. REMS Blitz (Fig. 1)

Prendre les mesures nécessaires pour que la bouteille de gaz ne se renverse
pas. Fermer la valve de la bouteille. Utiliser un régulateur de pression (1 a 4
bar). L'utilisation d'un régulateur de pression a pression fixe (ex 1,5 bar) est
possible, mais diminue le rendement du chalumeau. Brancher le tuyau homo-
logué (p. ex. tuyau pour pression moyenne homologué pour gaz DVGW) sur
la bouteille et sur le raccord fileté (3) du chalumeau. (Attention! raccordements
avec filetage a gauche G %").

Régler la pression de gaz sur 1 bar et s’assurer de I'étanchéité absolue du
systeme!

REMS Macho (Fig. 2)

Prendre les mesures nécessaires pour que la bouteille de gaz ne se renverse
pas. Utiliser un régulateur de pression réglable (de 0 a 2,5 bar). Utiliser une
protection contre les retours de flamme. Raccorder un tuyau homologué pour
I'acétylene a la bouteille de gaz ou a la protection contre les retours de flamme,
ainsi qu'au raccord fileté (3) du chalumeau a gaz acétyléne.

Filets & gauche G %". Régler une pression de gaz de 1 bar. Vérifier 'étanchéité
du systéme !

Fonctionnement

Protection obligatoire de la vue

REMS Blitz (Fig. 1)

Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz. Régler le cas échéant la pression de
gaz comme au point 1.6. Lorsque la gachette (1) du chalumeau a gaz est
actionnée, la soupape intégrée du chalumeau a gaz s'ouvre. En méme temps,
le générateur d'étincelles (allumage piezoélectrique) envoit une étincelle dans
le tube de combustion et le gaz prend feu. En particulier lors du branchement
d'une bouteille neuve, un actionnement répété de la gachette peut étre néces-
saire jusqu'a I'évacuation de I'air dans le tuyau d'alimentation.

Lorsque la gachette n'est plus actionnée, la soupape intégrée du chalumeau
a gaz ferme l'arrivée de gaz et la flamme s'éteint.

Par le verrouillage du bouton de blocage (2), la pression sur la gachette (1)
peut étre relachée et le chalumeau continue a fonctionner. Le déverrouillage
du bouton de blocage (2) s'obtient en réappuyant sur la gachette (1). Puis en
relachant la pression sur la gachette (1) la flamme s'éteint.

3.2,

3.3.

4.2,

Pour le brasage a I'étain, la pointe de la flamme doit étre a 10-15 mm de
distance de la piéce a travailler. La longueur de la flamme pelt Etre réduite en
diminuant la pression.

Ne pas réduire la pression de gaz au dela du niveau permettant d'obtenir un
flamme de minimum 8 mm. Une flamme trop courte endommage le chalumeau
a gaz (générateur d'étincelles).

A\ ATTENTION

Alafin du travail, fermer la valve de la bouteille et laisser se consummer le gaz
restant dans le tuyau et le chalumeau.

REMS Macho (Fig. 2)

Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz. Régler le cas échéant la pression de
gaz comme au point 1.6. Lorsque la gachette (1) du chalumeau a gaz est
actionnée, la soupape intégrée du chalumeau a gaz s'ouvre. En méme temps,
le générateur d'étincelles (allumage piezoélectrique) envoit une étincelle dans
le tube de combustion et le gaz prend feu. L'allumage produit un claquement
bruyant, sans importance pour le fonctionnement. En particulier lors du bran-
chement d'une bouteille neuve, un actionnement répété de la gachette peut
étre nécessaire jusqu'a I'évacuation de I'air dans le tuyau d'alimentation.

Lorsque le bouton-poussoir n'est plus actionné, la soupape intégrée du chalu-
meau a gaz ferme l'arrivée de gaz et la flamme s'éteint.

Par le verrouillage du bouton de blocage (2), la pression sur la gachette (1)
peut étre relachée et le chalumeau continue a fonctionner. Le déverrouillage
du bouton de blocage (2) s'obtient en réappuyant sur la gachette (1). Puis en
relachant la pression sur la gachette (1) la flamme s'éteint.

Pour le soudobrasage, la pointe de la flamme doit toucher la piéce. Pour la
soudure a I'étain, la pointe de la flamme doit étre a une distance de 10 a
30 mm de la piéce selon la taille du tube.

Ne pas réduire la pression de gaz et toujours appuyer a fond sur la gachette
(1) pour ne pas risquer d'endommager le tube de combustion et le générateur
d'étincelles avec une flamme trop courte.

A\ ATTENTION

Pour la mise hors service, fermer le robinet de la bouteille de gaz et brdler le
gaz restant dans le chalumeau et le tuyau.

Métaux d’apport

Pour le soudobrasage utiliser REMS Lot P 6 (code 160220). Pas d’obligation
de décapage pour les tubes en cuivre ou les raccords, etc., mais ceux-ci doivent
avoir un éclat métallique.

Pour la soudure a I'étain, utiliser REMS Lot Cu 3 (code 160200). Tubes et
raccords doivent avoir un éclat métallique. Pour la préparation de la brasure,
utiliser la pate REMS Paste Cu 3 (code 160210). Cette pate contient de la
poudre a braser et un fondant. Un avantage de la péate est que la température
nécessaire au brasage est reconnaissable au changement de couleur et qu’elle
favorise un meilleur remplissage de la fente de soudure. Il faut dans tous les
cas utiliser en complément le métal d'apport REMS Lot Cu 3 pour un assemblage
étanche. REMS Lot Cu 3 et la pate REMS Paste Cu 3 ont été spécialement
élaborés pour les conduites d’eau potables et répondent aux exigences des
fiches de travail DVGW GW2 et GW?7 ainsi qu'aux normes DIN correspondantes.

Entretien

. Entretien

Avant les travaux d'entretien, fermer le robinet de la bouteille de gaz et
briler le gaz restant dans le chalumeau a gaz et le tuyau.

Nettoyer réguliérement le REMS BlitzZREMS Macho, en particulier s'il n'est pas
utilisé pendant un certain temps. Avant chaque utilisation, vérifier que le REMS
BlitzZREMS Macho, les tuyaux a gaz, les bouteilles de gaz et leurs robinets
sont étanches et en bon état. Remplacer les pieces endommagées

Pour nettoyer les pieces en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser unique-
ment le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon
doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers.
Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les
piéces en matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile
de térébenthine, des diluants ou d'autres produits similaires pour le nettoyage.

Veiller a ce qu'aucun liquide ne puisse étre répandu sur le REMS Blitz’REMS
Macho ni ne puisse pénétrer dans celui-ci. Ne jamais plonger le REMS Blitz/
REMS Macho dans un liquide.

Inspection et réparation

Avant les travaux de réparation, fermer le robinet de la bouteille de gaz
et braler le gaz restant dans le chalumeau a gaz et le tuyau. Ces travaux
doivent impérativement étre exécutés par des professionnels qualifiés.
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5. Comportement lors d’incidents
5.1. Défaut : Le chalumeau a gaz ne brile pas ou ne brile que faiblement.
Cause : Remeéde :
e Le robinet de la bouteille de gaz est fermé. e Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz.
e La bouteille de gaz est vide. e Remplacer la bouteille de gaz.
o e tuyau est défectueux. e Remplacer le tuyau.
e | a buse du chalumeau est bouchée. o Nettoyer la buse du chalumeau ou faire examiner/réparer par des profession-
nels qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS.
e Le REMS BlitzZREMS Macho est défectueux. e Faire examiner/réparer le REMS BlitzZREMS Macho par une station S.A.V.
agréée REMS.
5.2. Défaut : Le chalumeau a gaz ne s'allume pas (il brdle toutefois avec un allumage externe tel qu'une allumette).
Cause : Remede :
e Le générateur d'étincelles (allumage piézoélectrique) est défectueux. o Faire examiner/réparer le générateur d'étincelles (allumage piézoélectrique)
par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS.
6. E|imination Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
. ) L . agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
Ne paS]et?l’ le REMS B"EZ/REMS_ Macho dan§ les ordures menla_geresrlorsqu il renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
est hors d'usage. Il doit étre éliminé conformément aux dispositions légales. préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
. . REMS.
7. Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont & la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés

dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises

(CISG).

Listes de piéces
Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-2
1 Tasto
2 Nottolino di arresto

3

Raccordo filettato G %" LH

Avvertimenti generali

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici acclusi a questo saldatore a gas. La mancata osservanza delle seguenti
istruzioni puo causare incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso futuro.

Utilizzare il saldatore a gas unicamente per l'uso cui é destinato e in piena
osservanza delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche. Pericolo
di incidenti.

Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. // disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

Evitare influenze ambientali pericolose (ad esempio liquidi o gas infiam-
mabili). Si potrebbero verificare incendi ed esplosioni.

Non esporre il saldatore a gas alla pioggia. Non utilizzarlo in un ambiente
umido o bagnato. Conservare il saldatore a gas in un luogo asciutto e
sicuro. In questo modo la durata del saldatore a gas aumenta.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o monili. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti dalla fiamma del saldatore a gas.
Indumenti larghi, monili o capelli lunghi possono incendiarsi facilmente.
Utilizzare dispositivi di protezione individuale e sempre occhiali di prote-
zione. | dispositivi di protezione individuale, ad esempio maschera parapolvere,
scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione degli organi
dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell'utensile, riducono il rischio di
lesioni.

Tenere lontano i bambini e altre persone durante I'utilizzo del saldatore a
gas. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo del saldatore a gas.
Bloccare I'utensile in modo sicuro, non sostenerlo con le mani. // bloccaggio
dell'utensile semplifica il lavoro e riduce il rischio di ustioni.

Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. /n questo modo € possibile
tenere meglio sotto controllo il saldatore a gas in situazioni impreviste.

Evitare I'accensione accidentale. Verificare che il saldatore a gas sia spento
prima di collegarlo alla bombola di gas o di trasportarlo. Se durante il trasporto
si tiene il dito sul tasto (1) o se il saldatore a gas e collegato a una bombola di
gas, si possono causare incidenti.

Non sovraccaricare il saldatore a gas. Utilizzare il saldatore a gas adatto per
il tipo di lavoro da svolgere. Con il saldatore a gas adatto si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

Di tanto in tanto controllare che il saldatore a gas sia integro e funzioni
correttamente. Non utilizzare il saldatore a gas se € danneggiato.

Far sostituire subito i componenti usurati o danneggiati da un tecnico
qualificato. In questo modo si garantisce la sicurezza del saldatore a gas anche
dopo la riparazione.

Non modificare arbitrariamente il saldatore a gas. Per motivi di sicurezza,
¢io non e consentito.

Far riparare il saldatore a gas solo da un tecnico qualificato e solo con
pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza del
saldatore a gas anche dopo la riparazione.

Avvertenze di sicurezza per turbosaldatori a gas

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici acclusi a questo saldatore a gas. La mancata osservanza delle seguenti
istruzioni puo causare incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso futuro.

Il REMS Blitz/REMS Macho si accende immediatamente non appena si
aziona il tasto (1). Evitare la messa in funzione accidentale. A tal fine chiu-
dere la valvola della bombola di gas immediatamente dopo I'uso e far
bruciare completamente il gas residuo che si trova all'interno del saldatore
e del tubo flessibile. In questo modo si evita I'accensione accidentale.

Sia che il REMS Blitz/REMS Macho sia acceso o spento, non puntare mai
il cannello contro se stessi o contro altre persone. Cio riduce il rischio di
ustioni.

Nel lavoro all'aperto in un ambiente assolato, la fiamma puo risultare invi-
sibile e, in caso di vento, saldare solo con la fiamma rivolta nel verso in cui
soffia il vento. Cio riduce il rischio di ustioni.

Prima di iniziare il lavoro di saldatura, allontanare dall'ambiente circostante
i materiali e le sostanze combustibili e anche i contenitori di liquidi combu-
stibili. Si potrebbero verificare incendi ed esplosioni.

Non lasciare mai in funzione il REMS BlitzZREMS Macho con tasto (1) azio-
nato e nottolino di arresto (2) innestato senza sorveglianza. Prima di lunghe
pause di lavoro spegnere il REMS Blitz/REMS Macho, chiudere la valvola
della bombola di gas e far bruciare completamente il gas residuo che si
trova all'interno del saldatore e del tubo flessibile. / saldatori a gas possono
causare pericoli e lesioni alle persone e/o danni materiali se non sono sottoposti
a sorveglianza.

Far raffreddare per un periodo sufficientemente lungo il cannello del REMS
BlitzZREMS Macho e le parti che si sono riscaldate prima di toccarli. // contatto
con le parti ancora ad alta temperatura durante la fase di raffreddamento causa
gravi ustioni. Il cannello e le parti che si sono riscaldate richiedono un periodo di
tempo sufficiente per raffreddarsi fino a una temperatura non pericolosa.
Proteggere gli aiutanti e le altre persone presenti dalle parti ancora ad alta
temperatura. /n questo modo si riduce il rischio di lesioni.

Non riscaldare mai i contenitori che contengono o hanno contenuto liquidi
combustibili. Specialmente i contenitori di questo genere vuoti o quasi
vuoti possono contenere miscele di gas altamente esplosive. Si potrebbero
verificare incendi ed esplosioni.

Per appoggiare il pezzo da saldare utilizzare soltanto mattoni refrattari. /
normali mattoni, i mattoni di cemento e simili possono esplodere se esposti a
temperature molto elevate.

Utilizzare un dispositivo di protezione degli occhi e, se necessario, anche
un dispositivo di protezione del corpo. L'utilizzo di dispositivi di protezione
individuale riduce il rischio di lesioni.

Lavorare solo in un ambiente ben ventilato! Non inalare i gas o i vapori che
vengono sprigionati durante la saldatura. / gas e i vapori possono essere nocivi.
Tenere pronto un estintore. In questo modo si puo estinguere un incendio sul
nascere e prima che provochi danni di rilievo.

Di tanto in tanto controllare che il REMS BlitzZREMS Macho, i tubi flessibili
del gas, le bombole di gas e le loro valvole siano integri ed ermetici e, se
necessario, sostituirli. Utilizzare esclusivamente gli accessori prescritti. In
questo modo si garantisce la sicurezza del saldatore a gas anche dopo la riparazione.
Le bombole di gas contengono gas liquefatto e sono ad alta pressione.
Tenerle lontano da fonti di calore, collocarle in posizione verticale e metterle
in sicurezza per impedire che cadano o si ribaltino. Per I'uso di propano o
di acetilene attenersi scrupolosamente alle norme di sicurezza ed antinfor-
tunistiche e ai fogli dei dati di sicurezza. In caso di mancata osservanza si
potrebbero verificare incendi ed esplosioni.

Per I'uso, il trasporto e I'immagazzinamento delle bombole di gas attenersi
alle disposizioni locali o nazionali.

| bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza il saldatore a gas, non devono utilizzare questo saldatore a
gas senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. /In
caso contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

Lasciare il saldatore a gas solo a persone qualificate. / giovani possono
essere assegnati all'uso del saldatore a gas solo se di eta maggiore di 16 anni
ed unicamente se e necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di un esperto.

Significato dei simboli

/\ATTENZIONE

@ F

1.

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per I'uso prima della messa in servizio

Utilizzare una protezione degli occhi

Dati tecnici

Uso conforme

Utilizzare il REMS Blitz con propano per la brasatura dolce, per riscaldare, ricuocere,
sverniciare, fondere, scongelare, contrarre e per processi termici simili.

Utilizzare il REMS Macho con acetilene per la brasatura forte e dolce, per riscaldare,
ricuocere, sverniciare, fondere, scongelare, contrarre e per processi termici simili.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

1.1. Fornitura:

REMS Blitz: turbosaldatore a gas propano,
boccola per tubo flessibile, dado per raccordi
G %" LH, istruzioni d'uso.

REMS Macho: turbosaldatore a gas acetilene,
boccola per tubo flessibile, dado per raccordi
G %" LH, istruzioni d'uso.
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1.2. Codici articolo: REMS Blitz,
turbosaldatore a gas propano 160010
REMS Macho,
turbosaldatore a gas acetilene 161010
Lega per saldatura REMS Cu 3,
brasatura dolce, rotolo da 250 g, @ 3 mm 160200
Pasta REMS Cu 3,
pasta per brasatura dolce 160210
Lega per saldatura REMS P6,
brasatura forte, 1 kg, ¥ 2 mm 160220
Panno per pulizia REMS Cu,
confezione da 10 160300
Tubo flessibile ad alta pressione 3 m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Riduttore di pressione, per bombole
di gas da 5 0 11 kg (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Cassetta metallica 160160
REMS Clean M 140119
1.3. Zona di lavoro: REMS Blitz REMS Macho
Tubo di rame <@ 35mm <@ 64 mm (ecc.)
Brasatura dolce Brasatura forte e dolce
Per riscaldare, ricuocere, sverniciare, fondere,
scongelare, contrarre e procedimenti termici simili.
1.4. Tipo di gas consentito: Propano Acetilene
1.5. Massima pressione
del gas: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Pressione di esercizio
del gas: 0,15-0,22 MPa 0,1 MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi
1.7. Consumo di gas: 160 g/h 360 g/h
1.8. Potenza: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
1.9. Temperatura
della fiamma: 1950 °C/3542 °F 2500 °C/4532 °F
1.10.Informazioni sulla rumorosita:
Valore di emissione riferito
al posto di lavoro 69 dB (A) 84 dB(A)

2.2,

3.1.

Messa in funzione

. REMS Blitz (Fig. 1)

Mettere in sicurezza la bombola di gas per impedire che cada o si ribalti.
Chiudere la valvola della bombola dei gas. Utilizzare regolatori di pressione
regolabili (da 1 a 4 bar). L'uso di regolatori di pressione a punto fisso (es. 1,5
bar) & possibile, la resa del saldatore perd ne & diminuita. Collegare un tubo
dei gas omologato (per es. tubo a media pressione con omologazione DVGW)
alla bombola dei gas e all'attacco filettato (3) della pistola saldatrice. (Attenzione!
Da entrambe le parti filetto sx. G %”).

Regolare pressione del gas su 1 bar. Controllare I'ermeticita dei sistemal

REMS Macho (Fig. 2)

Mettere in sicurezza la bombola di gas per impedire che cada o si ribalti.
Utilizzare un regolatore di pressione regolabile (da 0 a 2,5 bar). Utilizzare un
dispositivo di sicurezza contro il ritorno di fiamma. Collegare un tubo flessibile
omologato per I'acetilene alla bombola di gas o al dispositivo di sicurezza contro
il ritorno di fiamma e al raccordo filettato (3) del saldatore a gas acetilene.

Rispettivamente filettatura sinistra G %". Regolare la pressione del gas su
1 bar. Controllare la tenuta del sistemal

Esercizio

Utilizzare una protezione degli occhi

REMS Blitz (Fig. 1)

Aprire la valvola della bombola di gas. Regolare eventualmente la pressione
del gas come indicato al punto 1.6. Azionando il tasto (1) del saldatore a gas,
la valvola incorporata nel saldatore a gas si apre. Contemporaneamente il
generatore di scintilla (dispositivo d’accensione piezoelettrico) invia una scintilla
nel bruciatore ed il gas viene acceso. Particolarmente per i nuovi collegamenti
puo essere necessaria una ripetuta pressione dei tasto fino a che fuoriesca
I'aria dal tubo.

Rilasciando il tasto, la valvola incorporata nel saldatore a gas chiude il passaggio
del gas e la fiamma si spegne.

Se a tasto premuto si attiva il bloccaggio il tasto puo essere rilasciato e il
bruciatore continua a funzionare. Premendo nuovamente il tasto il bloccaggio
di disinserisce. Lasciando ora il tasto la fiamma si spegne.

3.2,

3.3.

4.2,

Per la saldatura dolce la punta dei cono della fiamma dovrebbe essere distante
dal pezzo in lavorazione ca. 10—15 mm. Eventualmente si puo ridurre la
dimensione della fiamma diminuendo la pressione dei gas.

Riducendo la pressione dei gas fare attenzione che la lunghezza dei cono
fiamma non scenda al di sotto di almeno 8 mm. Se la lunghezza della fiamma
¢ insufficiente, il saldatore a gas (generatore di scintille) subisce danni.

/\ATTENZIONE

Per la sospensione dei funzionamento chiudere la valvola della bombola dei
gas e lasciar bruciare il restante gas dei tubo e bruciatore.

REMS Macho (Fig. 2)

Aprire la valvola della bombola di gas. Regolare eventualmente la pressione
del gas come indicato al punto 1.6. Azionando il tasto (1) del saldatore a gas,
la valvola incorporata nel saldatore a gas si apre. Contemporaneamente il
generatore di scintille (innesco piezoelettrico) genera una scintilla all'interno
del cannello e il gas si accende. All'innesco del gas viene generata una forte
detonazione, che perd non ha alcuna influenza sulla funzione dell'apparecchio.
Specialmente dopo aver scollegato e ricollegato il saldatore, pud essere
necessario azionare ripetutamente il tasto per scaricare |'aria presente all'interno
del tubo flessibile.

Rilasciando il tasto, la valvola incorporata nel saldatore a gas chiude il passaggio
del gas e la fiamma si spegne.

Premendo il nottolino di bloccaggio (2) con tasto azionato, quest'ultimo pud
essere rilasciato senza che il saldatore si spenga. Azionando di nuovo il tasto,
il nottolino di arresto viene disattivato. Se ora si rilascia il tasto, la fiamma si
spegne.

Per la brasatura forte, la punta della fiamma deve toccare il pezzo da saldare.
Per la brasatura dolce, la punta della fiamma pu¢ distare dal pezzo da saldare
di 10 - 30 mm, a seconda delle caratteristiche del pezzo stesso.

Non ridurre la pressione del gas e azionare il tasto (1) sempre a fondo per
evitare che la formazione di una fiamma ridotta danneggi il cannello e il gene-
ratore di scintille.

/\ATTENZIONE

Per la messa fuori servizio chiudere la valvola della bombola di gas e far bruciare
completamente il gas residuo che si trova all'interno del saldatore e del tubo
flessibile.

Materiale da saldatura

Per le saldature forti utilizzare REMS Lot P 6 (cod. art. 160220). | tubi ed i
fitting in rame non devono essere trattati con decapante, devono pero essere
di lucentezza metallica. Nel caso di altri materiali di lavorazione, come per es.
I'ottone, puo essere necessario il decapante.

Per le saldature dolci utilizzare REMS Lot Cu 3 (cod. art. 160200). Tubi e
fitting di rame devono essere di lucentezza metallica. Per la preparazione dei
punto di saldatura applicare la REMS Paste Cu 3 (cod. art. 160210) sul pezzo
di tubo. Questa pasta contiene polvere di saldatura e decapante. Il vantaggio
della pasta sta nel fatto che essa permette, grazie al suo cambio di colore
quando riscaldata, di riconoscere la temperatura necessaria per la saldatura
e di raggiungere un migliore riempimento delle fessure di saldatura. In ogni
caso deve pero essere introdotta la REMS Lot Cu 3. REMS Lot Cu 3 e REMS
Paste Cu 3 sono state studiate per condutture d’acqua potabile e sono conformi
alle normative DVGW e DIN.

Manutenzione

. Manutenzione

Prima di ogni intervento di manutenzione chiudere la valvola della bombola
di gas e far bruciare completamente il gas residuo che si trova all'interno
del saldatore a gas e del tubo flessibile!

Pulire periodicamente il REMS BlitzZREMS Macho e staccare il tubo flessibile del
gas, specialmente dopo un lungo periodo di non utilizzo. Prima di ogni uso
controllare che il REMS BlitzZREMS Macho, i tubi flessibili del gas, le bombole di
gas e le loro valvole siano integri ed ermetici. Sostituire i componenti danneggiati.

Pulire le parti di plastica (ad esempio la carcassa dell'apparecchio) solo con il
detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un detergente
delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché
contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per
la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili.

Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno del REMS BlitzZREMS
Macho. Non immergere mai il REMS Blitz/REMS Macho in liquidi.

Ispezione/riparazione

Prima di ogni intervento di manutenzione e riparazione chiudere la valvola
della bombola di gas e far bruciare completamente il gas residuo che si
trova all'interno del saldatore a gas e del tubo flessibile! Questi lavori
devono essere svolti solo da tecnici qualificati.
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5. Comportamento in caso di disturbi tecnici

5.1. Disturbo: il saldatore a gas non accende la fiamma o la fiamma & debole.
Causa: Rimedio:
e La valvola della bombola di gas & chiusa. e Aprire la valvola della bombola di gas.

e La bombola di gas & vuota. e Sostituire la bombola di gas.

o |l tubo flessibile & danneggiato. e Sostituire il tubo flessibile.

o L'ugello del saldatore & ostruito. e Pulire l'ugello del saldatore o farlo controllare/riparare da un tecnico qualificato
o0 da un centro assistenza autorizzato REMS.

e || REMS BlitzZREMS Macho & guasto. e Far controllare/riparare il REMS BlitzZREMS Macho da un centro assistenza
autorizzato REMS.

5.2. Disturbo: il saldatore a gas non si accende (pero si accende con l'ausilio di una fonte di accensione esterna, ad esempio di un fiammifero).
Causa: Rimedio:

o |l generatore di scintille (innesco piezoelettrico) € guasto. e Far controllare/riparare il generatore di scintille (innesco piezoelettrico) da un
tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato REMS.
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6. Smaltimento Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
) o ) ) autorizzati REMS. La garanzia é riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
Al termine del suo utilizzo, il REMS BIitz/REMS Macho non deve essere smal- privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
tito insieme ai rifiuti domestici, ma solo correttamente e conformemente alle autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
disposizioni di legge. proprieta della REMS.
7. Garanzia del produttore Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig. 1-2
1 Gatillo

2 Botdn de bloqueo
3 Tuercas G %" izq.

Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con este soplete a gas. Si se incumplen las
siguientes indicaciones se puede provocar un incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o Utilice el soplete a gas unicamente conforme al uso indicado y siguiendo
las normas generales de seguridad y prevencion de accidentes. Existe
riesgo de accidente.

e Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

e Evite la influencia de entornos peligrosos (por ejemplo, liquidos o gases
inflamables). Existe peligro de incendio y explosion.

e No ponga el soplete bajo la lluvia. No lo utilice en entornos humedos o
mojados. Conserve el soplete en un lugar seco y seguro. De esa manera
alargara la vida (til del soplete.

o Utilice ropa adecuada. No utilice ropa ancha ni adornos. Mantenga el pelo,
la ropa y los guantes alejados de la llama del soplete. Tanto la ropa suelta
como los adornos o complementos, o el pelo, pueden prender fuego facilmente.

e Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de sequridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacion de la herramienta, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

o Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice el soplete a
gas. Si se distrae puede llegar a perder el control del soplete a gas.

e Ponga la pieza de trabajo bien sujeta, no la sostenga con la mano. Una
buena sujecion de la pieza de trabajo facilita la tarea y reduce el riesgo de lesiones
por quemaduras.

o Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma, en situaciones inesperadas,
podra controlar mejor el soplete a gas.

e Evite el encendido involuntario. Asegurese de que el soplete esta apagado
antes de conectarlo a una bombona de gas o a la hora de transportarlo. Si
al transportarlo pone el dedo en el gatillo (1) o conecta el soplete a una bombona
de gas podria provocarse un accidente.

o No sobrecargue el soplete a gas. Utilice el soplete apropiado para el trabajo
que va a realizar. Trabajara mejor y de forma mas segura.

e Compruebe de vez en cuando que el soplete no presenta dafios y funciona
conforme al uso previsto. No utilice el soplete si esta dafiado.

e En caso de piezas desgastadas o dafiadas, solicite inmediatamente su
sustitucién a un técnico cualificado. De esa manera se mantiene la seguridad
del soplete a gas.

o No utilice el soplete de forma arbitraria. Por motivos de seguridad no esta
permitido.

e Solicite la reparacion del soplete a gas unicamente a personal técnico
cualificado y tinicamente con piezas de repuesto originales. De esa manera
se mantiene la seguridad del soplete.

Indicaciones de seguridad para el soplete turbo a gas

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con este soplete a gas. Si se incumplen las
siguientes indicaciones se puede provocar un incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e Alaccionar el gatillo (1) se produce la chispa y se enciende el soplete REMS
Blitz/REMS Macho. Evite una puesta en marcha involuntaria. A tal efecto,
cierre la valvula de la botella de gas inmediatamente después del uso y
purgue el resto de gas del quemador y la manguera. De esa forma evitara
que se ponga en marcha involuntariamente.

o No dirija nunca el tubo quemador de REMS BlitzZREMS Macho hacia usted
mismo o cualquier otra persona, con independencia de que se esté produ-
ciendo o no la llama. Se reduce asi el riesgo de lesiones por quemaduras.

o Sitrabaja al aire libre, tenga en cuenta que la llama podria no resultar visible
a la luz del sol y que, si hay viento, debera tenerse en cuenta a la hora de
soldar. Se reduce asi el riesgo de lesiones por quemaduras.

e Antes de empezar a soldar, aleje cualquier material inflamable, asi como
posibles recipientes con liquidos inflamables que pudiera haber alrededor.
Existe peligro de incendio y explosion.

o No deje nunca desatendido el REMS BlitzZREMS Macho con el gatillo pulsado
(1) y el botén de bloqueo accionado (2). En caso de pausas prolongadas
de trabajo, desconecte el REMS BlitzZREMS Macho, cierre la valvula de la
botella de gas y purgue el gas restante del quemador y la manguera. Los
sopletes pueden ser fuente de peligro y provocar dafios materiales y/o personales
si se actua sin cuidado.

e Deje enfriar tanto el tubo quemador del REMS BlitzZREMS Macho como
cualquier otra pieza que esté caliente antes de tocarlos. Tocar piezas calientes
mientras aun estan enfriandose ocasiona lesiones graves por quemadura. El
quemador y las piezas calientes requieren mucho tiempo hasta enfriarse.

o Mantenga a toda persona en el entorno de trabajo a salvo de las piezas
calientes. Se reduce asi el riesgo de lesiones.

e No caliente nunca recipientes que contengan o hayan contenido liquidos
inflamables. Ese tipo de recipientes en particular, total o practicamente
vacios, pueden contener una mezcla gaseosa altamente explosiva. Existe
peligro de incendio y explosion.

e Utilice unicamente piedras refractarias para colocar la pieza que desea
soldar. Los ladrillos o bloques de hormigén, entre otros, pueden explotar some-
tidos a altas temperaturas.

o Utilice proteccion para los ojos y, de ser necesario, también para el cuerpo.
Si utiliza un equipo personal de proteccién se reduce el riesgo de lesiones.

e |Trabaje Gnicamente en un entorno bien ventilado! No inhale los gases y
vapores que se desprenden al soldar. Los gases y vapores pueden ser nocivos
para la salud.

e Tenga a mano un extintor. De esa forma podré apagar un eventual incendio
nada mas originarse y evitar que se produzcan dafios mayores.

e Compruebe periédicamente REMS Blitz’REMS Macho y revise que no haya
deterioro ni fuga en las mangueras y botellas de gas, ni en las valvulas;
sustitdyalas dado el caso. Utilice inicamente accesorio apropiado. De esta
forma, el soplete seguira siendo seguro.

e Las botellas de gas contienen gas liquido a muy alta presién. Manténgalas
alejadas del calor, en posicion vertical, y protéjalas contra accidentes.
Cumpla las normas de seguridad y prevencion de accidentes, asi como
cuanto indican las fichas de seguridad, a la hora de manejar propano o
acetileno. Existe peligro de incendio y explosion en caso de infraccion.

e Observe las normas locales o nacionales a la hora de utilizar, transportar
o almacenar bombonas de gas.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar de forma segura el
soplete a gas debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas,
o por su desconocimiento, no deben manejar este soplete sin supervision
o instruccion por parte de una persona responsable. De /o contrario existe
peligro de manejo incorrecto o lesiones.

e Autorice el uso del soplete Ginicamente a personas instruidas. Los jévenes
podran utilizar el soplete tnicamente si son mayores de 16 afios, cuando sea
necesario para su formacién y bajo la supervision de un profesional.

Explicacién de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

A\ ATENCION

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafos materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesién.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

Utilizar protecciones para los ojos

‘I

1. Caracteristicas técnicas
Utilizacién prevista

El soplete REMS Blitz con propano esta disefiado para realizar soldaduras blandas,
calentar, recocer, quemar, derretir, fundir, contraer y otros procedimientos térmicos
similares.

El soplete REMS Macho con acetileno esta disefiado para realizar soldaduras fuertes
y blandas, calentar, recocer, quemar, derretir, fundir, contraer y otros procedimientos
térmicos similares.

Cualquier otra utilizacion se considerara contraria a la finalidad prevista, quedando
expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro: REMS Blitz: soplete turbo a gas para propano,
racor y tuerca G %" izquierda, instrucciones de
servicio.

REMS Macho: soplete turbo a gas para acetileno,
racor y tuerca G %" izquierda, instrucciones de
servicio.
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1.2,

1.3.

Numeros de articulo: ~ REMS Blitz,
Soplete turbo a gas para propano 160010
REMS Macho,
Soplete turbo a gas para acetileno 161010
REMS Lot Cu 3, soldadura blanda,
250 g Bobina, @ 3 mm 160200
REMS Paste Cu 3,
pasta de soldadura blanda 160210
REMS Lot P6, soldadura fuerte,
1kg, #2mm 160220

REMS Cu-Vlies, paquete de 10 unidades 160300
Manguera de alta presion 3m,

G %" izq (REMS Blitz)

Regulador de presion, para botellas
de gas de 5 u 11 kg (2 bar) (REMS Blitz) 152109

152106

Caja de acero 160160
REMS Clean M 140119
Ambito de trabajo: REMS Blitz REMS Macho
Tubo de cobre <@ 35mm < @ 64 mm (entre otros)
Soldadura blanda Soldadura fuerte y blanda

Para calentar, recocer, quemar, derretir, fundir,
contraer y otros procedimientos térmicos similares.

1.4. Tipo de gas autorizado: Propano Acetileno
1.5. Presion maxima del gas: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Presion de trabajo: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi
1.7. Consumo de gas: 160 g/h 360 g/h
1.8. Potencia: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
1.9. Temperatura de llama: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F
1.10.Nivel de ruido:
Valor de emision en relacién
con el puesto de trabajo 69 dB (A) 84 dB(A)

2.2,

3.1.

Puesta en marcha

. REMS Blitz (Fig. 1)

Proteja las botellas de gas frente a accidentes. Cerrar la valvula de la bombona
de gas. Utilizar un regulador de presién ajustable (1 hasta 4 bario). El uso de
reguladores de presion fija (p.ej. 1,5 bar es posible, pero el soplete de gas no
alcanza toda su potencia. Conectar la bombona de gas con manguera de gas
autorizada (p.ej. manguera para presiéon media con autorizacién DVWG) al
manguito roscado (3) del soplete de gas (Atencidn, rosca G %” izquierda.).

Ajustar la presion de gas a 1 bar. jComprobarla hermeticidad del sistemal

REMS Macho (Fig. 2)

Proteja las botellas de gas frente a accidentes. Utilice un regulador de presién
ajustable (de 0 a 2,5 bar). Utilice una valvula antirretroceso de llama. Conecte
una manguera de gas autorizada para acetileno a la botella de gas o a la
valvula antirretroceso de llama y a la tuerca (3) del soplete para acetileno.

Rosca izquierda a cada lado G %". Ajustar la presién de gas en 1 bar. jComprobar
que no hay fuga en el sistema!

Funcionamiento

Utilizar protecciones para los ojos

REMS Blitz (Fig. 1)

Abrir la valvula de la botella de gas. De ser necesario, ajustar la presion del
gas conforme se indica en el apartado 1.6. Al accionar el gatillo (1) del soplete
se abre la valvula que lleva incorporada el soplete. Al mismo tiempo el gene-
rador de chispas produce una chispa en el tubo del quemador y se inicia la
combustién del gas. En caso de una nueva conexion es posible la necesidad
de accionamiento repetido del gatillo hasta que se haya escapado el aire de
dentro de la manguera.

Al soltar el gatillo, la valvula incorporada en el soplete corta el suministro de
gas y la llama se apaga.

Si se aprieta el boton fijador (2) al estar accionado el gatillo, se puede soltar
el gatillo y el soplete sigue quemando por si mismo. Al accionar nuevamente
el gatillo, se afloja la fijacion. Si ahora se suelta el gatillo, se apaga la llama.

En caso de soldadura blanda, la punta del cono de la llama debe estar alejada
entre 10 y 15 mm de la pieza de trabajo. En caso necesario, se puede reducir
la longitud de la llama, disminuyendo la presién del gas.

3.2,

3.3.

4.2,

Solamente disminuir la presién del gas hasta que se consiga una longitud
minima de 8 mm del cono de la llama. Una llama mas corta dafiara el soplete
(generador de chispas).

/\ ATENCION

Para terminar el trabajo, cerrar la valvula de la botella de gas y dejar quemarse
el gas restante en la manguera y en el soplete.

REMS Macho (Fig. 2)

Abrir la valvula de la botella de gas. De ser necesario, ajustar la presion del
gas conforme se indica en el apartado 1.6. Al accionar el gatillo (1) del soplete
se abre la valvula incorporada. Al mismo tiempo el generador de chispas
(encendedor piezoeléctrico) genera una chispa en el tubo del quemador y se
inicia la combustion del gas. Con el encendido se produce un ruido fuerte que
no quiere decir nada en cuanto al funcionamiento. Sobre todo cuando se trata
de una conexién nueva, puede ser necesario tener que accionar varias veces
el gatillo hasta que se libere todo el aire de la manguera.

Al soltar el gatillo, la valvula incorporada en el soplete corta el suministro de
gas y la llama se apaga.

Si, con el gatillo accionado, se presiona el botdn de bloqueo (2), se podra soltar
el gatillo y el soplete continuara trabajando de forma auténoma. Al accionar
de nuevo el gatillo se soltara el bloqueo. Si se suelta entonces el gatillo la llama
se apagara.

En caso de soldadura fuerte, la punta del cono de la llama debe tocar la
pieza de trabajo. En caso de soldadura blanda, la punta del cono de la llama
puede alejarse, segun el tamafio del tubo, de 10 a 30 mm de la pieza de trabajo.

No disminuir la presién del gas y mantener el gatillo (1) totalmente presionado,
ya que una reduccién de la llama puede dafiar el tubo del quemador y el
generador de chispas.

/\ ATENCION

Si deja el soplete fuera de servicio, cierre la valvula de la botella de gas y
purgue el gas restante en la manguera y el quemador.

Material de soldar

Para soldadura dura utilizar soldante REMS Lot P6 (art. n° 160220). No es
necesario aplicar fundente ni al tubo ni al fitting, pero deberan estar metalica-
mente brillante. En caso de otros materiales como p.egj. latén, es posible la
necesidad de fundente.

Para soldadura blanda utilizar soldante REMS Lot Cu 3 (art. n° 160200). Los
tubos de cobre vy fittings deben estar metalicamente brillantes. Para la prepa-
racién del lugar de soldar, aplicar la pasta REMS Paste Cu 3 (art. n° 160210)
a la pieza del tubo. La pasta contiene polvo soldante y fundente. La ventaja
de la pasta esta en que se reconoce la temperatura necesaria para soldar al
cambiar el color de la pasta calentada de forma que se consiga un mejor llenado
de la rendija de soldar. En todo caso se debe aplicar estafio REMS Lot Cu 3.
El soldante REMS Lot Cu 3 y la pasta REMS Paste Cu 3 han sido desarrollados
especialmente para conducciones de agua potable y corresponden a las hojas
de trabajo DVGW, GW 2y GW 7, asi como a las normas DIN correspondientes.

Mantenimiento

. Mantenimiento

Antes de realizar tareas de mantenimiento, cierre la valvula de la botella
de gas y purgue cualquier resto de gas existente en la manguera y el
soplete.

Limpie periédicamente los sopletes REMS BlitzZREMS Macho; retire la manguera
de gas, especialmente cuando no se haya utilizado durante un periodo largo
de tiempo. Antes de cada utilizacion, compruebe que no haya dafios ni fugas
en el soplete REMS BlitzZREMS Macho, las mangueras y las botellas de gas,
y las valvulas de las mismas. Sustituya las piezas dafadas.

Las piezas de plastico (por ejemplo, la carcasa) se deben limpiar unicamente
con el producto de limpieza para maquinas REMS CleanM (art. n® 140119) o
con un jabon suave y un pafio humedo. No utilice detergentes domésticos, ya
que contienen muchas sustancias quimicas que pueden dafar las piezas de
plastico. En ningun caso use gasolina, aguarras, diluyente o productos similares
para la limpieza.

Asegurese de que nunca penetre liquido en el interior del REMS BlitzZREMS
Macho. No sumergir nunca en ningun liquido el soplete REMS BlitzZREMS
Macho.

Inspeccion/reparacion

Antes de realizar cualquier trabajo de inspeccion o reparacion, cierre la
valvula de la botella de gas y purgue cualquier resto de gas existente en
la mangueray el soplete. Estos trabajos solo deben ser realizados por personal
técnico cualificado.
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5. Comportamiento en caso de averia
5.1. Fallo: llama inexistente o demasiado débil.
Causa: Solucion:
e Lavalvula de la botella de gas esta cerrada. o Abrir la valvula de la botella de gas.
o La botella de gas estd vacia. e Sustituir la botella de gas.
e La manguera es defectuosa. o Sustituir la manguera.
e Boquilla atorada. e Limpiar la boquilla o solicitar su comprobacion/reparacion a un taller REMS
concertado.
o REMS Blitz, REMS Macho defectuoso. e Solicitar la comprobacion/reparacion de REMS Blitz, REMS Macho
a un taller REMS concertado.
5.2. Fallo: el soplete no enciende (aunque si enciende con otra fuente de ignicién, por ejemplo con cerillas).
Causa: Solucion:
e El generador de chispa (encendedor piezoeléctrico) es defectuoso. e Solicitar la comprobacién/reparacién del generador de chispa (encendedor
piezoeléctrico) a un taller REMS concertado.
6. Eliminacion Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
) . servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
Los sopletes REMS BIitzZREMS Macho no se deben eliminar junto con los cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
residuos QOmestlcos al final de su v_|da L_Jtll. La eliminacion de los mismos se sin manipulacién previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
debe realizar conforme a la normativa vigente. biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.
7. Garantia del fabricante El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observaciéon de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida Unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-2
1 Trekker

2 Vastzetknop
3 Draadaansluiting G %" LH

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan deze gassoldeerbrander voorzien is. Indien de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot brand en/of ernstige letsels
leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik de gassoldeerbrander uitsluitend in overeenstemming met het
beoogde gebruik en met inachtneming van de algemene veiligheids- en
ongevallenpreventievoorschriften.. Er bestaat gevaar voor ongevallen.

o Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

o Vermijd gevaarlijke milieu-invloeden (bijv. brandbare vloeistoffen of gassen).
Er bestaat brand- en explosiegevaar.

e Stel de gassoldeerbrander niet aan regen bloot. Gebruik het apparaat niet
in een vochtige of natte omgeving. Gewaar de gassoldeerbrander op een
droge en veilige plaats. Dit verlengt de levensduur van de gassoldeerbrander.

e Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van de vlam van de gassoldeer-
brander. Losse kleding, sieraden of lange haren vatten makkelijk vuur.

o Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het apparaat, vermindert het risico van letsels.

o Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van de
gassoldeerbrander. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle over
de gassoldeerbrander verliezen.

o Klem het werkstuk veilig vast; houd dit niet met de hand vast. Het vast-
klemmen van het werkstuk vereenvoudigt het werk en vermindert de kans op
letsel door verbranding.

o \Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u de gassoldeerbrander
in onverwachte situaties beter controleren.

o Vermijd onbedoeld inschakelen. Verzeker u ervan dat de gassoldeerbrander
uitgeschakeld is, voordat u deze op een gasfles aansluit of draagt. /ndien
u bij het dragen uw vinger op de trekker (1) houdt of de gassoldeerbrander op
een gasfles aansluit, kan dit ongevallen veroorzaken.

e Overbelast de gassoldeerbrander niet. Gebruik bij uw werk de gassoldeer-
brander die daarvoor bedoeld is. Met de juiste gassoldeerbrander werkt u beter
en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

e Controleer de gassoldeerbrander regelmatig op beschadigingen en correcte
werking. Gebruik de gassoldeerbrander niet, indien deze beschadigd is.

o Laat versleten en beschadigde onderdelen onmiddellijk vervangen door
gekwalificeerd vakpersoneel. Zo is gegarandeerd dat de veiligheid van de
gassoldeerbrander in stand wordt gehouden.

e Verander uw gassoldeerbrander niet eigenmachtig. Dit is vanwege veilig-
heidsredenen niet toegestaan.

o Laat de gassoldeerbrander uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van de gassoldeerbrander in stand wordt gehouden.

Veiligheidsinstructies voor turbogassoldeerbranders

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan deze gassoldeerbrander voorzien is. Indien de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot brand en/of ernstige letsels
leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o REMS Blitz/REMS Macho ontsteken en branden direct bij een druk op de
trekker (1). Vermijd onbedoeld inschakelen. Draai daarom na gebruik direct
de kraan van de gasfles dicht en laat het resterende gas uit de brander en
slang opbranden. Zo wordt onbedoeld inschakelen voorkomen.

e Of REMS BIitz/REMS Macho nu brandt of niet, richt de branderpijp nooit
naar uzelf of naar anderen. Zo vermindert u het risico op brandwonden.

o Houd er bij werkzaamheden in de openlucht rekening mee dat de viam bij
fel zonlicht onzichtbaar kan zijn en dat bij wind alleen ‘met de wind mee’
mag worden gesoldeerd. Zo vermindert u het risico op brandwonden.

o Verwijder voor het begin van de soldeerwerkzaamheden alle brandbare
stoffen incl. houders met brandbare vloeistoffen uit de omgeving. Er bestaat
brand- en explosiegevaar.

o Laat REMS BlitzZREMS Macho nooit zonder toezicht branden met ingedrukte
trekker (1) en vastgeklikte vastzetknop (2). Schakel REMS BlitzZREMS Macho
bij langere werkonderbrekingen uit, sluit de kraan van de gasfles en laat
het resterende gas uit de brander en slang opbranden. Van gassoldeerbran-
ders kunnen gevaren uitgaan, die tot zaak- en/of personenschade kunnen leiden,
indien deze zonder toezicht worden achtergelaten.

o Laat de branderpijp van REMS BlitzZREMS Macho en verhitte onderdelen
langere tijd afkoelen, voordat u deze aanraakt. Aanraking van de nog hete
onderdelen tijdens de afkoelfase veroorzaakt ernstige brandwonden. Het duurt
langere tijd voordat de branderpijp en verhitte onderdelen afgekoeld zijn.

e Bescherm personen die bij het werk helpen, tegen de hete onderdelen. Dit
vermindert het letselrisico.

o Verhit nooit houders die brandbare vioeistoffen bevatten of bevat hebben.
Met name lege of bijna lege houders kunnen zeer explosieve gasmengsels
bevatten. Er bestaat brand- en explosiegevaar.

o Gebruik alleen vuurvaste stenen, indien u het werkstuk bij het solderen wilt
neerleggen. Bak- of betonstenen e.d. kunnen onder grote hitte exploderen.

o Draag oogbescherming en, indien nodig, lichaamsbescherming. Het gebruik
van persoonlijke beschermingsmiddelen vermindert het letselrisico.

o Werk uitsluitend in een goed geventileerde omgeving! Adem gassen en bij
het solderen gevormde dampen niet in. Gassen en dampen kunnen schade-
lijk zijn voor de gezondheid.

e Houd een brandblusser klaar. Zo kan een eventuele brand direct worden
geblust, voordat grotere schade ontstaat.

e Controleer REMS Blitz/REMS Macho, gasslangen, gasflessen en bijbeho-
rende kranen regelmatig op beschadigingen of lekkage en vervang deze
indien nodig. Gebruik alleen voorgeschreven toebehoren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van de gassoldeerbrander in stand wordt gehouden.

o Gasflessen bevatten vioeibaar gas en staan onder hoge druk. Stel deze
flessen niet bloot aan hitte, plaats ze verticaal en beveilig ze tegen omvallen.
Neem bij de omgang met propaan of acetyleen de veiligheids- en ongeval-
lenpreventievoorschriften en de veiligheidsinformatiebladen in acht. Bijj
niet-naleving bestaat brand- en explosiegevaar.

o Neem bij het gebruik, transport en de opslag van gasflessen de lokale of
nationale voorschriften in acht.

o Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
de gassoldeerbrander veilig te bedienen, mogen deze gassoldeerbrander
niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon
gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

o Laat de gassoldeerbrander uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen de gassoldeerbrander uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan
16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

/A\VOORZICHTIG

Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding véér de ingebruikname

Gebruik oogbescherming

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

Gebruik REMS Blitz met propaan voor zachtsolderen, verwarmen, uitgloeien,
afbranden, smelten, ontdooien, krimpen en vergelijkbare thermische processen.
Gebruik REMS Macho met acetyleen voor hard- en zachtsolderen, verwarmen,
uitgloeien, afbranden, smelten, ontdooien, krimpen en vergelijkbare thermische
processen.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang: REMS Blitz: turbogassoldeerbrander propaan,
slangpilaar, wartelmoer G %" LH, handleiding.
REMS Macho: turbogassoldeerbrander acetyleen,

slangpilaar, wartelmoer G %" LH, handleiding.
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1.2. Artikelnummers REMS Blitz,
turbogassoldeerbrander propaan 160010
REMS Macho,
turbogassoldeerbrander acetyleen 161010
REMS Lot Cu 3, zachtsoldeer,
spoel van 250 g, @ 3 mm 160200
REMS Paste Cu 3, zachtsoldeerpasta 160210
REMS Lot P6, hardsoldeer, 1kg, # 2 mm 160220
REMS Cu-Vlies, pak van 10 stuks 160300
Hogedrukslang 3 m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Reduceerventiel, voor 5kg-
of 11kg-gasflessen (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Stalen koffer 160160
REMS Clean M 140119

1.3. Werkgebied: REMS Blitz REMS Macho

Koperen buis <@ 35mm <@ 64 mm (e.a.)

Zachtsolderen Hard- en zachtsolderen

Voor verwarmen, uitgloeien, afbranden, smelten,
ontdooien, krimpen en vergelijkbare thermische

processen.
1.4. Toelaatbare gassoort:  propaan acetyleen
1.5. Maximale gasdruk: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Bedrijfsgasdruk: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi

1.7. Gasverbruik: 160 g/h 360 g/h
1.8. Vermogen: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
1.9. Vlamtemperatuur: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F
1.10.Geluidsinformatie:

Emissiewaarde

op de werkplaats 69 dB (A) 84 dB (A)

2.2,

3.1.

Ingebruikname

. REMS Blitz (Fig. 1)

Beveilig de gasfles tegen omvallen. Het ventiel van de gasfles sluiten. Een
drukregelaar gebruiken (1 tot 4 bar). Het gebruik van een vastingestelde
drukregelaar (bv. 1,5 bar) is mogelijk, doch de soldeerbrander brengt dan niet
zijn volle rendement. De goedgekeurde gasslang (bv. middeldrukslang met
DVGW-toelating) aan de gasfles en aan de draadnippel van de soldeerbrander
aansluiten (opgelet aan beide kanten % L).

Gasdruk op 1 bar instellen. Dichtheid van het systeem testen!

REMS Macho (Fig. 2)

Beveilig de gasfles tegen omvallen. Gebruik een instelbare drukregelaar (0 tot
2,5 bar). Gebruik een vlamterugslagbeveiliging. Sluit een voor acetyleen
goedgekeurde gasslang aan op de gasfles resp. vlamterugslagbeveiliging en
op de draadaansluiting (3) van de acetyleen-gassoldeerbrander.

Telkens linkse draad G %". Stel de gasdruk op 1 bar in. Controleer de dichtheid
van het systeem!

Werking

@ Gebruik oogbescherming

REMS Blitz (Fig. 1)

Open de gasfleskraan. Stel indien nodig de gasdruk in zoals aangegeven onder
1.6. Door de trekker (1) van de gassoldeerbrander te bedienen, wordt de in de
gassoldeerbrander ingebouwde klep geopend. Gelijktijdig geeft de piezo-
ontsteker een vonk in de branderpijp, en het gas wordt ontstoken. Vooral bij
nieuwaansluiting dient men meermaals de druktoets te bedienen, dit om de
lucht uit de slang te laten ontsnappen.

Wanneer de trekker wordt losgelaten, sluit de in de gassoldeerbrander inge-
bouwde klep de gastoevoer af en wordt de vlam gedoofd.

Bij zachtsolderen dient men de viamkegel 10 tot 15 mm van het werkstuk te
verwijderen. Men kan ook via vermindering van de gasdruk de vlamgrootte
verkleinen.

3.2,

3.3.

4.2,

De gasdruk slechts zover verminderen dat minstens een lengte van 8 mm van
de vlamkegel overblijft. Bij een kortere vlam wordt de gassoldeerbrander
(vonkgenerator) beschadigd.

/\VOORZICHTIG

Na gebruik het ventiel van de fles sluiten en de resterende gas uit de slang en
de brander laten uitbranden.

REMS Macho (Fig. 2)

Open de gasfleskraan. Stel indien nodig de gasdruk in zoals aangegeven onder
1.6. Door de trekker (1) van de gassoldeerbrander te bedienen, wordt de in de
gassoldeerbrander ingebouwde klep geopend. Tegelijkertijd creéert de vonk-
generator (piézo-ontsteker) een vonk in de branderpijp en wordt het gas
ontstoken. Bij de ontsteking ontstaat een luide knal, die geen invioed heeft op
de werking. Met name na een nieuwe aansluiting kan een herhaalde bediening
van de trekker nodig zijn, voordat alle lucht uit de slang is.

Wanneer de trekker wordt losgelaten, sluit de in de gassoldeerbrander inge-
bouwde klep de gastoevoer af en wordt de vlam gedoofd.

Wanneer bij een ingedrukte trekker de vastzetknop (2) wordt ingedrukt, kan de
trekker worden losgelaten en blijft de brander branden. Door de trekker nogmaals
in te drukken, wordt de blokkering weer gelost. Wanneer de trekker nu wordt
losgelaten, gaat de viam uit.

Voor hardsolderen moeten de punten van de vlamkroon het werkstuk aanraken.
Voor zachtsolderen kunnen de punten van de vlamkroon naargelang de
pijpgrootte 10 tot 30 mm van het werkstuk verwijderd zijn.

Verlaag de gasdruk niet en houd de trekker (1) altijd volledig ingedrukt, omdat
anders de branderpijp en vonkgenerator door de gereduceerde vlam worden
beschadigd.

/A\VOORZICHTIG

Sluit na gebruik de gasfleskraan en laat het resterende gas uit de slang en
brander opbranden.

Soldeermateriaal

Bij hardsolderen het REMS Lot P 6 (art.nr. 160220) gebruiken. Koperpijp en
fittings moeten niet met een vloeimiddel behandeld worden, ze moeten wel
metaalblank zijn. Bij andere materialen zoals bv. messing, dient men vioeimiddel
toe te voegen.

Bij zachtsolderen REMS Lot Cu 3 (art.nr. 160200) soldeermateriaal gebruiken.
Koperpijp en fittingen moeten metaalblank zijn. Eerst de soldeerpasta REMS
Paste Cu 3 (art.nr. 160210) op het pijpstuk uitsmeren. Deze pasta bevat
soldeerpoeder en vioeimiddel. Het voordeel van deze pasta ligt hierin dat de
temperatuur nodig voor het solderen merkbaar is door kleurverandering van
de verwarmde pasta en dat een betere vulling van de soldeerplaats bereikt
wordt. In ieder geval moet nog het REMS Lot Cu 3 toegevoegd worden. REMS
Lot Cu 3 en REMS Paste Cu 3 werden speciaal ontwikkeld voor drinkwaterlei-
dingen en beantwoordt aan de DVGW-vakblad GW 2 en GW 7, alsook aan de
DINnormen.

Onderhoud en service

. Onderhoud

Véor onderhoudswerkzaamheden moet u de kraan van de gasfles sluiten
en het resterende gas uit de slang en gassoldeerbrander laten opbranden!

Reinig REMS Blitz’REMS Macho regelmatig en verwijder de gasslang, zeker
wanneer het apparaat voor langere tijd niet wordt gebruikt. Voor elk gebruik
moeten REMS BlitzZREMS Macho, gasslangen, gasflessen en bijbehorende
kranen op beschadiging en dichtheid worden gecontroleerd. Vervang bescha-
digde onderdelen.

Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger
REMS CleanM (art.nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek. Gebruik
geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die
kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen
geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit op of binnenin REMS Blitz/REMS Macho
kunnen terechtkomen. Dompel REMS Blitz/REMS Macho nooit in een vloeistof
onder.

Inspectie/reparatie

Vaoor service- en reparatiewerkzaamheden moet u de kraan van de gasfles
sluiten en het resterende gas uit de slang en gassoldeerbrander laten
opbranden! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.
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5. Wat doen bij stoeringen
5.1. Storing: De gassoldeerbrander brandt niet of slechts zwak.
Oorzaak: Oplossing:
o Gasfleskraan gesloten. e Gasfleskraan openen.
o Gasfles leeg. o Gasfles vervangen.
e Slang defect. e Slang vervangen.
e Branderkop verstopt. e Branderkop reinigen of door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautori-
seerde REMS klantenservice laten controleren/repareren.
e REMS Blitz, REMS Macho defect. e REMS Blitz, REMS Macho door een geautoriseerde REMS klantenservice
laten controleren/repareren.
5.2. Storing: De gassoldeerbrander ontsteekt niet (maar brandt wel met een vreemde ontsteking, bijv. lucifer).
Oorzaak: Oplossing:
e \onkgenerator (piézo-ontsteker) defect. e \onkgenerator (piézo-ontsteker) door gekwalificeerd vakpersoneel of een
geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/repareren.
6. Verwijdering Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
) ) ) o klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
REMS BIitzZREMS Macho mogen na hun gebruiksduur niet met het huisvuil het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
worden verwijderd. Deze moeten in overeenstemming met de wettelijke voor- bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
schriften worden verwijderd. producten en onderdelen worden eigendom van REMS.
7. Fabrieksgarantie De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedriffsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1-2
1 Avtryckarknapp
2 Lasknapp

3 Gangade rorstutsar G %" LH

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las alls sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som denna gaslodbrénnare ar forsedd med. Om man inte féljer de féljande
instruktionerna kan brand och/eller svara skador orsakas.

Spara alla sékerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvind gaslodbrannaren endast dandamalsenligt och uppméarksamma de
alimédnna sakerhets- och olycksfallsforebyggande foreskrifterna. Risk fér
olycka.

e Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

o Undvik farlig paverkan av omgivningen (t.ex. brannbara vatskor eller gaser).
Risk fér brand och explosion.

e Utsitt inte gaslodbrannaren for regn. e Anvand den inte fuktig eller vat
omgivning. Forvara gaslédbrannaren torrt och sékert. P4 sa sétt férlangs
gaslédbrannarens livslangd.

e Bar lampliga klader. Bar inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar borta fran gaslodbrannarens flamma. Lést sittande
kldder, smycken eller langt har kan latt fatta eld.

e Baér personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjélm
eller hérselskydd, beroende pé typ av verktyg och hur verktyget ska anvéndas,
minskar risken fér olyckor.

o Hall barn och andra personer pa avstand nér gaslédbréannaren anvands.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver gaslédbrénnaren.

e Spann fast arbetsstycket sakert, hall inte fast det for hand. Att spanna fast
arbetsstycket forenklar arbetet och minskar risken for personskador pa grund av
brénnskador.

e Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P4 sa sétt har du béttre kontroll dver gasbrdnnaren om det uppstar
ovéntade situationer.

e Undvik oavsiktlig paslagning. Forsakra dig om att gaslodbrannaren ar
avstangd innan den ansluts till en gasflaska, eller innan du bér den. Om du
har fingret p& aviryckarknappen (1) eller ansluter gaslédbrénnaren till en gasflaska
kan detta leda till olyckor.

o Overbelasta inte gaslédbrannaren. Anvéand den gaslédbrénnare som &r lamplig
fér det arbete du ténker utféra. Med en Idmplig gaslédbrénnare arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

e Kontrollera din gaslédbrannare regelbundet for att upptiacka skador och
for att sékerstalla att den fungerar ordentligt. Anvénd inte gaslédbrénnaren
om den &r skadad.

e Lat en kvalificerad fackpersonal omgaende byta ut forslitna och skadade
delar. P4 sa sétt forblir gaslédbrannaren séker.

e Forandra inte egenméktigt gaslodbrénnaren. Defta &r inte tillatet av sékerhets-
skal.

e Lat endast kvalificerad fackpersonal som anvénder originalreservdelar
reparera gaslodbrannaren. Pa sa sétt forblir gaslédbrénnaren séker.

Sakerhetsanvisningar for turbo-gaslodbrannare

Las alls sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som denna gaslodbrannare ar forsedd med. Om man inte fljer de f6ljande
instruktionerna kan brand och/eller svéra skador orsakas.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Tand REMS BlitzZREMS Macho och brann omedelbart nar avtryckarknappen
(1) trycks in. Undvik oavsiktlig paslagning. Stang dérfor igen gasflaskans
ventil omedelbart efter anvandning och lat restgasen brannas ut ur bran-
naren och slangen. Detta undviker en oavsiktlig paslagning.

e Oavsett om REMS BlitzZREMS Macho branner eller inte, rikta aldrig brénn-
roret mot dig sjélv eller andra. Detta minskar risken fér brédnnskador.

e Observera nar du arbetar utomhus att flamman kan vara osynlig vid ljust
solsken och om det blaser sker 16dningen bara i ’medvind". Detta minskar
risken fér brénnskador.

e Avlagsna innan lodarbeten pabérjas brannbart material, dven behallare
med brannbara vétskor, fran omgivningen. Risk fér brand och explosion.

e Lat aldrig REMS Blitz/REMS Macho brinna obevakat med intryckt avtryck-
arknapp (1) och fasthakad lasknapp (2). Stang vid langre arbetspauser av
REMS BlitzZREMS Macho, stang gasflaskans ventil och lat restgas i brén-
naren och slangen brinna ut. Gaslédbrénnare kan innebéra faror som kan
orsaka sak- och/eller personskador om de Idmnas utan uppsikt.

e Lat brannroret pa REMS Blitz/REMS Macho, liksom de uppvarmda delarna
svalna under en ldngre tid innan du ror vid dem. Om dessa delar berérs under
avsvalningsfasen nér de fortfarande &r varma orsakas allvarliga brédnnskador.
Brénnréret och de uppvdrmda delarna behdver léngre tid innan de har svalnat.

e Skydda andra personer som finns i narheten vid arbetet mot de heta delarna.
Detta minskar risken for personskador.

e Varm aldrig upp behallare som innehaller eller har innehallit brénnbara
vétskor. | synnerhet sadana tomma eller ndstan tomma behallare kan
innehalla mycket explosiva gasblandningar. Risk fér brand och explosion.

e Anvand bara eldfasta stenar om du lagger ner arbetsstycket for 16dning.
Tegel- eller betongstenar och liknande kan explodera vid stor hetta.

e Bar 6gonskydd och vid behov dven kroppsskydd. Genom anvéndning av
personlig skyddsutrustning reduceras risken fér personskador.

e Arbeta endast i val ventilerad miljé! Andas inte in gaser och angor som
uppstar vid 16dning. Gaser och angor kan vara farliga fér hélsan.

o Hall brandsléckare redo. Pa sa sétt kan en brand som uppstar sldckas innan
den kan orsaka stérre skador.

e Kontrollera REMS Blitz/REMS Macho, gasflaskor och deras ventiler regel-
bundet avseende skador eller otita stéllen och byt ut dem vid behov. Anvéand
endast foreskriftsenliga tillbehor. Pa sa sétt férblir gasiédbrannaren séker.

o Gasflaskor innehaller flytande gas och star under hogt tryck. Hall varme
borta, stéll dem lodrét och sékra dem sa de inte kan falla omkull. Observera
sakerhets- och olycksfallsférebyggande foreskrifter liksom sakerhetsda-
tablad vid hanteringen av propan resp. acetylen. Om dessa f6reskrifter
missaktas foreligger risk fér brand och explosion.

o Observera de lokala och nationella foreskrifterna avseende anvandning,
transport och lagring av gasflaskor.

e Barn och personer som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap, inte ar i stand att sékert
mandvrera gaslodbrannaren, far inte anvénda denna gaslodbréannare utan
uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk for felma-
névrering och personskador.

o Overlamna gaslodbrinnaren endast till instruerade personer. Ungdomar far
endast anvénda gaslddbrénnaren om de &r 6ver 16 &r gamla, detta krévs for att
uppfylla utbildningsmal och sker under handledning av en fackutbildad person.

Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.
/\ OBSERVERA  Fara med g risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha
mattliga personskador (reversibla) till 6ljd.
0BS Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for

personskador.

Fore idrifttagning las igenom bruksanvisningen

©

1. Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

Anvénd 6gonskydd

Anvand REMS Blitz med propan fér mjuklddning, varmning, glddgning, avbranning,
smaltning, upptining, krympning och liknande tekniska procedurer.

Anvand REMS Macho med acetylen foreskriftsenligt for hard- och mjuklédning,
varmning, glédgning, avbranning, smaltning, upptining, krympning och liknande
tekniska procedurer.

Alla andra anvandningssatt ar icke &ndamalsenliga och tillats darfér inte.

1.1. Leveransens omfattning: REMS Blitz: Turbo-gaslédbrannare propan,
slangpip, kopplingsmutter G %" LH, bruksanvisning.
REMS Macho: Turbo-gaslddbrannare acetylen,
slangpip, kopplingsmutter G %" LH, bruksanvisning.

1.2. Artikelnummer: REMS Blitz,
Turbo-gaslédbrénnare propan 160010
REMS Macho,
Turbo-gaslodbrannare acetylen 161010
REMS Lot Cu 3, mjuklod,
250 g spole, @ 3 mm 160200
REMS pasta Cu 3, mjuklédningspasta 160210
REMS Lot P8, hardlod, 1 kg, # 2 mm 160220
REMS Cu-vév, 10-pack 160300
Hégtrycksslang 3m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106

Tryckminskare for 5 eller 11 kg gasflaskor

(2 bar) (REMS Blitz) 152109
Stalplatiada 160160
REMS Clean M 140119
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1.3. Arbetsomrade: REMS Blitz REMS Macho
Kopparror <@ 35mm <@ 64 mm (bl.a.)
Mjuklédning Hard- och mjuklédning
For varmning, glédgning, avbrénning, smaltning,
upptining, krympning och liknande tekniska
procedurer.
1.4. Tillaten gastyp: Propan Acetylen
1.5. Maximalt gastryck: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Driftgastryck: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi
1.7. Gasforbrukning: 160 g/h 360 g/h
1.8. Effekt: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
1.9. Flamtemperatur: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F
1.10.Bullerinformation:
Ljudniva pa arbetsplatsen 69 dB (A) 84 dB(A)

2.
2.1,

2.2,

3.1.

Igangsattning

REMS Blitz (Fig. 1)

Sékra gasflaskan sa den inte kan falla omkull. Stang gasflaskans ventil. Anvand
tryckreglaget (1-4 bar). Det gar att anvanda fast instélld tryckreglering (t ex
1,5 bar), gaslédbrannaren ger dock inte full kapacitet. Anslut godkénd gasslang
(t ex medeltrycksslang med DVGW-godkannande) till gasflaska och gaslédbran-
narens gangmuff (OBS! vansterganga G %" pa bada sidor).

Stall inb gastrycket pa 1 bar. Kontrollera att systemet &r tatt!

REMS Macho (Fig. 2)

Sékra gasflaskan sa den inte kan falla omkull. Anvand instéllbar tryckregulator
(0till 2,5 bar). Anvand flambacksékring. Anslut en for acetylen godkénd gasslang
till gasflaskan resp. till flambacksé&kringen och till den géngade rérstutsen (3)
pa acetylen-gaslédbrannaren.

Vardera vansterganga G %". Stéll in gastrycket ill 1 bar. Kontrollera att systemet
ar tatt!

Drift

Anvénd 6gonskydd

REMS Blitz (Fig. 1)

Oppna gasflaskans ventil. Stéll eventuellt in gastrycket pa det satt som anges
under punkt 1.6. Genom att trycka in avtryckarknappen (1) pa gaslédbrannaren
Oppnas ventilen som ar inbyggd i gaslodbrannaren. Samtidigt avger gnistge-
neratorn (Piezo-tdndare) en gnista i brannarréret och gasen antands. Vid
nyanslutning krévs ibland att tryckknappen trycks in upprepade ganger till dess
ev luft i slangen forsvunnit.

Om avtryckarknappen slapps stanger den i gaslédbrannaren inbyggda ventilen
av gastillférseln och flamman slocknar.

Trycks spéarren (2) in medan tryckknappen halls intryckt, sa erhalls kontinuerlig
drift pa brénnaren. Genom att ater trycka in tryckknappen upphavs sparrverkan
och genom att slappa upp tryckknappen, sa slocknar lagan.

Vid tennl6édning ska lagans spets avlagsnas 10—15 mm fran arbetsstycket.
Ev kan lagans storlek regleras genom att gastrycket minskas.

Gastrycket far inte minskas mer an att lagans langd ar min 8 mm. Med kort
flamma skadas gaslodbrénnaren (gnistgenerator).
/\ OBSERVERA

Efter arbetets slut, stdng av gasflaskans ventil och lat kvarbliven gas i slang
och brénnare brénna av.

3.2,

3.3.

4.2,

REMS Macho (Fig. 2)

Oppna gasflaskans ventil. Stéll eventuellt in gastrycket pa det satt som anges
under punkt 1.6. Genom att trycka in avtryckarknappen (1) pa gaslédbrannaren
Oppnas ventilen som ar inbyggd i gaslodbrénnaren. Samtidigt avger gnistge-
neratorn (piezotandare) an gnista i brannréret och gasen antands. Vid tdndningen
uppstar en hdg knall som inte paverkar funktionen. Framforallt vid en ny anslut-
ning kan det vara nddvandigt att trycka in avtryckarknappen flera ganger tills
luften i slangen har trangt ut.

Om avtryckarknappen slapps stanger den i gaslédbrannaren inbyggda ventilen
av gastillférseln och flamman slocknar.

Om lasknappen (2) trycks in nér avtryckarknappen &r intryckt sa kan avtryck-
arknappen avlastas och brannaren fortsatter att brinna automatiskt. Fastlasningen
lossas med ytterligare en tryckning pa avtryckarknappen. Om avtryckarknappen
nu slapps sa slocknar flamman.

For hardloding bor flammkronans spets rora vid arbetsstycket. For mjuklod-
ning kan flamkronans spets beroende pa rorstorlek vara 10 till 30 mm fran
arbetsstycket.

0BS

Sénk inte gastrycket och tryck alltid in avtryckarknappen (1) helt eftersom
brénnrdér och gnistgenerator annars kan skadas pa grund av den reducerade
flamman.

/\ OBSERVERA

For att ta brannaren ur drift, stdng gasflaskans ventil och lat resterande gas
brinna ut ur slang och flaska.

Lodmaterial

Anvand REMS Lot P6 (Art. nr. 160220) vid hardlédning. Kopparrdr och -kopp-
lingar far inte behandlas med fluss utan maste vara metall-blanka. Vid andra
arbetsmaterial, t ex méssing, kan fluss behdvas.

Anvand REMS Lot Cu 3 (Art. nr. 160200) vid tennlédning. Kopparrdr och
-kopplingar maste vara metall-blanka. For férberedelse av I6dstallet stryk pa
REMS Paste Cu 3 (Art. nr. 160210) pa rorstycket. Denna pasta innehaller
|6dpulver och fluss. Férdelen med pastan ar att man kan avlasa nar ratt I6dtem-
peratur uppnatts, genom att pastan da skiftar farg och harigenom uppnas béttre
fylining av [ddspringan. | varje fall maste dock REMS Lot Cu 3 tillféras. REMS
Lot Cu 3 och REMS Paste Cu 3 har tagits fram speciellt for dricksvattenledningar
och motsvarar DVGWarbetsblad GW 2 och GW 7 liksom DIN-normen.

Skotsel

. Underhall

Innan underhallsarbeten, stang gasflaskans ventil och lat resterande gas
brinna ut ur slang och gaslédbrénnare.

Rengdr REMS BlitzZREMS Macho regelbundet och ta bort gasslangen, speci-
ellt nér denna inte anvénds under en langre tid. Kontrollera innan varje anvand-
ning REMS Blitz/REMS Macho, gasslangar, gasflaskor och deras ventiler
avseende skador och tathet. Byt ut skadade delar.

Rengor plastdelar (t.ex. héljen) endast med maskinrengéringsmedlet REMS
CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tval och fuktig trasa. Anvand inga rengo-
ringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier som
skulle kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstéandigheter bensin,
terpentinolja, fértunning eller liknande produkter fér rengdring.

Se till att vatskor aldrig hamnar pa eller tranger in i REMS Blitz/REMS Macho.
Doppa aldrig REMS Blitz/REMS Macho i vatska.

Inspektion/istandsattning

Innan inspektions- och reparationsarbeten, stang gasflaskans ventil och
lat resterande gas brinna ut ur slang och gaslodbrannare. Dessa arbeten
far endast genomfdras av kvalificerad fackpersonal.
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5. Driftstopp
5.1. Storning: Gaslodbrénnaren brinner inte eller bara svagt.
Orsak: Atgird:
o Gasflaskans ventil stangd. o Oppna gasflaskans ventil.
o Gasflaska tom. e Byt gasflaska.
e Slang defekt. e Bytslang.
e Brannarmunstycke tilltappt. e Gor rent brannarmunstycket, resp. lat kvalificerad fackpersonal eller en
auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera /reparera det.
e REMS Blitz, REMS Macho defekt. e L&t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera REMS Blitz,
REMS Macho.
5.2. Storning: Gaslédbrannaren tander inte (brinner dock med extern tandning, t.ex. tandved).
Orsak: Atgérd:
e Ghnistgenerator (piezotdndare) defekt. e Gor rent gnistgenerator (piezotandare), resp. lat kvalificerad fackpersonal eller
en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera /reparera det.
6. Kassering Garantidtaganden fér bara utféras av en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.
) L . A ) Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS Blltz/ngMS Macho far inte kaﬂstas i hushalls__soporna efter att dg tagits REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
ur bruk. De méste avfallshanteras pa ett korrekt satt i enlighet med géllande tagits isar. Bytta produkter och delar évergar i REMS &go.
foreskrifter.
oreskrirer Anvandaren star for samtliga transportkostnader.
7. Produsents-garantibestemmelser Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte fljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvéand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast
for nya produkter som kopts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kop av varor (CISG).

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-2

1 Trykknapp
2 Laseknapp
3 Gjengestuss G %" LH

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som hgrer til denne loddebrenneren. Feil relatert til overholdelse av de
pafalgende anvisningene kan forarsake brann og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

e Bruk loddebrenneren kun pa tilsiktet mate og under overholdelse av de
generelle bestemmelser for sikkerhet og ulykkesforebygging. Det er fare
for ulykker.

e Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fare il ulykker.

o Unnga pavirkning fra omgivelsene (f.eks. brennbare vasker eller gasser).
Det er brann- og eksplosjonsfare.

o Ikke utsett loddebrenneren for regn. Ikke bruk den i fuktige eller vate omgi-
velser. Lagre loddebrenneren tort og sikkert. Loddebrennerens levetid forlenges
derved.

o Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klzer og hansker borte fra loddebrennerens flamme. Lostsittende kizer, smykker
eller langt har kan lett antennes.

o Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr
som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hgrselsvern, avhengig
av verktayets bruksomrade, reduserer risikoen for personskader.

e Hold barn og andre personer borte fra omradet nar loddebrenneren er i
bruk. Ved forstyrrelser kan du miste kontrollen over loddebrenneren.

e Spenn arbeidsstykket sikkert fast, ikke hold dette med handen. Nar du
spenner fast arbeidsstykket forenkler det arbeidet og reduserer fare for skader
pé grunn av forbrenning.

o Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. P4 denne maten kan du kontrollere loddebrenneren bedre i uventede
situasjoner.

o Unnga utilsiktet innkobling. Kontroller at loddebrenneren er slatt av for du
kobler den til en gassflaske eller baerer den. Hvis loddebrenneren baeres med
fingeren hvilende pa trykknappen eller loddebrenneren kobles til en gassflaske,
kan det forarsake ulykker.

o lkke overbelast loddebrenneren. Bruk loddebrenneren som er bestemt for
arbeidet som skal utferes. Med den passende loddebrenneren kan arbeidene
utfares bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

e Kontroller din loddebrenner av og til for skader og funksjon etter formal.
Ikke bruk loddebrenneren hvis denne er skadet.

o Laslitte og skadede deler omgaende skiftes ut av kvalifisert fagpersonale.
Dermed sikres det at loddebrennerens sikkerhet blir bevart.

e Forandre loddebrenneren ikke egenmektig. Av sikkerhetsgrunner er dette
ikke tillatt.

e Laloddebrenneren bare repareres av kvalifisert fagpersonale og bare med
originale reservedeler. Dermed sikres det at loddebrennerens sikkerhet blir
bevart.

Sikkerhetsinstrukser for turbo loddebrennere

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som hgrer til denne loddebrenneren. Feil relatert til overholdelse av de
péfalgende anvisningene kan forérsake brann og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

e REMS Blitz/REMS Macho tenner og brenner straks nar du trykker pa
trykknappen (1). Unnga utilsiktet innkobling. Steng derfor ventilen pa
gassflasken straks etter bruk og la den resterende gassen fra brenner og
slange brenne av. Derved unngas utilsiktet igangsetting.

o Om REMS Blitz/REMS Macho brenner eller ikke, rett aldri brennerrgret mot
deg selv eller mot andre. Dette reduserer risikoen for brannsar.

e Nar du arbeider utenders ma du vaere oppmerksom pa at flammen kan vaere
usynlig i lyst solskinn og at det ved vind bare skal loddes "med vinden”.
Dette reduserer risikoen for brannsar.

e Fjern brennbare stoffer, ogsa beholdere med brennbare vasker, fra omgi-
velsene fgr du begynner med loddearbeidene. Det er brann- og eksplosjons-
fare.

e La REMS BIitz/REMS Macho aldri brenne uten tilsyn nar du har trykt pa
trykknappen (1) og laseknappen (2) er gatt i Ias. Sla av REMS BlitzREMS
Macho ved lengre arbeidspauser, steng ventilen til gassflasken og la den
resterende gassen brenne av fra brenner og slange. Fra loddebrennere kan
det utga farer som kan medfare materielle og/eller personskader hvis de er uten
tilsyn.

e La brennerroret til REMS BlitzZREMS Macho samt de oppvarmede deler
avkjoles i lengre tid for du bergrer disse. Beraring av fremdeles varme deler
under avkjalingsfasen medfgrer alvorlige brannskader. Brennerraret samt de
oppvarmede deler trenger lengre tid til de er avkjglt.

o Beskytt personer som er med i arbeidet mot de varme delene. Derved
reduseres risikoen for skader.

e Oppvarm aldri beholdere som inneholder eller har inneholdt brennbare
vasker. Spesielt tomme eller nesten tomme beholdere kan inneholde meget
eksplosive gassblandinger. Det er brann- og eksplosjonsfare.

e Bruk bare ildfaste steiner nar du legger arbeidsstykket pa for lodding.
Teglstein- eller betongstein o.l. kan eksplodere ved sterk varme.

e Bruk gyevern og, om ngdvendig, kroppsvern. Ved bruk av personlig verne-
utstyr reduseres risikoen for skader.

e Arbeid bare i godt ventilerte omgivelser! Ikke innand gasser og damper
som oppstar under loddingen. Gasser og damper kan veere helsefarlige.

o Hold klar en brannslukker. En oppstaende brann kan slik slukkes for det oppstar
starre skader.

o Kontroller REMS Blitz/REMS Macho, gasslanger, gassflasker og deres
ventiler fra tid til annen for skader eller lekkasjer og skift dem ut om
nedvendig. Bruk bare forskriftsmessig tilbeher. Dermed sikres det at lodde-
brennerens sikkerhet blir bevart.

o Gassflasker inneholder flytende gass og star under hoyt trykk. Hold varme
borte, still disse loddrett og sikre dem mot at de velter. Veer ved handteringen
av propan hhv. acetylen oppmerksom pa bestemmelser om sikkerhet og
ulykkesforebygging samt pa sikkerhetsdatablader. Ved tilsidesettelse er det
brann- og eksplosjonsfare.

e Ver oppmerksom pa de lokale eller nasjonale bestemmelsene nar gass-
flaskene skal transporteres og lagres.

e Barn og personer som pa grunn av sine fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap ikke er i stand & betjene
loddebrenneren sikkert, ma ikke benytte denne loddebrenneren uten oppsyn
eller anvisninger fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening
09 personskader.

o Overlat loddebrenneren bare underviste personer. Ungdommer ma kun bruke
loddebrenneren hvis de er over 16 ar gamle, dette er nadvendig for & oppna
malet for utdannelsen og hvis de er under oppsikt av en fagkyndig person.

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfere livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fgre til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

Bruk ayevern

1. Tekniske data

Korrekt anvendelse

REMS Blitz med propan brukes for blgtlodding, oppvarming, gleding, brenning,
smelting, opptining, krymping og for lignende termiske prosesser.

REMS Macho med acetylen ma brukes p4 tilsiktet mate til hard- og blgtiodding,
oppvarming, gleding, brenning, smelting, opptining, krymping og for lignende termiske
prosesser.

Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram: REMS Blitz: Turbo loddebrenner propan,
slangetut, overfalsmutter G %" LH, bruksanvisning.
REMS Macho: Turbo loddebrenner acetylen,

slangetut, overfalsmutter G %" LH, bruksanvisning.

1.2. Artikkelnumre: REMS Blitz,
Turbo-loddebrenner propan 160010
REMS Blitz,
Turbo loddebrenner acetylen 161010
REMS Lot Cu 3, myklodd,
250 g spole, @ 3 mm 160200
REMS pasta Cu 3, mykloddpasta 160210
REMS Lot P6, hardlodd, 1 kg, #2mm 160220
REMS Cu-fleece, pakke med 10 stk. 160300
Hoytrykkslange 3m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Trykkforminsker for 5 eller
11 kg gassflasker (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Stalkasse 160160
REMS Clean M 140119
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1.3. Arbeidsomrade: REMS Blitz REMS Macho
Kobberrgr <@ 35mm <@ 64 mm (etc.)
Myklodding Hard- og myklodding

Til oppvarming, glgding, brenning, smelting,
opptining, krymping og for lignende termiske

prosesser.
1.4. Tillatt gasstype: Propan acetylen
1.5. Maksimalt gasstrykk: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Driftsgasstrykk: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi

1.7. Gassforbruk: 160 g/h 360 g/h
1.8. Effekt: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
1.9. Flammetemperatur: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F
1.10.Stoyinformasjon:

Arbeidsplassrelatert

emisjonsverdi 69 dB (A) 84 dB(A)

2.
21.

2.2,

3.1.

Idriftsettelse

REMS Blitz (Fig. 1)

Sikre gassflaske mot at den velter. Steng gassflaskens ventil. Bruk en innstillbar
trykkregulator (1 til 4 bar). Det er mulig & bruke fast innstilte trykkregulatorer
(f.eks. 1,5 bar), gassloddebrenneren har da imidlertid ikke full ytelse. Kople en
godkjent gasslange (f.eks. middeltrykkslange med DVGW-godkjennelse) til
gassflasken og til gjengestussen (3) pa gassloddebrenneren (OBS! Venstre-
gjenge pa begge sider G %”).

Innstill gasstrykket til 1 bar. Kontrollér at systemet er tett!

REMS Macho (Fig. 2)

Sikre gassflaske mot at den velter. Bruk innstillbar trykkregulator (0 til 2,5 bar).
Bruk tilbakeslagssikring. Koble gasslange godkjent for acetylen til gassflasken
hhv, tilbakeslagssikring og til gjengestussen (3) til acetylen loddebrenneren.

Henholdsvis venstregjenger G %". Still gasstrykk inn pa 1 bar. Kontroller at
systemet er tett!

Drift

@ Bruk gyevern

REMS Blitz (Fig. 1)

Apne gassflaskeventil. Still ev. gasstrykk inn som oppgitt i 1.6. Nar du trykker
pa trykknappen (1) til loddebrenneren apnes ventilen som er innebygd i lodde-
brenneren. Samtidig leverer gnistgeneratoren (piezotenner) en gnist til bren-
nerrgret, slik at gassen antennes. Spesielt ved nytilkopling kan det vaere
ngdvendig & trykke trykknappen flere ganger fer luften i slangen presses ut.

Nar du slipper trykknappen, stenger ventilen innebygd i loddebrenneren,
gasstilfarselen og flammen slukner.

Hvis laseknappen (2) trykkes mens trykknappen holdes inne, kan trykknappen
slippes uten at brenneren slutter & brenne. Ved 4 trykke trykknappen pa nytt,
lgsnes lasen igjen. Hvis trykknappen slippes opp na, slukker flammen.

Ved blgtlodding skal spissen pa flammekjeglen veere 10 til 15 mm fra arbeids-
stykket. Hvis det er ngdvendig kan flammens sterrelse reduseres ved & redu-
sere gasstrykket.

Gasstrykket ma kun senkes s& mye at en minimum lengde pa flammekjeglen
pa 8 mm overholdes. Ved kortere flamme blir loddebrenneren (gnistgenerator)
skadet.

/\ FORSIKTIG

Nar apparatet skal settes ut av drift ma gassflaskens ventil stenges og den
resterende gassen brennes ut av slangen og brenneren.

3.2,

3.3.

4.2,

REMS Macho (Fig. 2)

Apne gassflaskeventil. Still ev. gasstrykk inn som oppgitt i 1.6. Nar du trykker
pa trykknappen (1) til loddebrenneren apnes ventilen som er innebygd i lodde-
brenneren. Samtidig gir gnistgeneratoren (piezotenner) en gnist inn i brenner-
raret og gassen tennes. Ved tenningen lyder et kraftig smell som er uten
betydning for funksjonen. Spesielt ved ny tilkobling kan det veere ngdvendig at
du trykker flere ganger pa trykknappen til luften i slangen har sluppet ut.

Nar du slipper trykknappen, stenger ventilen innebygd i loddebrenneren,
gasstilfarselen og flammen slukner.

Nar du trykker pa laseknappen (2) mens trykknappen er trykt inne, kan
trykknappen avlastes og brenneren brenner automatisk videre. Nar du trykker
pa nytt pa trykknappen Igsnes lasingen igjen. Nar du na slipper trykknappen,
slukner flammen.

For hardloddingen skal spissene pa flammekronen bergre arbeidsstykket.
For mykloddingen kan spissene pa flammekronen, alt etter rorstarrelse, ha
en avstand pa 10 til 30 mm til arbeidsstykket.

Ikke reduser gasstrykket og trykk trykknappen (1) alltid helt ned, da ellers
brennerrgret og gnistgeneratoren vil bli skadet av den reduserte flammen.

/\ FORSIKTIG

Steng gassflaskeventilen og la den resterende gassen fra slange og brenner
brenne av for & sette loddebrenneren ut av drift.

Loddemateriale

Ved hardlodding brukes REMS Lot P6 (art. nr. 160220). Kobberrgr og -fittings
ma ikke behandles med flussmiddel, men skal vaere metallisk blanke. For andre
materialer, f.eks. messing, kan det vaere ngdvendig med flussmiddel.

Ved blgtlodding brukes REMS Lot Cu 3 (art. nr. 160200). Kobberrgr og -fittings
skal veere metallisk blanke. Som forberedelse av loddestedet pafgres REMS
Paste Cu 3 (art. nr. 160210) pa rarstykket. Denne pastaen inneholder lodde-
pulver og flussmiddel. Fordelen ved pastaen er at temperaturen som kreves
for lodding kan gjenkjennes péa at den oppvarmede pastaen skifter farge og at
man oppnar en bedre fylling av loddespalten. | alle tilfeller m& REMS Lot Cu 3
etterskyves. REMS Lot Cu 3 og REMS Paste Cu 3 er utviklet spesielt for drik-
kevannsledninger og oppfyller de krav som stilles i DVGW-arbeidsblad GW 2
og GW 7 samt i de gjeldende DIN-standarder.

Vedlikehold

. Vedlikehold

Steng gassflaskeventilen og la den resterende gassen fra slange og
loddebrenner brenne av for vedlikeholdsarbeidene!

Rengjer REMS BlitzZREMS Macho regelmessig, fiern gasslangen, spesielt hvis
denne ikke brukes i lengre tid. Kontroller REMS BlitzZREMS Macho, gasslanger,
gassflasker og deres ventiler fgr hver bruk for skader og tetthet. La skadede
deler skiftes ut.

Rengjer plastdeler (f.eks. hus) bare med maskinrensemiddel REMS CleanM
(art. nr. 140119) eller mild sape og fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengje-
ringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk
ikke i noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for
rengjaringen.

Pass pa at vaesker aldri kan komme pa hhy, trenge inn i REMS BlitzZREMS
Macho. Dykk REMS BlitzZREMS Macho aldri ned i vaeske.

Inspeksjon/reparasjon
Steng gassflaskeventilen og la den resterende gassen fra slange og

loddebrenner brenne av for istandsettings- og reparasjonsarbeider! Disse
arbeidene méa kun utfares av kvalifisert fagpersonale.
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5. Feilsgking
5.1. Feil: Loddebrenner brenner ikke eller bare svakt.

Arsak: Lasning:

o Gassflaskeventil stengt. o Apne gassflaskeventil.

o Gassflaske tom. o Bytt gassflaske.

o Slange defekt. e Bytt slange.

e Brennerdyse tilstoppet. e Rengjer brennerdyse eller la den kontrolleres/repareres av kvalifisert

e REMS Blitz, REMS Macho defekt.

fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
La REMS Blitz, REMS Macho kontrolleres/repareres av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

5.2. Feil: Loddebrenner tenner ikke (brenner imidlertid med fremmed tenning, f.eks. fyrstikk).
Arsak: Lgsning:
e Ghnistgenerator (piezotenner) defekt. e La gnistgenerator (piezotenner) kontrolleres/repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
6. Avfallsbehandling Garantiytelser m& kun utfares av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
] . ) . Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et autorisert REMS
REMS BlitzZREMS Macho ma ikke kastes som husholdningsavfall nar de skal kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og i ikke-demontert tilstand.
utrangeres. Disse ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med lovbe- Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.
stemmelsene. .
Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
7. Prod usentgaranti Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke il at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor

den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners

konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1-2

1 Trykker
2 Speerreknap
3 gevindstuds G %" LH

Generelle sikkerhedsanvisninger

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som falger med gasloddebranderen. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvis-
ninger negligeres, kan det forarsage brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e Brug altid kun gasloddebranderen i overensstemmelse med formalet og
under overholdelse af de generelle forskrifter vedr. sikkerhed og forebyg-
gelse af ulykker. Fare for ulykker.

e Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fare til ulykker.

o Undga farlige pavirkninger i omgivelsen (fx brndbare vasker eller gasser).
Der er risiko for brand og eksplosion.

o Udsaet aldrig gasloddebraenderen for regn. e Brug den aldrig i fugtige
eller vade omgivelser. Sgrg for at opbevare gasloddebranderen tort og
sikkert. Dermed forleenges gasloddebraenderens levetid.

o Ber egnet tgj. Baer aldrig losthaengende tgj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vak fra gasloddebranderens flamme. Last tgj, smykker eller langt
har kan nemt antaendes.

o Bar personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at beere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stavmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller hgreveern - alt efter veerktgjets type og brug - mindsker risikoen
for kveestelser.

e Hold barn og andre personer borte, nar gasloddebranderen bruges. Hvis
du bliver forstyrret, kan du miste kontrollen over gasloddebraenderen.

o Spand arbejdsemnet sikkert fast, hold det ikke i handen. Fastspaendingen
af arbejdsemnet gar arbejdet lettere og forringer faren for kveestelse ved forbraen-
ding.

e Undga en unaturlig arbejdsstilling. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. S& kan du bedre kontrollere gasloddebraenderen i uventede
situationer.

o Undga utilsigtet tilkobling. Kontroller, at der er slukket for gasloddebraen-
deren, inden du tilslutter den til en gasflaske eller barer den. Hvis fingeren
er ved trykkeren (1), nar du beerer gasloddebraenderen, eller den er teendt, nar
det tilsluttes til stremforsyningen, kan det fgre til ulykker.

e Gasloddebranderen ma ikke overbelastes. Brug altid kun en gasloddebraender,
som er beregnet til arbejdsopgaven. Med den passende gasloddebrsender arbejder
du bedre og mere sikkert inden for det angivne effektomrade.

e Kontroller fra tid til anden gasloddebranderen for beskadigelser og for,
om den fungerer korrekt. Anvend ikke gasloddebraenderen, hvis den er beska-
diget.

e Serg omgaende for at slidte og beskadigede dele bliver udskiftet af uddannet
fagpersonale. Herved sikres det, at gasloddebreenderens sikkerhed bevares.

o Foretag aldrig selvsteendige andringer af gasloddebraenderen. Dette er af
sikkerhedsgrunde ikke tilladlt.

o Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere din gasloddebrander og
altid kun med originale reservedele. Herved sikres det, at gasloddebraenderens
sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger til turbo-gasloddebranderen

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som falger med gasloddebranderen. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvis-
ninger negligeres, kan det forarsage brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e REMS BIlitz/REMS Macho antaender og braender straks efter aktivering af
trykkeren (1). Undga utilsigtet tilkobling. Serg for straks at lukke gasflaskens
ventil efter brug og lad den overskydende gas fra braenderen og slangen
braende af. Dermed undgés en utilsigtet tilkobling.

e Hverken nar REMS BlitzZREMS Macho braender eller ikke ger, ma braender-
roret aldrig rettes mod dig selv eller andre. Det mindsker risikoen for brand-
kveestelser.

e Verved arbejde udenders opmarksom p4, at flammen ved lys solskin kan
vare usynlig, og serg ved blzest for at lodde "med vinden". Det mindsker
risikoen for brandkveestelser.

o Fjern for pabegyndelsen af loddearbejdet braendbare stoffer, ogsa beholdere
med brandfarlige vaesker fra omradet. Der er risiko for brand og eksplosion.

e Lad aldrig REMS BlitzZREMS Macho braende uden opsyn med aktiveret (1)
og isat spaerreknap (2). Sluk ved lengere arbejdspauser for REMS Blitz/
REMS Macho, luk gasflaskens ventil og lad overskydende gas fra braenderen
og slangen brande af. Der kan udgaé farer fra gasloddebraenderen, som er uden
tilsyn, og disse kan fare til materielle skader og/eller personskader.

e Lad braenderroret pA REMS BlitzZREMS Macho samt de opvarmede dele
kole af i langere tid, fer du bergrer dem. Berares de endnu varme dele under
afkelingsfasen, forer dette til alvorlige brandkvaestelser. Det tager lang tid, far
braenderrgret og de opvarmede dele er afkglede.

o Beskyt de arbejdende personer mod de varme dele. Dermed reduceres faren
for kveestelser.

e Opvarm aldrig beholdere, som indeholder eller har indeholdt braendbare
vasker. Sarligt sadanne beholdere, som er tomme eller nzesten tomme,
kan indeholde hejeksplosive gasblandinger. Der er risiko for brand og eksplo-
sion.

o Anvend kun brandfaste sten som underlag for arbejdsemnet ved lodning.
Mur- eller betonsten kan eksplodere under hgj varme.

o Gor brug af gjenbeskyttelse og om ngdvendigt kropsbeskyttelse. Ved
anvendelse af personligt beskyttelsesudstyr reduceres risikoen for kveestelser.

o Arbejd altid kun i et godt udluftet milje! Serg for ikke at indande gasser og
dampe, som opstar ved lodning. Gasser og dampe kan vaere sundhedsska-
delige.

o Hold en brandslukker klar. Saledes kan en opstaende brand slukkes, fgr der
opstar starre skade.

o Kontrollér REMS BlitzZREMS Macho, gasslanger, gasflasker og deres ventiler
regelmassigt for beskadigelser eller utzetheder og udskift disse om nadven-
digt. Anvend kun tilbehegr, som opfylder alle bestemmelser. Herved sikres
det, at gasloddebraenderens sikkerhed bevares.

e Gasflasker indeholder flydende gas og star under hgijt tryk. Hold varmekilder
vaek, stil dem lodret og sikr dem mod at valte. Overhold alle forskrifter
vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker samt sikkerhedsdatablad ved
handteringen af propan eller acetylen. Ved manglende overholdelse er der
fare for brand og eksplosion.

e Overhold ved anvendelse, transport og opbevaring af gasflasker de lokale
eller nationale forskrifter.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene gaslod-
debranderen sikkert, ma ikke bruge denne gasloddebrander uden tilsyn
eller anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og
kveestelser.

e Sorg for, at gasloddebranderen kun handteres af instruerede personer.
Unge ma kun bruge gasloddebraenderen, hvis de er fyldt 16 ar, hvis det er
nedvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

Forklaring pa symbolerne
Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfgre daden eller alvorlige (ireversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kvaestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

/\ FORSIGTIG
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how? Brug gjenbeskyttelse

1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

REMS Blitz er beregnet til hard- og blgdlodning, opvarmning, udgladning, afbraen-
ding, smeltning, optaning, krympning og lignende termiske processer med propan.
REMS Macho er beregnet til hard- og blgdlodning, opvarmning, udgledning, afbraen-
ding, smeltning, optaning, krympning og lignende termiske processer med acetylen.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang: REMS Blitz: Turbo-gasloddebraender propan,
slangetylle, omlgbermetrik G %" LH, brugsanvisning.
REMS Macho: Turbo-gasloddebreender acetylen,

slangetylle, omlgbermetrik G %" LH, brugsanvisning.

1.2. Artikelnumre: REMS Blitz,
Turbo-gasloddebraender propan 160010
REMS Macho,
Turbo-gasloddebraender acetylen 161010
REMS lod Cu 3, blgdlod,
250 g spole, @ 3 mm 160200
REMS paste Cu 3, blgdloddepaste 160210
REMS lod P8, slaglod, 1 kg, # 2mm 160220
REMS Cu-Vlies, 10'er-pakke 160300
Hagijtryksslange 3m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Trykreduktionsventil til 5 eller
11 kg gasflasker (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Stalkasse 160160
REMS Clean M 140119
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1.3. Arbejdsomrade: REMS Blitz REMS Macho
Kobberrgr <@ 35mm <@ 64 mm (bl. a.)
Blgdlodning Hard- og blgdlodning
Til opvarmning, udglegdning, afbreending,
smeltning, optening, krympning og lignende
termiske processer.
1.4. Godkendt gastype: Propan acetylen
1.5. Maks. gastryk: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Driftsgastryk: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi
1.7. Gasforbrug: 160 g/h 360 g/h
1.8. Ydelse: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
1.9. Flammetemperatur: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F
1.10.Stgjinformation:
Arbejdspladsrelateret
emissionsveerdi 69 dB (A) 84 dB(A)
2. Opstart af braender
2.1. REMS Blitz (Fig. 1)
Sorg for at sikre, at gasflasken ikke kan veelte. Fglg DGPs anvisninger pa
omradet. Luk gasflaske ventilen. Anvend indstillelig trykregulator (1-4 bar).
Anvendelse af fastindstillelig trykregulator (f. eks 1,5 bar) er mulig, men
gasbraenderen kommer ikke op pa fuld ydelse. Monter tilladt gasslange pa
gasflasken og pa gevindstudsen (3) pa gasloddebraenderen (Pas pa: Begge
gevind er venstregevind G %").
Indstil gastrykket pa 1 bar. Afprav om systemet er teet!
2.2. REMS Macho (Fig. 2)
Sorg for at sikre, at gasflasken ikke kan veelte. Anvend en indstillelig trykregu-
lator (0 bis 2,5 bar). Anvend flammefzelde. Tilslut den til acetylen godkendte
gasslange til gasflasken eller flammefeelden og til gevindstudsen (3) pa acetylen-
gasloddebraenderen.
Hver venstregevind G %". Indstil gastrykket pa 1 bar. Kontrollér, at systemet
er teet!
3. Opstart
Brug gjenbeskyttelse
3.1. REMS Blitz (Fig. 1)

Abn gasflaskeventilen. Indstil eventuelt gastrykket, som vist under 1.6. Ved
aktivering af gasloddebraenderens trykker (1) abnes ventilen, som er indbygget
i gasloddebraenderen. Samtidigt afgiver gnistgeneratoren (piezoteenderen)
gnister ud i brandrgret — og gassen bliver teendt. Specielt ved montering af en
ny flaske, kan det vaere ngdvendigt — gentagne gange — at trykke pa startknappen
indtil luften i slangen er vaek.

Slippes trykkeren, sa lukker den i gasloddebraenderen indbyggede ventil af for
gastilfgrslen og flammen slukkes.

Trykkes pa laseknappen (2), sa kan startknappen slippes og breenderen braender
videre. Ved et nyt tryk pa laseknappen udlgses denne igen. Slippes startknappen,
gar flammen ud.

Ved blgdlodning skal flammen vaere 10—-15 mm fra emnet. Hvis @nsket kan
flammelaengden reduceres ved reduktion af gastrykket.

Saenk kun gastrykket s& meget, at mindst en flammeleengde pa 8 mm bliver
tilbage. Ved kortere flammer beskadiges gasloddebraenderen (gnistgeneratoren).
/\ FORSIGTIG

Ved arbejdets slutning — luk gasventilen og lad det resterende gas komme ud
af slange og braender.

3.2,

3.3.

4.2,

REMS Macho (Fig. 2)

Abn gasflaskeventilen. Indstil eventuelt gastrykket, som vist under 1.6. Ved
aktivering af gasloddebraenderens trykker (1) abnes ventilen, som er indbygget
i gasloddebraenderen. Samtidig afgiver gnistgeneratoren (piezoelektrisk) en
gnist i breenderrgret, og gassen antaendes. Ved antendelsen opstar et hgjt
brag, som ikke har betydning for funktionen. Iszer ved ny tilslutning kan gentagen
aktivering af trykkeren veere ngdvendig, indtil luften er ude af slangen.

Slippes trykkeren, sa lukker den i gasloddebraenderen indbyggede ventil af for
gastilfgrslen og flammen slukkes.

Hvis der trykkes pa spzerreknappen (2), mens trykkeren er aktiveret, sa kan
trykkeren slippes, og braenderen braender selv videre. Ved gentagen tryk pa
knappen friggres speerren igen. Slippes trykkeren nu, sa slukkes flammen.

Ved hardlodningskal spidsen af flammekronen bergre arbejdsemnet. Ved
bledlodning kan spidsen af flammekronen alt efter rorstarrelse vaere 10 til
30 mm veek fra arbejdsemnet.

Saenk ikke gastrykket og tryk altid trykkeren (1) helt ned, da en reduceret flamme
kan beskadige braenderrar og gnistgenerator.

/\ FORSIGTIG

Luk ved nedlukning for gasflaskeventilen og lad den overskydende gas fra
slange og braender braende af.

Loddemateriale

Til hardlodning anvendes REMS Lot P 6 (art.nr. 160220). Kobberrgr og fittings
ma ikke behandles med flussmiddel men skal vaere metalisk blanke. Ved andre
materialer, som fx. messing kan flussmiddel veere pa sin plads.

Til bledlodning anvendes REMS Lot Cu 3 (art.nr. 160200). Kobberrgr og fittings
skal st& metallisk blanke. Loddestedet paferes REMS Paste Cu 3 (art.nr.
160210). Denne pasta indeholder loddepulver og flussmiddel. Fordelen ved
pastaen ligger deri, at den til lodningen ngdvendige temperatur er naet, nar
den opvarmede pasta skifter farve. Det giver en bedre fyldning af loddespalten.
REMS Lot Cu 3 og REMS Paste Cu 3 er udviklet specielt til drikkevandsinstal-
lationer og er i henhold til DVGW arbejdsblad GW 2 og GW 7 samt DIN normer
pa omradet.

Vedligeholdelse

. Vedligeholdelse

Luk fer vedligeholdelse for gasflaskeventilen og lad den overskydende
gas fra slange og braender brande af!

Renger REMS Blitz/REMS Macho med regelmaessige mellemrum, fijern
gasslangen, iseer hvis den ikke har veeret brugt i leengere tid. Kontrollér REMS
BlitzZREMS Macho, gasslanger, gasflasker og deres ventiler fgr hver anvendelse
for beskadigelse og taethed. Udskift beskadigede dele.

Plastdele (f.eks. hus) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM (art.
nr. 140119) eller mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrenge-
ringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele.
Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at
renggre med.

Serg for at vaesker aldrig kan treenge hen pa eller ind i REMS Blitz/REMS
Macho. Dyp aldrig REMS Blitz/REMS Macho ned i vaeske.

Inspektion/istandsattelse

Luk for istandsattelse og reparationer for gasflaskeventilen og lad den
overskydende gas fra slange og brander braende af! Dette arbejde ma kun
gennemfgres af kvalificeret fagpersonale.
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5. Afhjalpning af fejl
5.1. Fejl: Gasloddebraender breender slet ikke eller kun svagt.

Arsag: Udbedring:

o Gasflaskeventil lukket. o Abn gasflaskeventil.

o Gasflaske tom. o Udskift gasflaske.

o Slange defekt. o Udskift slange.

e Braenderdyse er tilstoppet. e Renger braenderdysen eller far den kontrolleret/repareret af kvalificeret
specialiseret personale eller pa et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.

e REMS Blitz, REMS Macho defekt. e Fa REMS Blitz, REMS Macho kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.

5.2. Fejl: Gasloddebraender anteender ikke (men braender med ekstern taending, f.eks. teendstik).

Arsag: Udbedring:

e Gnistgenerator (piezoelektrisk) defekt. e Renger gnistgeneratoren (piezoelektrisk) eller far den kontrolleret/repareret af
kvalificeret specialiseret personale eller pa et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.

6. Bortskaffelse Garantiydelser mé kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
. . . o Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret

REMS Blitz/REMS Macho ma ikke smides ud sammen med det almindelige REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.

husholdningsaffald, nar de er slidt op. Den skal bortskaffes korrekt i overens- Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

stemmelse med loven. X .

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.
7. Producentens garanti Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for forhandleren

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kgbsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti geelder kun for nye produkter, som kebes og bruges i den Europeeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti gaelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale keb (CISG).

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperdiskadyttoohjeen kdannos
Kuva. 1-2

1 Liipaisin

2 Lukituspainike

3 Kierreliitin G %" LH

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat seka tdmén kaasutoimisen juotospolt-
timen mukana toimitetut tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

e Kayta juotospoltinta vain tarkoituksenmukaisesti ja noudattaen yleisia
turvallisuus- ja tapaturmantorjuntamaarayksia. Tapaturmavaara.

e Pida tyotilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epdjarjestys ja valaisemattomat
tyétilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

e Vilta vaarallisia ympariston vaikutuksia (esim. tulenarkoja nesteita tai
kaasuja). Tulipalo- ja réjdhdysvaara.

o Al3 altista juotospoltinta sateelle. Ala kiyti sitd kosteassa tai marissi
ympaéristossa. Varastoi juotospoltin kuivassa ja turvallisessa paikassa. Néin
sen kéyttoiké pitenee.

o Kiyti sopivaa vaatetusta. Ali kéyta viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla juotospolttimen liekista. Véaljat vaatteet, korut tai
pitkét hiukset saattavat syttya helposti palamaan.

e Kaytad henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten, esim.
pblynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai kuulonsuojaimen
kéytto tybkalun tyypisté ja kéyttotarkoituksesta rijppuen véhentéé loukkaantu-
misvaaraa.

e Pidé lapset ja muut henkil6t loitolla kédyttaessési juotospoltinta. Saatat
menettaa juotospolttimen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

e Kiinnita tyokappale varmasti, dla pida siita kiinni kasin. Tyokappaleen kiinnitys
helpottaa tyoté ja vahentda palovammariskia.

e Vilta epdnormaalia tydasentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi. Siten voit hallita paremmin juotospolttimen odotta-
mattomissa tilanteissa.

o Vilta tahatonta paallekytkentéa. Varmista, ettd juotospoltin on kytketty pois
paalta, ennen kuin liitdt sen kaasupulloon tai kannat sitd. Jos sormesi on
liipaisimella (1) kantaessasi juotospoltinta tai jos liitét sen kaasupulloon, seurauk-
sena voi olla tapaturma.

o Ali kuormita juotospoltinta liikaa. Kayt4 tyéssasi tarkoituksenmukaista juotos-
poltinta. Sopivan juotospolttimen kaytté mahdollistaa paremman ja turvallisemman
tyéskentelyn annetulla tehoalueella.

e Tarkasta juotospoltin aika ajoin vaurioiden varalta ja ettéd se toimii maara-
ysten mukaisesti. Al4 kéyta juotospoltinta, jos se on vaurioitunut.

e Anna patevdn ammattihenkiloston vaihtaa kuluneet ja vaurioituneet osat
vilittomasti. Néin voidaan taata juotospolttimen turvallisuus.

o Al tee omavaltaisesti muutoksia juotospolttimeen. Se ei ole sallittua turval-
lisuussyisté.

e Anna juotospoltin ainoastaan ammattipatevyyden omaavan henkilokunnan
korjattavaksi. Vialliset osat saa vaihtaa vain valmistajan alkuperaisiin
varaosiin. Néin voidaan taata juotospolttimen turvallisuus.

Turbo-juotospolttimen turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat seké tdman juotospolttimen mukana
toimitetut tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Séilyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

e REMS BlitzZREMS Macho syttyvit ja palavat heti liipaisinta (1) painettaessa.
Vilta tahatonta paallekytkentda. Sulje kaasupullon venttiili heti kdyton
jalkeen ja anna polttimeen ja letkuun jaéneen kaasun palaa loppuun. Néin
véltetddn tahaton kaynnistys.

o Al3 suuntaa poltinputkea koskaan itseési tai muita kohti, vaikka REMS Blitz/
REMS Macho -polttimet eivét olisikaan silla hetkella toiminnassa. Se vdhent&é
palovammavaaraa.

e Ota ulkona aurinkoisella sadalla juotettaessa huomioon, etta liekki on ehka
kokonaan nakymaton. Juota tuulisella saalla aina vain tuuleen suuntaan.
Se véhentéé palovammavaaraa.

e Poista ennen juotostdiden aloitusta lahettyviltd kaikki tulenarat aineet,
mukaan lukien tulenarkaa nestetta sisaltavat sailiot. Tulipalo- ja rdjahdysvaara.

o Ali koskaan anna REMS Blitz/REMS Macho -poltinten palaa valvomatta
liipaisimen (1) ollessa painettuna ja lukituspainikkeen (2) ollessa lukittuna.
Kytke REMS BlitzZREMS Macho pitkien tyotaukojen aikana pois paalta, sulje
kaasupullon venttiili ja anna lopun kaasun palaa polttimesta ja letkusta.
Valvomattomat juotinpolttimet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla seurauk-
sena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

e Anna REMS BIitz/REMS Macho -poltinten putkien sekd kuumennettujen
osien jadhtya pitkdhkon ajan, ennen kuin kosket niihin. Jaahtymisvaiheen
aikana vield kuumiin osiin koskeminen aiheuttaa vakavia palovammoja. Poltinputki
sekd kuumennetut osat tarvitsevat pitkdhkéon ajan jdéhtymiseen.

e Suojaa tyossd mukana olevia henkil6itd kuumilta osilta. Néin loukkaantu-
misriski pienenee.

o Ali koskaan kuumenna sellaisia astioita, jotka sisaltivit tai sisilsivit
tulenarkoja nesteita. Ennen kaikkea tyhjillaan tai melkein tyhjillaan olevat
sailiot saattavat sisaltaa rajahdysherkkia kaasuseoksia. Tulipalo- ja réjéh-
dysvaara.

e Kayta vain tulenkestavia kivia, kun asetat tyokappaleen paikoilleen juotosta
varten. Tiilis- ja betonikivet tms. saattavat rdjéhtdé korkeassa kuumuudessa.

e Pida silmasuojaimia ja tarvittaessa myo6s henkilonsuojaimia. Kéyttamalld
henkilénsuojaimia loukkaantumisriski pienenee.

o Tydskentele ainoastaan hyvin tuuletetussa ympéristossi! Al sisddnhengiti
kaasuja ja juotostdissd muodostuvia hoyryja. Kaasut ja héyryt saattavat olla
terveydelle vaarallisia.

e Pida palosammutin valmiina. Néin kehittyvé tulipalo voidaan sammuttaa jo
alkuunsa ennen suurempien vahinkojen syntymista.

o Tarkasta REMS BlitzZREMS Macho, kaasuletkut, kaasupullot ja niiden vent-
tiilit aika ajoin vikojen ja vuotojen varalta ja vaihda ne tarvittaessa. Kayta
vain madrdystenmukaisia varusteita. Néin voidaan taata juotospolttimen
turvallisuus.

o Kaasupullot sisdltdvat nestekaasua ja ovat korkean paineen alaisia. Pida
ne etdélld kuumuudesta, aseta ne pystyyn ja varmista kaatumisen varalta.
Noudata propaanin ja asetyleenin kasittelyssa turva- ja tapaturmantorjun-
taméaarayksia seka kayttoturvallisuustiedotteita. Niiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa tulipalo- ja réjdhdysvaaran.

o Noudata kaasupullojen kaytossa, kuljetuksessa ja varastoinnissa paikallisia
tai kansallisia maarayksia.

o Lapset ja henkilot, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietdméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttdmaan juotospoltinta, eivat saa kayttaa sita ilman vastuullisen henkilon
valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat kéyttévirheet ja
loukkaantumiset.

e Luovuta juotospoltin ainoastaan sen kayttoon perehdytetyille henkildille.
Nuoret saavat kéyttédé juotospoltinta vain siiné tapauksessa, etté he ovat yli 16
vuotta vanhoja, laitteen kéytt6 on tarpeen ammattikoulutustavoitteen saavutta-
miseksi ja he ovat asiantuntevan henkilén valvonnan alaisuudessa.

Symbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvén piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

/\HUOMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piittaamat-

tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahaiset vammat.

HUOMAUTUS

S

1. Tekniset tiedot

Maardystenmukainen kaytto

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kéyttdohje ennen kayttdonottoa

Kayta silmiensuojainta

Kayta propaanikayttoista REMS Blitz -juotospoltinta pehmeéjuottoon, lammittdmiseen,
hehkutukseen, poispolttoon, sulatukseen, kutistamiseen ja muihin samantapaisiin
termisiin menetelmiin.

Kéyta asetyleenikayttdistd REMS Machoa méaaraysten mukaisesti kova- ja pehmeé-
juottoon, lammittdmiseen, hehkutukseen, poispolttoon, sulatukseen, kutistamiseen
ja muihin samantapaisiin termisiin menetelmiin.

Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myods-
kaan sallittuja.

1.1. Toimituslaajuus: REMS Blitz: Turbo-juotospoltin propaani,
letkuliitin, kiristysmutteri G %" LH, kayttdohje.
REMS Macho: Turbo-juotospoltin asetyleeni,

letkuliitin, kiristysmutteri G %" LH, kayttdohje.

1.2. Tuotenumerot: REMS Blitz,
Turbo-juotospoltin propaani 160010
REMS Macho,
Turbo-juotospoltin asetyleeni 161010
REMS juote Cu 3, pehmesgjuote,
250 g kdadmi, @ 3 mm 160200
REMS pasta Cu 3, pehmeéjuotepasta 160210

REMS juote P6, kovajuote, 1 kg, # 2mm 160220

REMS Cu-kuitukangas, 10 kpl/pakkaus 160300
Korkeapaineletku 3m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106

Paineenrajoitin, 5 kg:n tai

11 kg:n kaasupulloille (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Teréspeltilaatikko 160160
REMS Clean M 140119
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1.3. Kéyttoalue: REMS Blitz REMS Macho 3.2. REMS Macho (Kuva. 2)
Kupariputki <@ 35mm <@ 64 mm (mm.) Avaa kaasupullon venttiili. S&ada tarvittaessa kaasunpaine kohdan 1.6. mukai-
Pehmeajuotto kova- ja pehmedjuotto sesti. Juotospolttimeen asennettu venttiili avautuu painamalla juotospolttimen
Lammittdmiseen, hehkutukseen, poispolttoon, liipaisinta (1). Samanaikaisesti kipindgeneraattori (piezosytytin) lahettaa kipinan
sulatukseen, kutistamiseen ja muihin samanta- poltinputkeen ja kaasu syttyy. Kaasun syttyessa kuuluu kova pamahdus, jolla
paisiin termisiin menetelmiin. ei ole mitdan merkitysta laitteen toiminnolle. Erityisesti uudessa liitdnnassa
i . ) ) saattaa liipaisimen painaminen useampaan kertaan olla tarpeen, jotta ilma
1.4. Sallittu kaasutyyppi: Propaani asetyleeni saataisiin letkusta pois.
1.5. Maksimi kaasupaine: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi Kun paastat liipaisimen irti, polttimen venttiili sulkeutuu pysayttaen kaasun
. i . sy6ton ja liekki sammuu
1.6. Kéyttokaasun paine: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi L . . . e
1,5-2,2 bar/22-32 psi Liipaisimen ollessa kytkettyna voit painaa Iukltusnaplp|a (?)' jpl!om I||pa|sm_pysyy
kytketty-asennossa ja poltin palaa edelleen. Kun painat liipaisinta toistamiseen,
1.7. Kaasunkulutus: 160 g/h 360 g/h lukitus vapautuu jélleen. Liekki sammuu, jos irrotat otteesi liipaisimesta.
1.8. Teho: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU Kovajuotossa liekin kérkien tulee koskettaa tydkappaletta. Pehmeajuotossa
liekin karjet voivat olla putken koosta riippuen 10-30 mm:n etaisyydella tydkap-
1.9. Liekin lampétila: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F paleesta.
1.10.Melutiedot:
TyOpaikan paastéarvo 69 dB (A) 84 dB(A) Ala laske kaasunpainetta ja paina liipaisin (1) aina pohjaan asti, muutoin

2.2,

3.1.

Kéayttoonotto

. REMS Blitz (Kuva. 1)

Varmista kaasupullo kaatumisen varalta. Sulje kaasupullon venttiili. Kayta
paineensaadintd, jota voi séataa 1-4 bariin asti. Vakiosaéatoisia (esim. 1,5 baria)
saatimia voidaan myos kayttaa, mutta juottopoltin ei silloin ylla tayteen tehoonsa.
Liita maaraysten mukainen kaasujohto (esim. keskipainetta kestava) kaasu-
pulloon ja juottopolttimen kierteitysistukkaan (3) (Huom! Kummassakin paassa
vasen G %’ kierre).

Saada 1 barin kaasunpaine. Tarkista kaikkien osien tiiviys!

REMS Macho (Kuva. 2)

Varmista kaasupullo kaatumisen varalta. Kayta sdadettavaa painesaadinta
(0-2,5 bar). Kayta takaiskusuojaa estdmaan liekin takaisinlyonnit. Liita asety-
leenille hyvaksytty kaasuletku kaasupulloon tai takaiskusuojaan ja asetyleen-
ikayttoisen juotospolttimen kierreliittimeen (3).

Molemmissa vasenkierre G %". Saada kaasunpaine 1 bariin. Tarkasta jarjes-
telman tiiviys!

Kaytto

o) Kayta siimiensuojainta

REMS Blitz (Kuva. 1)

Avaa kaasupullon venttiili. S&4da tarvittaessa kaasunpaine kohdan 1.6. mukai-
sesti. Juotospolttimeen asennettu venttiili avautuu painamalla juotospolttimen
liipaisinta (1). Samanaikaisesti kipindgeneraattori (pietsosytytin) lahettaa
polttimen putkeen kipinn ja kaasu syttyy. Varsinkin poltinta kayttéonotettaessa
voi painikkeen painaminen useampaan kertaan olla tarpeen, koska johdossa
on vield iimaa.

Jos liipaisin vapautetaan, juotospolttimeen asennettu venttiili sulkee kaasun-
sy6ton ja liekki sammuu.

Painikken ollessa kytkettyna voit painaa lukitusnappia (2), jotta painike pysyy
kytkettyna ja poltin palaa edelleen. Kun painat painiketta toistamiseen, lukitus
irtoaa ja liekki sammuu, kun irrotat otteesi painikkeesta.

Pehmytjuotoksissa liekin karki pidetaan 10—15 mm:n etaisyydella tydkappa-
leesta. Liekin suuruutta voidaan pienentaa kaasunpainetta vahentamalla.

HUOMAUTUS

Vahenna kaasunpainetta vain sen verran, etta liekin pituus on vield 8 mm. Jos
liekki on lyhyempi, juotospoltin (kipindgeneraattori) vaurioituu.
/A HUOMIO

Sulje tydn paatyttya kaasupullon venttiili ja annajohtoon seké polttimeen jaéneen
kaasun palaa loppuun.

3.3.

4.2

poltinputki ja kipindgeneraattori saattavat vahingoittua vaimennetun liekin
vuoksi.

/\ HUOMIO

Kéytostapoistoa varten sulje kaasupullon venttiili ja anna loppukaasun palaa
letkusta ja polttimesta.

Juotteet

Kayta kovajuotoksiin REMS Lot P6:tta (tuotenro 160220). Kupariputkia ja
liittimi& ei tarvitse kasitella juottonesteelld, mutta niiden tulee olla kirkaspintaiset.
Muut materiaalit, esim. messinki, voivat vaatia juottonestetta.

Pehmytjuotoksiiin sopii REMS Lot Cu 3 (tuotenro 160200). Kupariputkien ja
liitinten tulee olla kirkaspintaiset. Juotettavaan kohtaan sivelldén ensin REMS
Paste Cu 3 (tuotenro 160210) -tahnaa, jossa on seka juottojauhetta efta -nestetta.
Tahnan etuna on se, etté sen vari muuttuu, kun juotokseen tarvittava lampétila
on saavutettu. Nain myds juotettava rako on helpompi ja varmempi tayttaa.
Joka tapauksessa on lopuksi kaytettava viela REMS Lot Cu 3 -juotetta. Seka
REMS Lot Cu 3 ettd REMS Paste Cu 3 on kehitetty varta vasten juomavesi-
putkien juotoksiin ja ne vastaavat Saksassa annettuja DVGW-maarayksié ja
DIN-normeja.

Kunnossapito
Huolto

Ennen huoltotéitad sulje kaasupullon venttiili ja anna letkuun ja juotos-
polttimeen jadneen kaasun palaa loppuun!

Puhdista REMS BlitzZREMS Macho saannéllisesti ja poista kaasuletku, varsinkin
jos sita ei kayteta pitkdan aikaan. Tarkasta REMS BlitzZREMS Macho, kaasu-
letkut, kaasupullot ja niiden ventiilit ennen jokaista kayttéa vaurioiden ja vuotojen
varalta. Vaihda vioittuneet osat.

Puhdista muoviosat (esim. kotelo) ainoastaan konepuhdistusaineella REMS
CleanM (tuotenro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Ala kayta
kodin puhdistusaineita. Ne siséltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahin-
goittaa muoviosia. Al kéyta puhdistukseen missain tapauksessa bensiinia,
tarpattioljya, laimennoksia tai sen kaltaisia tuotteita.

Pida huoli siité, ettei REMS Blitz/REMS Macho -poltinten paalle ja siséén paése
koskaan nesteitd. Ald koskaan upota REMS BlitzZREMS Macho -polttimia
nesteeseen.

Tarkastus/kunnossapito

Ennen kunnostus- ja huoltotdita sulje kaasupullon venttiili ja anna loppu-
kaasun palaa letkusta ja juotinpolttimesta! Vain vastaavan patevyyden
omaava ammattitaitoinen henkild saa suorittaa ndma tyét.
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5. Vian etsinta
5.1. Hairi6: Juotospoltin ei pala tai palaa vain heikosti.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Kaasupullon venttiili kiinni. e Avaa kaasupullon venttiili.

e Kaasupullo tyhja. e Vaihda kaasupullo.

o Letku viallinen. e Vaihda letku.

e Polttimen suutin tukossa. e Puhdista polttimen suutin tai anna vastaavan pétevyyden omaavan ammattitai-
toisen henkildn tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa
se.

o REMS Blitz, REMS Macho viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa REMS Blitz,
REMS Macho -poltin.

5.2. Hairio: Juotospoltin ei syty (palaa kuitenkin vieraalla sytytysmateriaalilla, esim. tulitikulla).

Syy: Korjaustoimenpide:

e Kipindgeneraattori (piezosytytin) viallinen. e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilon tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa kipinédgeneraattori
(piezosytytin).

6. Jatehuolto Takuuseen kuuluvia t6ité saavat suorittaa ainoastaan tahén valtuutetut REMS-
) o o sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytédén ainoastaan siina tapauksessa,

REMS BIitz/REMS Macho -polttimia ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana etté tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etté sité on

niiden kaytostdpoiston jélkeen. Ne on havitettava asianmukaisesti lakiméara- yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat

ysten mukaan. REMS-yrityksen omistukseen.
7. VaImistajan takuu Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta késittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattmisesta, soveltumattomista
ty6vélineistd, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosté,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjélta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tama valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kéytetdan Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original
Fig. 1-2

1
2
3

Bot&o de pressao
Botao de bloqueio
Acoplamento de rosca G %" LH

Indicagoes de seguranga gerais

Leia todas as indicacdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com o presente magarico de soldar a gas. Negligéncias no cumpri-
mento das instrugbes descritas em seguida podem provocar incéndios e/ou ferimentos
graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

Utilize o magarico de soldar a gas apenas para a fungao para o qual foi
concebido e tendo em atengdo as normas gerais de seguranca e de prevengao
de acidentes. Existe perigo de acidente.

Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

Evite influéncias exteriores perigosas (por ex. liquidos ou gases inflama-
veis). Existe risco de incéndio e de explos&o.

N&o exponha o magarico de soldar a gas a chuva. Nao o utilize em ambiente
humidos ou molhados. Armazene o magarico de soldar a gas em local seco
e seguro. Deste modo é prolongada a vida util do magarico de soldar a gas.
Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados da chama do magarico de soldar a
gas. Vestuario largo, bijutaria ou cabelo comprido podem incendiar-se facilmente.
Utilize equipamento de protegao individual e 6culos de protegéo. A utilizagdo
de equipamento de protegéo individual, tal como, mascara de protegdo contra
poeiras, calgado de seguranca antiderrapante, capacete de prote¢do ou protecéo
auditiva, em fung&o do tipo e aplicagdo da ferramenta, reduz o risco de ferimentos.
Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagao do
magarico de soldar a gas. Em caso de distragdo, podera perder o controlo
sobre o magarico de soldar a gas.

Fixe a peca de trabalho com segurancga, nao a segure com a mao. A fixagdo
da pega de trabalho simplifica o trabalho e reduz o perigo de ferimentos devido
a queimadura.

Evite uma posi¢do corporal anormal. Assegure uma posigdo correta e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor o maga-
rico de soldar a gas em situacées inesperadas.

Evite uma ativagdo inadvertida. Certifique-se de que o magarico de soldar
a gas esta desligado antes de o conectar a uma botija de gas ou o trans-
portar. Se ao transportar o magarico de soldar a gas ou ao conecta-lo a uma
botija de mao mantiver o dedo no botéo de pressao (1) poderé provocar acidentes.
Nao sobrecarregue o magarico de soldar a gas. Utilize para o seu trabalho o
magarico de soldar a gas previsto para o efeito. Com o magarico de soldar a
gas adequado trabalha melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia
indicado.

Verifique o seu magarico de soldar a gas regularmente quanto a danos e
correto funcionamento. Ndo usar o magarico de soldar a gas caso este esteja
danificado.

Solicite de imediato a substituicao de pecgas gastas e danificadas por
pessoal técnico qualificado. Deste modo, é garantido que é mantida a sequ-
ranga do macarico de soldar a gas.

Nao efetue qualquer alteragao por conta prépria ao seu magarico de soldar
a gas. Por razées de seguranca isto ndo é permitido.

Solicite a reparagédo do seu macarico de soldar a gas apenas por pessoal
técnico qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste
modo, é garantido que é mantida a seguranga do magarico de soldar a gas.

Indicagoes de seguranga para magarico turbo
de soldar a gas

Leia todas as indicacoes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com o presente magarico de soldar a gas. Negligéncias no cumpri-
mento das instrugbes descritas em seguida podem provocar incéndios e/ou ferimentos
graves.

/\ CUIDADO

1. Caracteristicas técnicas
Utilizagao correcta

Antes dos trabalhos de soldadura remova do ambiente circundante as
substancias inflamaveis, incluindo recipientes com liquidos inflamaveis.
Existe risco de incéndio e de exploséo.

Nunca deixe os REMS BlitzZREMS Macho a queimar sem supervisao com
o botédo de presséo (1) acionado e o botao de bloqueio (2) engatado. No
caso de pausas prolongadas no trabalho desligue os REMS Blitz’REMS
Macho, feche a valvula da botija de gas e deixe queimar o gas restante do
magarico e mangueira.Os magaricos de soldar a gas podem constituir risco de
danos materiais e/ou pessoais, caso estejam sem superviséo.

Deixe arrefecer durante um periodo prolongado o tubo do magarico dos
REMS Blitz/REMS Macho, assim como as partes quentes, antes de tocar
nos mesmos. Tocar nas partes quentes durante a fase de arrefecimento podera
causar queimaduras graves. O tubo do magarico assim como as partes quentes
precisam de um periodo prolongado até estarem arrefecidos.

Proteja as pessoas que acompanham o trabalho das partes quentes. Deste
modo é reduzido o risco de ferimentos.

Nunca aqueca recipientes que contenham ou continham liquidos inflama-
veis. Em particular, os recipientes vazios ou quase vazios podem conter
misturas de gas altamente explosivas. Existe risco de incéndio e de exploséo.
Use apenas tijolos refratarios quando pousar a pega de trabalho para soldar.
Os tijolos ou os blocos de betéo, entre outros, sob calor intenso podem explodir.
Use protecao ocular e, se necessario, prote¢ao corporal. Ao usar equipamento
de protegéo individual é reduzido o risco de ferimentos.

Trabalhe apenas num local bem ventilado! Néo inale gases e vapores
resultantes da soldadura. Os gases e vapores podem ser prejudiciais para a
saude.

Mantenha um extintor de incéndios pronto a usar. Deste modo, pode ser
extinguido um incéndio em desenvolvimento antes que ocorram danos elevados.
Verifique regularmente os REMS BlitzZREMS Macho, mangueiras de gas,
botijas de gas e as respetivas valvulas quanto a danos ou fugas e, se
necessario, substitua os mesmos. Use apenas acessorios apropriados.
Deste modo, é garantido que é mantida a seguranga do magarico de soldar a
gas.

As botijas de gas contém gas liquefeito e estdo sob alta pressdo. Mantenha
estas afastadas de calor, coloque-as na vertical e proteja-as de quedas.
Tenha em atengao as normas de seguranga e de prevencao de acidentes
assim como as fichas de dados de seguranga ao manusear propano ou
acetileno. No caso de inobservéncia existe risco de incéndio e de exploséo.
Durante a utilizagao, transporte e armazenamento tenha em atengéo as
normas locais ou nacionais.

Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, nao sao capazes
de operar o macarico de soldar a gas de forma segura, ndo podem utiliza-
-lo sem supervisao ou instrugdes de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

Permita que apenas pessoas instruidas utilizem o magarico de soldar a
gas. O magarico de soldar a gas s6 pode ser operado por adolescentes, caso
tenham idade superior a 16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos
educativos e sejam sujeitos a supervisdo de um perito.

Esclarecimento de simbolos

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de néo observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de nao
observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o0 manual de
instrugdes

Utilizar 6culos de protecgéo

Utilize o REMS Blitz com propano para soldadura, aquecimento, témpera, limpeza

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

e Os REMS Blitz’/REMS Macho acendem-se e queimam de imediato ao acionar
o botéo de presséo (1). Evite um arranque inadvertido. Por isso, feche a
valvula da botija de gas imediatamente ap6s o uso e deixe queimar o gas
restante do magarico e da mangueira. Deste modo é evitado um arranque
inadvertido.

o Quer os REMS BlitzZREMS Macho estejam a queimar ou ndo nunca direcione
o tubo do magarico para si mesmo ou para outros. /sto reduz o risco de
queimaduras.

e Ao trabalhar ao ar livre tenha em atengao que as chamas podem ser invi-
siveis no caso de raios do sol brilhantes e que no caso de vento a soldagem
é realizada "a favor do vento". Isto reduz o risco de queimaduras.

por chama, fundi¢ao, descongelamento, contracéo e processos térmicos semelhantes.
Utilize o REMS Blitz com acetileno devidamente para brasagem e soldadura,

aquecimento, témpera, limpeza por chama, fundigao, descongelamento, contragéo

e processos térmicos semelhantes.
Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento: REMS Blitz: magarico turbo de soldar a gas
propano, terminal de mangueira, porca de capa
G %" LH, manual de instrugdes.
REMS Macho: magarico turbo de soldar a gas
acetileno, terminal de mangueira, porca de capa
G %" LH, manual de instrugdes.
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1.2,

1.3.

14.
1.5.

Numeros dos artigos: REMS Blitz,
magarico turbo de soldar a gas propano 160010
REMS Macho,
magarico turbo de soldar a gas acetileno 161010
REMS Lot Cu 3, solda mole,
bobina de 250 g, @ 3 mm 160200
REMS Paste Cu 3, pasta de solda mole 160210
REMS Lot P6, solda rigida, 1 kg, ® 2mm 160220
REMS Cu-Vlies, pack de 10 unid. 160300
Tubo flexivel de alta pressao de 3 m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Redutor de presséo, para botijas de gas
de 5 ou 11 kg (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Caixa em ago 160160
REMS Clean M 140119

Area de trabalho: REMS Blitz REMS Macho

Tubo de cobre <@ 35mm < @ 64 mm (etc)
Soldadura Brasagem e soldadura

Para aquecimento, témpera, limpeza por chama,
fundigao, descongelamento, contragao
e processos térmicos semelhantes.

Tipo de gas permitido:  Propano Acetileno

Pressdo maxima do gas: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi

1.6. Pressao do gas

de operagao: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi

1,5-2,2 bar/22-32 psi

1.7. Consumo de gas: 160 g/h 360 g/h
1.8. Poténcia: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
1.9. Temperatura da chama: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F
1.10.Informacao sobre ruido:

Valores de emissdo em relagao

ao local de trabalho 69 dB (A) 84 dB(A)

2.2,

3.1.

Comeco de trabalho

. REMS Blitz (Fig. 1)

Proteger a botija de gas de uma queda. Fechar a valvula da botija de gas.
Utilizar um regulador de pressao ajustavel (1 até 4 bario). O uso de regulador
de presséo fixa (por exemp: 1,5 bario é possivel, mas o apararelho ndo alcanga
toda a sua poténcia). Ligar a botija de gas com mangueira de gas normalizada
(por exemp: mangueira para pressao média, normalizada DVWG) ao racorde
roscado (3) da pistola REMS Blitz (Atenco: rosca G %" esquerda).

Regular a pressao do gas para 1 bar. Verificar a estanquicidade do sistemal!

REMS Macho (Fig. 2)

Proteger a botija de gas de uma queda. Usar reguladores de pressao ajustaveis
(0a2,5bar). Usar corta-chamas. Conectar a mangueira de gas aprovada para
acetileno a botija de gas ou ao corta-chamas e no acoplamento de rosca (3)
do magarico de soldar a gas acetileno.

Cada rosca a esquerda G %". Ajustar a pressao do gés para 1 bar. Verificar a
estanqueidade do sistemal

Operagao

Utilizar 6culos de protecgéo

REMS Blitz (Fig. 1)

Abrir a valvula da botija de gas. Eventualmente ajustar a pressao do gas
conforme indicado no ponto 1.6. Ao acionar o botéo de presséo (1) do magarico
de soldar a gas é aberta a valvula incorporada neste. Ao mesmo tempo o
isqueiro inflama o gas na ponteira. No caso de uma nova ligagéo é necessario
accionar varias vezes o gatilho até a fuga total do ar contido na mangueira.

Se o bot&o de presséao for solto, a valvula incorporada no magarico de soldar
a gas fecha-se e a chama extingue-se.

Carregando no bot&o fixador (2) quando o gatilho esta premido, pode-se soltar
0 mesmo pois a chama mantem-se acessa. Premindo de novo o gatilho
desbloqueia e apaga a chama.

No caso de soldadura suave, a ponta do cone da chama deve estar afastada
de 10 a 15 mm da pega a soldar. Caso seja necessario, pode-se reduzir o
comprimento da chama, diminuindo a presséo do gas.

3.2,

3.3.

4.2,

S6 diminuir a pressdo do gas até que se consiga um comprimento minimo de
8 mm do cone da chama. Em caso de chama curta sera danificado o magarico
de soldar a gas (gerador de faiscas).

/\ CUIDADO

Ao terminar o trabalho, fechar a valvula da botija de gas e deixar queimar o
restante gas acumulado na mangueira.

REMS Macho (Fig. 2)

Abrir a valvula da botija de gas. Eventualmente ajustar a pressdo do gas
conforme indicado no ponto 1.6. Ao acionar o bot&o de presséo (1) do maga-
rico de soldar a gas é aberta a valvula incorporada neste. Em simultaneo o
gerador de faiscas (isqueiro piezo) emite uma faisca para o tubo do magarico
e o0 gas é inflamado. Durante a igni¢do surge um estrondo alto que néo tem
qualquer significado para a fungéo. Em especial no caso de uma conex&o nova
pode ser necessario repetir o acionamento do botéo de presséo até que saia
0 ar na mangueira.

Se o botéo de presséo for solto, a valvula incorporada no magarico de soldar
a gas fecha-se e a chama extingue-se.

Se o0 botéo de bloqueio (2) for pressionado com o botéo de presséo acionado
0 botdo de presséo pode ser aliviado e 0 magarico continua a queimar auto-
maticamente. Ao acionar de novo o botdo de presséo é solto novamente o
blogueio. Se o botéo de presséo for agora solto a chama apaga-se.

Para a brasagem as extremidades da chama devem tocar na pega de trabalho.
Para a soldadura as extremidades da chama podem estar a uma distancia
de 10 a 30 mm da pega de trabalho conforme o tamanho do tubo.

Nao reduzir a pressao do gas e premir sempre completamente o botéo de
pressao (1), pois caso contrario o tubo do magarico e o gerador de faiscas
serdo danificados devido a chama reduzida.

/\ CUIDADO

Para a colocagao fora de servigo fechar a valvula da botija de gas e deixar
queimar o gas restante da mangueira e do magarico.

Material de soldar

Para soldadura forte utilizar solda REMS Lot P 6 (n° de art. 160220). Nao é
necessario aplicar decapante nem no tubo nem nos racores, mas devem estar
metalicamente brilhantes. No caso de outros materiais por exemp: Latéo, é
possivel a necessidade de decapante.

Para soldadura suave utilizar solda REMS Lot Cu 3 (n° de art. 160200). Os
tubos de cobre e racores devem estar metalicamente brilhantes. Para prepa-
racédo do local a soldar, aplicar pasta REMS Paste Cu 3 (n° de art. 160210) a
peca do tubo. A pasta contém p6 soldante e decapante. A vantagem da pasta
estd em que se reconhece a temperatura necessaria para soldar ao mudar a
cor da pasta aquecida de forma que se consiga um melhor fecho da ranhura
a soldar. Em todo o caso deve-se aplicar solda REMS Lot Cu 3. Asolda REMS
Lot Cu 3 e a pasta REMS Paste Cu 3, foram desenvolvidos especialmente
para condutas de aguia potavel e correspondem as normas DVGW, GW 2 e
GW 7, bem como as normas DIN correspondentes.

Manutencao

. Manutencao

Antes de trabalhos de manutengéo fechar a valvula da botija de gas e
deixar queimar o gas restante da mangueira e do magarico de soldar a
gas!

Limpar regularmente os REMS Blitz/REMS Macho, especialmente se estes
ficar armazenados durante muito tempo. Antes de cada utilizagao verificar os
REMS BlitzZREMS Macho, mangueiras de gas, botijas de gas e as respetivas
valvulas quanto a danos e estanqueidade. Substituir as pegas danificadas.

Limpe as pegas em plastico (por ex. caixa) apenas com o detergente para
magquinas REMS CleanM (art. n.° 140119) ou com um sab&o suave e um pano
humido. N&o utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém muitos
quimicos que podem danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar gasolina,
6leo de terebintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza.

Ter em atengéo que os liquidos nunca devem entrar em contacto com ou
infiltrar-se no interior dos REMS BlitzZREMS Macho. Nunca mergulhar os REMS
BlitzZREMS Macho em liquidos.

Inspe¢ao/Manutencao

Antes de trabalhos de conservagéo e reparagao fechar a valvula da botija
de gas e deixar queimar o gas restante da mangueira e do magarico de
soldar a gas! Estes trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico
qualificado.
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5. Comportamento em caso de avaria
5.1. Avaria: O magarico de soldar a gas ndo queima ou queima de modo fraco.

Causa: Solugéo:

e Valvula da botija de gas fechada. e Abrir a valvula da botija de gas.

o Botija de gas vazia. e Substituir a botija de gas.

e Mangueira com anomalia. e Substituir a mangueira.

e Bocal do magarico obstruido. e Limpar o bocal do magarico ou solicitar a reparagédo/conservagao por pessoal
técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes REMS
autorizada.

o REMS Blitz, REMS Macho com anomalia. e Solicitar a verificagdo/reparagdo dos REMS Blitz, REMS Macho por uma
oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.

5.2. Avaria: O magarico de soldar a gas ndo acende (queima, mas com igni¢do externa, p. ex. fésforo).

Causa: Solugao:

e Gerador de faiscas (isqueiro piezo) com anomalia. e Solicitar a verificago/reparagéo do gerador de faiscas (isqueiro piezo) por
pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes
autorizada REMS.

6. EIiminagéo Os servicos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
) ~ o ) de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagoes

Os REMS Bitz/REMS Macho n&o devem ser eliminados juntamente com o serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de

lixo doméstico apds o final da sua vida Util. Estes devem ser corretamente assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas

eliminados, de acordo com as normas estabelecidas por lei. quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
. . or outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.
7. Garantia do fabricante P Peg P prop

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante ¢ valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Uni&o Europeia, na Noruega ou na Suiga.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1-2

1 Przycisk
2 Przycisk zatrzaskowy
3 Krdciec gwintowany G %" LH

Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy zapoznac si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego palnika gazo-
wego do lutowania. Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi pozarem i/lub
ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

o Planik gazowy do lutowania stosowa¢ wytacznie zgodnie z przeznaczeniem
przestrzegajac ogoélnych przepisow bezpieczenstwa oraz w sprawie zapo-
biegania wypadkom. Wystepuje niebezpieczerstwo wypadku.

o Na stanowisku pracy utrzymywac czystos¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek i nieoswietlone obszary robocze moga sprzyjac wypadkom.

o Nalezy unika¢ w otoczeniu obecnosci czynnikéw niebezpiecznych (np.
palnych cieczy lub gazéw). Wystepuje niebezpieczerstwo pozaru i wybuchu.

o Nie nalezy wystawia¢ palnika gazowego do lutowania na deszcz. Nie uzywac
go w wilgotnym i mokrym otoczeniu. Palnik gazowy do lutowania przecho-
wywa¢é w suchym i bezpiecznym miejscu. Pozwala to na wyadtuzenie zywotnosci
palnika gazowego do lutowania.

o Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Nie zbliza¢
wloséw, ubrania i rekawic do ptomienia palnika gazowego do lutowania.
Luzne ubranie, bizuteria lub dfugie wlosy moga sie fatwo zapalic.

e Stosowac srodki ochrony indywidualnej oraz nosi¢ zawsze okulary ochronne.
Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska przeciwpytowa,
obuwie antyposlizgowe, kask ochronny i ochronnik stuchu, zmniejsza ryzyko
obrazen w zalezno$ci od rodzaju i sposoby zastosowania danego narzedzia.

e Dzieci i osoby postronne nalezy trzyma¢ z dala od miejsca wykonywania
prac z uzyciem palnika gazowego do lutowania. /ch obecno$¢ moze rozpra-
szac osobe pracujgcg i spowodowac utrate kontroli nad palnikiem gazowym do
lutowania.

e Zamocowac pewnie obrabiany przedmiot, nie trzymac¢ go reka. Zamocowanie
obrabianego przedmiotu ufatwia prace i zmnigjsza ryzyko poparzenia i obrazen.

e Unikac nieprawidtowych pozyciji ciata. Zadba¢ o bezpieczna pozycje stojaca
i w kazdej chwili utrzymywac rownowage. Pozwoli to lepiej kontrolowac palnik
gazowy do lutowania w nieoczekiwanych sytuacjach.

e Zapobiec niezamierzonemu wigczeniu. Przed podtaczeniem do butli gazowej
oraz przeniesieniem upewnic¢ sie, czy palnik gazowy do lutowania jest
wylaczony. Przenoszenie palnika gazowego do lutowania lub proba podtgczenia
go do butli gazowej z palcem na przycisku (1) grozi wypadkiem.

o Nie przecigza¢ palnika gazowego do lutowania. Do danej pracy stosowac
odpowiedni do tego celu palnik gazowy do lutowania.. Dzigki odpowiednio
dobranemu palnikowi gazowemu do lutowania praca jest wydajniejsza i bezpiecz-
niejsza dla uzytkownika i jego otoczenia.

o Co jakis czas sprawdza¢ palnik gazowy do lutowania pod katem uszkodzen
oraz prawidtowego dziatania. Nie wolno uzywac uszkodzonego palnika gazo-
wego do lutowania.

e Wymiane uszkodzonych czesci zleci¢ niezwtocznie wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi. Pozwala to zapewni¢ bezpieczerstwo eksplo-
atacji palnika gazowego do lutowania.

o Nie dokonywa¢ samowolnych zmian w palniku gazowym do lutowania. Jest
to zabronione ze wzgledow bezpieczenstwa.

o Naprawe palnika gazowego do lutowania zleca¢ wytacznie wykwalifikowa-
nemu specjalistycznemu personelowi z zastosowaniem wytacznie orygi-
nalnych czesci zamiennych. Pozwala to zapewni¢ bezpieczerstwo eksploatacii
palnika gazowego do lutowania.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace turbo
palnika gazowego do lutowania.

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotagczonymi do niniejszego palnika gazo-
wego do lutowania. Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi pozarem i/lub
ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

e REMS BlitzZREMS Macho zapalaja i palg natychmiast po nacisnigciu przy-
cisku (1). Zapobiec niezamierzonemu uruchomieniu. Dlatego po zakonczeniu
pracy nalezy natychmiast zamkna¢ zawér butli gazowej i odczekaé, by
wypalit si¢ do konca gaz pozostaty w palniku i wezu. Pozwoli to zapobiec
niezamierzonemu uruchomieniu.

o Niezaleznie od tego czy REMS BlitzZREMS Macho sg zapalone czy nie, nigdy
nie kierowac¢ rury palnika w swoim kierunku lub w strone innych oséb.
Pozwala to zmniejszy¢ ryzyko poparzen.

o Nalezy pamieta¢, ze podczas pracy na wolnym powietrzu w petnym stoficu
ptomien staje si¢ niewidoczny a w przypadku wystepowania wiatru lutuje
sie wylacznie ,,z wiatrem”. Pozwala to zmniejszy¢ ryzyko poparzer.

e Przed rozpoczeciem lutowania nalezy usuna¢ z otoczenia substancje palne,
a takze pojemniki z palnymi cieczami. Wystepuje niebezpieczenstwo pozaru
i wybuchu.

o Nigdy nie pozostawia¢ REMS Blitz/REMS Macho bez nadzoru z wcisnigtym
przyciskiem (1) i zablokowanym przyciskiem zatrzaskowym (2). W przypadku
dituzszych przerw w pracy wylaczy¢ REMS Blitz’/REMS Macho, zamknaé
zawor butli gazowej i pozwoli¢ wypali¢ sie calemu gazowi znajdujgcemu
sie w palniku i wezu. Palnik gazowe do lutowania moga stanowic¢ zagrozenie i
doprowadZzi¢ do powstania szkéd materialnych i/lub osobowych w przypadku
braku nadzoru nad nimi.

o Przed dotknigciem odczeka¢ dtuzszy czas az rura palnika REMS BlitzZREMS
Macho oraz rozgrzane elementy ostygna. Dotknigcie wcigz goracych elementéw
podczas fazy stygniecia grozi cigzkimi poparzeniami. Rura palnika oraz rozgrzane
elementy potrzebujg dfuzszego czasu do ostygniecia.

e Nalezy chroni¢ osoby towarzyszace w wykonywaniu prac przed goracymi
elementami. Pozwala to zmniejszyc ryzyko obrazen.

o Nigdy nie podgrzewa¢ pojemnikéw, ktore zawieraja lub zawieraly palne ciecze.
W szczegolnosci puste lub prawie puste pojemniki moga zawiera¢ wysoce
wybuchowe mieszanki gazowe. Wystepuje niebezpieczeristwo pozaru i wybuchu.

e Obrabiane przedmioty do lutowania ktas¢ wylacznie na ogniotrwatych
cegtach. Kamienie do pieczenia, bloczki betonowe itp. mogg eksplodowac pod
wpfywem goraca.

e Stosowac ochrone oczu a w razie potrzeby ochrone ciata. Zastosowanie
Srodkow ochrony indywidualnej pozwala zmniejszy¢ ryzyko obrazen.

e Prace wykonywaé wytacznie w dobrze wentylowanym otoczeniu! Nie
wdychaé gazéw i oparéw powstajacych podczas lutowania. Gazy i opary
moga byc szkodliwe dla zdrowia.

e Trzyma¢ w pogotowiu gasnice. Pozwoli ona ugasi¢ powstaly ogien, zanim
dojdzie do wigkszych szkéd.

e Co jaki$ czas nalezy sprawdza¢ REMS BlitzZREMS Macho, weze gazowe,
butle gazowe i ich zawory pod katem uszkodzen oraz nieszczelnosci i w
razie potrzeby je wymieni¢. Uzywa¢ wylacznie zgodnych z przepisami
akcesoriow. Pozwala to zapewni¢ bezpieczenstwo eksploatacji palnika gazowego
do lutowania.

e Butle gazowe zawierajg gaz plynny i znajduja sie pod wysokim ci$nieniem.
Nalezy trzymac je z dala od zrédet ciepta, w pozycji pionowej i zabezpieczy¢
je przed upadkiem. W przypadku stosowania propanu lub acetylenu prze-
strzega¢ przepisy bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom oraz kart
charakterystyki. W przypadku ich zlekcewazenia wystepuje niebezpieczerstwo
pozaru i wybuchu.

e Podczas uzywania, transportu i przechowywania butli gazowych przestrzega¢
miejscowych i krajowych przepisow.

e Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz

tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie

bezpiecznej obstugi palnika gazowego do lutowania nie wolno uzytkowac
palnika bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie wystepuje
niebezpieczenstwo nieprawidfowej obstugi i obrazen.

Palnik gazowy do lutowania powierza¢ wytacznie przeszkolonym osobom.

Mtodocianym palnik gazowy do lutowania wolno uzytkowac jedynie po ukoriczeniu

16 roku zycia, w ramach praktyki zawodowej i wyfgcznie pod nadzorem fachowca.

Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje Smiercig lub cigzkim zranieniem (nieodwracalnym).

Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowaé zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwa! Nie ma
zagrozenia zranieniem.

/\ PRZESTROGA

NOTYFIKACJA

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

Uzywac ochrony na oczy

a@l

1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Palnik REMS Blitz stosowa¢ przy wykorzystaniu propanu do lutowania lutem migkkim,
ogrzewania, wyzarzania, wypalania, topienia, odtajania, obkurczania oraz do innych
podobnych procesow termicznych.

Palnik REMS Macho stosowaé przy wykorzystaniu acetylenu wytacznie zgodnie z
przeznaczeniem do lutowania lutem twardym i migkkim, ogrzewania, wyzarzania,
wypalania, topienia, odtajania, obkurczania oraz do innych podobnych proceséw
termicznych.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i tym
samym sg niedopuszczalne.

1.1. Zakres dostawy: REMS Blitz: Turbo palnik gazowy do lutowania
na propan, koncéwka weza, nakretka ztgczkowa
G %" LH, instrukcja eksploatacji.

REMS Macho: Turbo palnik gazowy do lutowania
na acetylen, koricowka weza, nakretka ztgczkowa

G %" LH, instrukcja eksploatacii.
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1.2. Numer artykutu: REMS Blitz,
Turbo palnik gazowy
do lutowania na propan 160010
REMS Macho,
Turbo palnik gazowy
do lutowania na acetylen 161010
Lutowie REMS Cu 3, lutowie migkkie,
szpula 250 g, @ 3 mm 160200
Pata REMS Cu 3,
pasta do lutéw miekkich 160210
Lutowie REMS P86, lutowie twarde,
1kg, #2mm 160220
Wioknina REMS Cu, opakowanie 10 szt. 160300
Waz wysokoci$nieniowy 3m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Reduktor ci$nienia, do butli gazowych
5 lub 11 kg (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Skrzynka z blachy stalowej 160160
REMS Clean M 140119

1.3. Obszar roboczy: REMS Blitz REMS Macho

Rura miedziana <@ 35mm <@ 64 mm (u.a.)

Lutowanie lutem Lutowanie lutem
miekkim twardym i migkkim

Do ogrzewania, wyzarzania, wypalania, topienia,
odtajania, obkurczania oraz do innych podobnych
proceséw termicznych.

1.4. Dozwolony rodzaj gazu: Propan Acetylen
1.5. Maksymalne cisnienie
gazu: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Robocze cisnienie gazu: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi
1.7. Zuzycie gazu: 160 g/h 360 g/h
1.8. Moc: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
1.9. Temperatura ptomienia: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F
1.10.Emisja hatasu:
Warto$¢ emisji hatasu
na stanowisku pracy 69 dB (A) 84 dB(A)

2.2,

3.1.

Uruchomienie

. REMS Blitz (Rys. 1)

Zabezpieczy¢ butle gazowa przed upadkiem. Otworzy¢ zawor butli gazowej.
Stosowac regulator ci$nienia dajacy sie ustawi¢ (1 do 4 bar). Zastosowanie
regulatoréw cisnienia, ustawionych na state (np. na 1,5 bar), jest mozliwe, w
tym wypadku jednakze palnik lutowniczy gazowy nie pracuje z petng wydajno-
$cig. Dopuszczony do stosowania przewdd gazowy (np. przewdd Sredniego
ci$nienia dopuszczony przez DVGW) podlgczy¢ do butli gazowej i do krécca
rurowego gwintowanego (3) palnika lutowniczego gazowego (Uwaga! Z obu
stron gwint lewy G %”).

Cisnienie gazu ustawi¢ na 1 bar. Skontrolowaé szczelno$¢ systemu!

REMS Macho (Rys. 2)

Zabezpieczy¢ butle gazowa przed upadkiem. Zastosowaé ustawiany regulator
ci$nienia (0 do 2,5 bar). Zastosowa¢ zabezpieczenie przed cofaniem sig
ptomienia. Podtgczy¢ dopuszczony do uzytku z acetylenem waz gazowy do
butli gazowej lub zabezpieczenie przed cofaniem si¢ pfomienia oraz do kré¢ca
gwintowanego (3) acetylenowego palnika gazowego do lutowania.

Kazdorazowo gwint lewoskretny G %". Ustawi¢ ci$nienie gazu na 1 bar.
Sprawdzi¢ szczelnos¢ systemu!

Eksploatacja

Uzywac ochrony na oczy

REMS Blitz (Rys. 1)

Otworzy¢ zawdr butli gazowej. W razie potrzeby ustawic¢ cisnienie gazu zgodnie
z opisem w punkcie 1.6. Nacisnigcie przycisku (1) na palniku gazowym do
lutowania otwiera zawor w budowany w palnik. Jednoczes$nie generator iskrowy
(zapalnik piezoelektryczny) wypuszcza iskre do rury palnika i gaz zostaje
zapalony. Wszczegdlnosci w przypadku nowych podtgczen moze by¢ konieczne
kilkakrotne nacisniecie przycisku az ulotni sie powietrze z przewodu.

Po zwolnieniu przycisku zawor wbudowany w palnik gazowy do lutowania
odcina doptyw gazu i ptomien gasnie.

Jesli przy nacisnietym przyciscu wcisniemy guzik ustalajgcy (2), to przycisk
moze zosta¢ zwolniony a palnik ptonie dalej sarnodzielnie. Poprzez ponowne
nacisnigcie przycisku zwalniamy guzik ustalajacy. Jesli puscimy teraz przycisk,
to ptomien gasnie.

3.2,

3.3.

4.2,

Do lutowania migkkiego wierzchotek stozka ptomienia powinien by¢ oddalony
od obrabianego przedmiotu 0 10 do 15 mm. W razie potrzeby mozna poprzez
zmniejszenie cisnienia gazu zredukowac wielko$¢ ptomienia.

NOTYFIKACJA

Cisnienie gazu tylko tak dalece obniza¢, aby pozostala zachowana minimalna
dhugo$¢ stozka ptomienia wynoszaca 8 mm. Krétki ptomien grozi uszkodzeniem
palnika gazowego do lutowania (iskrownika).

/\ PRZESTROGA

W celu wytgczenia z uzytkowania zamkngé zawor butli gazowej i odczekaé az
wypalg sie resztki gazu z przewodu i z palnika.

REMS Macho (Rys. 2)

Otworzy¢ zawor butli gazowej. W razie potrzeby ustawi¢ ci$nienie gazu zgodnie
z opisem w punkcie 1.6. Naci$niecie przycisku (1) na palniku gazowym do
lutowania otwiera zawor w budowany w palnik. Jednoczesnie iskrownik (zapalnik
piezoelektryczny) wytwarza iskre w rurze palnika i nastepuje zapton gazu.
Podczas zaptonu pojawia sig gto$ny trzask, ktéry nie ma wptywu na dziatanie.
W szczegoino$ci w przypadku nowego podtgczenia moze okazac sie konieczne
wielokrotne nacisniecie przycisku, zanim z weza zostanie usuniete powietrze.

Po zwolnieniu przycisku zawor wbudowany w palnik gazowy do lutowania
odcina doptyw gazu i ptomien gasnie.

Jezeli przy wcisnigtym przycisku zostanie wciniety przycisk zatrzaskowy (2),
mozna woéwczas zwolni¢ przycisk a palnik pali sie samoczynnie dalej. Ponowne
nacisniecie przycisku zwalnia zatrzask. Po zwolnieniu przycisku ptomien gasnie.

Podczas lutowania lutem twardym korice korony ptomienia powinny dotykaé
obrabiany przedmiot. Podczas lutowania lutem migkkim korice korony
ptomienia w zalezno$ci od rozmiaru rury moga by¢ oddalone 10 do 30 mm od
obrabianego przedmiotu.

NOTYFIKACJA

Nigdy nie obniza¢ ci$nienia gazu (1) a przycisk zawsze wciska¢ do konca,
poniewaz zmniejszony ptomien skutkuje uszkodzeniem rury palnika i iskrownika.

/\ PRZESTROGA

Po zakoriczeniu uzytkowania zamkngé zawér butli gazowej i odczekac, by
wypalit sig do kofica gaz pozostaty w palniku i wezu.

Spoiwa lutownicze

Do lutowania twardego uzywaé¢ REMS Lot P 6 (nr kat. 160220). Rury miedziane
i ksztattki rurowe miedziane nie muszg by¢ oszyszczane topnikami, powinny
jednak by¢ metalicznie beznalotowe. W przypadku innych materiatow, tak jak
np. mosigdz, uzycie topnikdw moze bgé konieczne.

Do lutowania migkkiego uzywa¢ REMS Lot Cu 3 (nr kat. 160200). Rury
miedziane i ksztattki rurowe miedziane muszg by¢ metalicznie beznalotowe.
W celu przygotowania powierzchni spawanej nalezy nanie$¢ na element rury
paste REMS Paste Cu 3 (nr kat. 160210). Ta pasta zawiera proszek lutowniczy
i topnik. Korzystng strong tej pasty jest fakt, ze temperature konieczng do
lutowania mozna rozpoznac¢ dzigki zmianie koloru rozgrzanej pasty i ze przy
jej zastosowaniu osiggamy lepsze wypetnienie lutowanej szczeliny. W kazdym
przypadku nalezy jednak dopetni¢ REMS Lot Cu 3. REMS Lot Cu 3 i REMS
Paste Cu 3 wyprodukowane zostaty specjalnie dla sieci wodono$nych z wodg
pitng i sg zgodne z zaleceniami ustalonymi w DVGW-Arbeitsblatter GW 2i GW
7, oraz z odpowiednimi normami DIN.

Utrzymanie urzadzenia w dobrym stanie

. Konserwacja

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych zamknaé¢ zawér butli
gazowej i odczeka¢, by wypalit sie¢ do konca gaz pozostaty w palniku i
wezu!

Palnik REMS BlitzZREMS Macho nalezy regulamie czy$ci¢, w szczegolnosci
jezeli przez diuzszy czas ma by¢ nieuzywany. REMS Blitz/REMS Macho, weze
gazowe, butle gazowe i ich zawory przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ pod katem
uszkodzen i szczelnosci. Wymieni¢ uszkodzone czesci.

Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czysci¢ wytacznie Srodkiem do
czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym mydtem i
wilgotng szmatka. Nie stosowac srodkdw czyszczacych do uzytku domowego.
Zawierajg one roznego rodzaju Srodki chemiczne, ktére mogg uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia nie uzywac pod zadnym
pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikéw lub podobnych $rodkdow.

Nie wolno dopuscic, by do wnetrza REMS Blitz/REMS Macho przedostaty sie
ciecze. REMS Blitz/REMS Macho nie wolno zanurza¢ w cieczach.

Przeglad/Serwisowanie

Przed przystapieniem do prac serwisowych i napraw zamkna¢ zawor butli
gazowej i odczeka¢, by wypalit sie¢ do konca gaz pozostaty w palniku i
wezu! Te czynno$ci wolno wykonywac¢ wytgcznie wykwalifikowanemu specja-
listycznemu personelowi.
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5. Zachowanie si¢ w przypadku zaktocen
5.1. Usterka: Palnik gazowy do lutowania nie pali sie lub bardzo stabo.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Zamkniety zawor butli gazowej. o Otworzy¢ zawér butli gazowej.
e Pusta butla gazowa. o \Wymieni¢ butle gazowa.
o Uszkodzony waz. o Wymieni¢ waz.
e Zatkana dysza palnika. e Wyczysci¢ dysze palnika badz tez zleci¢ jej naprawe wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Uszkodzony REMS Blitz, REMS Macho. e Zleci¢ kontrole/naprawe REMS Blitz, REMS Macho autoryzowanemu
serwisowi REMS.
5.2. Usterka: Palnik gazowy do lutowania nie zapala (jednak pali si¢ przy obcym zaptonie, np. po zapaleniu zapatka).
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Uszkodzony iskrownik (zapalnik piezoelektryczny). e Zleci¢ naprawe iskrownika (zapalnika piezoelektrycznego) wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
6. Uty|izacja Swiadczenia gwarancyjne mogg by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
, . i . przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
REMS Blitz/REMS Macho nie wolno wyrzucac razem z odpadami z gospodarstw jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
domowych. Nalezy je usunaé w prawidiowy sposob zgodnie z ustawowymi warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerencii i w stanie nierozebranym.
przepisami. Wymieniane produkty i czeéci przechodzg na wiasno$c¢ firmy REMS.
7. Gwarancja producenta Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czenh gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidlowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegolno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-2
1 Tladitko
2  Zaskakovaci tlacitko

3

Zavitové hrdlo G %" LH

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto plynového pajeciho horaku. Nedostatky pfi dodrzo-
vani nasledujicich pokynii mohou zpusobit poZar a/nebo tézka zranéni.

Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny uschovejte pro budouci pouziti.

Plynovy pajeci horak pouzivejte pouze k uréenému ucelu a pfi dodrzeni
v§eobecnych bezpecnostnich predpisti a pfedpist pro prevenci trazu.
Hrozi nebezpedi drazu.

Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobre osvétleny. Neporadek a neosvét-
lené pracovni prostory mohou vést k trazam.

Eliminujte nebezpeéné okolni vlivy (napf. horlavé kapaliny nebo plyny).
Hrozi nebezpeci vybuchu a poZaru.

Plynovy pajeci horak chrarite pred destém. Nepouzivejte ho ve vihkém nebo
mokrém prostredi. Plynovy pajeci hofak skladujte v suchu a bezpe€né. Tim
se prodlouZi Zivotnost plynového péjeciho horaku.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a obuv
udrzujte mimo dosah plamene plynového pajeciho horaku. Voiny odéy,
Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou snadno vznitit.

Noste osobni ochranné pomtcky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomdcek, napr. respiratoru, bezpecnostni obuvi s proti-
skluzovou podrazkou, ochranné prilby nebo chranic¢u sluchu podle druhu a pouZiti
néradi snizuje riziko zranéni.

Déti a ostatni osoby musi byt pfi pouzivani plynového pajeciho horaku v
bezpeéné vzdalenosti. V pfipadé nepozornosti mizete ztratit kontrolu nad
plynovym péjecim horakem.

Obrobek bezpeéné upnéte, nedrzte ho v ruce. Upnuti obrobku usnadriuje
praci a snizuje riziko poranéni popalenim.

Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Sthjte bezpec¢né a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necekanych situacich tak muzete plynovy pajeci hofak lépe
kontrolovat.

Zabrante neimysinému zapnuti. Ujistéte se, ze je plynovy pajeci horak
vypnuty, dfive nez ho pripojite k plynové lahvi nebo ho budete prenaset.
Pokud méte prst na tlacitku (1) pfi pfenaSeni plynového péjeciho hofdku nebo
pfipojovani k plynové lahvi, mize to zptsobit nehodu.

Plynovy pajeci horak nevystavujte nadmérnému zatizeni. Pro préci pouZivejte
plynovy péjeci horak, ktery je k tomu urceny. S vhodnym plynovym péjecim
horakem muzZete lépe a bezpecnéji pracovat v daném vykonovém rozsahu.
Plynovy pajeci hofak ob¢as zkontrolujte s ohledem na poskozeni a na
fadnou funkci. Plynovy péjeci hofék nepouZivejte, pokud je poskozeny.
Opotrebované a posSkozené dily nechte neprodlené vyménit kvalifikovanym
odbornym personalem. Tim je zajiSténo, Zze bezpecnost plynového péjeciho
horéku ztistane zachovana.

Na plynovém pajecim horaku neprovadéjte svévolné zmény. Z bezpecnost-
nich divodu to neni dovoleno.

Plynovy pajeci horak nechavejte opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a originalnimi nahradnimi dily. Tim je zaji$téno, Ze bezpecnost
plynového péjeciho hofaku ztstane zachovana.

Bezpecnostni pokyny pro turbo plynovy pajeci horak

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto plynového pajeciho horaku. Nedostatky pfi dodrzo-
vani nasledujicich pokynii mohou zpusobit poZar a/nebo tézka zranéni.

Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny uschovejte pro budouci pouziti.

REMS Blitz/ REMS Macho zapaluji a hofi okamzité po stisknuti tlacitka (1).
Zabrante nedmysinému uvedeni do provozu. Uzavrete proto ventil plynové
lahve okamzité po pouziti a nechte vyhoret zbytek plynu z hofaku a hadice.
Tim se pfedejde neimysinému uvedeni do provozu.

At uz REMS Blitz / REMS Macho hofi, nebo ne, nikdy neotacejte trubku
horaku proti sobé nebo ¢i osobam. To sniZuje riziko zranéni popalenim.

Pfi praci venku méjte na védomi, ze pfi jasném slune€nim svitu nemusi byt
plamen vidét a pfi vétru se paji pouze ,,po vétru“. To sniZuje riziko zranéni
popalenim.

Pred zacatkem pajeni odstraiite z okoli hoflavé latky, také nadoby s horla-
vymi kapalinami. Hrozi nebezpeci vybuchu a poZaru.

o Nikdy nenechavejte REMS Blitz / REMS Macho horet bez dozoru se stisk-
nutym tlacitkem (1) a zajiSténym zaskakovacim tlacitkem (2). Pfi delSich
prestavkach v praci REMS Blitz / REMS Macho vypnéte, zaviete ventil
plynové lahve a nechte vyhoret zbytek plynu z hofaku a hadice. Jsou-li
plynové péjeci hofaky ponechany bez dozoru, mohou znamenat nebezpeci, které
maze zpusobit vécné Skody a/nebo poskozeni zdravi.

o Trubku hofaku REMS Blitz/ REMS Macho, stejné jako i ohiaté dily, nechte
delSi dobu vychladnout, nez se jich dotknete. Pri kontaktu s témito horkymi
dily béhem ochlazovani si zplsobite tézké popaleniny. Trubka hoféku, stejné
jako i ohraté dily, potfebuji delsi dobu, nez vychladnou.

e Chraiite obsluhu pred horkymi dily. Tim se sniZi riziko poranéni.

o Nikdy nezahfivejte nadoby, které obsahuji nebo obsahovaly horlavé kapa-
liny. Zejména prazdné nebo témér prazdné nadoby mohou obsahovat vysoce
vybusné smési plynt. Hrozi nebezpeci vybuchu a poZéru.

e Pokud obrobek pro pajeni pokladate, pouzivejte pouze ohnivzdorné kameny.
Cihly nebo betonové vyrobky apod. mohou pri plisobeni velkého tepla explodovat.

o Noste ochranu oci a v pfipadé potieby osobni ochranné prostredky. PouZitim
osobnich ochrannych prostfedku se snizi riziko poranéni.

e Pracujte pouze v dobre vétraném prostredi! Nevdechujte plyny a pary, které
vznikaji pfi pajeni. Plyny a pary mohou $kodit zdravi.

e Méjte pfipraveny hasici pfistroj. Tim je mozné uhasit vznikajici pozér dfive,
nez vzniknou vétsi $kody.

e Obcas zkontrolujte u REMS Blitz / REMS Macho plynové hadice, plynové
lahve a jejich ventily s ohledem na poskozeni nebo netésnosti a pripadné
je vyménite. Pouzivejte pouze predepsané prislusenstvi. Tim je zajisténo, Ze
bezpecnost plynového pajeciho hofédku zistane zachovana.

e Plynové lahve obsahuji zkapalnény plyn a jsou pod vysokym tlakem. Nevy-
stavujte je horku, stavte je svisle a zajistéte je proti padu. Pfi manipulaci s
propanem nebo acetylenem dbejte na bezpecnostni predpisy a predpisy
pro prevenci Urazu, stejné jako i na bezpec¢nostni datové listy. Pri nerespek-
tovani hrozi nebezpeci vybuchu a pozaru.

e P¥i pouzivani, prepravé a skladovani plynovych lahvi dodrzujte mistni a
narodni predpisy.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich
schopnosti nebo své nezku$enosti ¢i nevédomosti nejsou s to tento plynovy
pajeci hofak bezpecné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo
pokynti odpovédné osoby. V opacném pripadé hrozi nebezpeéi chybné obsluhy
a zranéni.

e Predavejte plynovy pajeci hofak pouze pouc¢enym osobam. Mladistvi sméji
s plynovym péjecim hofdkem pracovat pouze v pripadé, Ze jsou starsi 16 let, je
to potfebné k dosazeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem
odbornika.

Vysvétleni symbolt

Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi
nerespektovani mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni
(nevratna).

/\ UPOZORNENI Nebezpei s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

OZNAMENI Vécné $kody, Zadné bezpe&nostni upozoméni! Zadné nebez-
peci zranéni.

@ Pfed pouzitim Etéte navod k pouziti
PouZijte ochranu o¢i

1. Technické udaje
Pouziti odpovidajici uréeni

REMS Blitz s propanem pouzivejte pro mékké pajeni, zahfivani, zihani, opalovani,
taveni, rozmrazovani, smrstovani a podobné termické procesy.

REMS Macho s acetylenem pouzivejte podle uréeni pro tvrdé a mékké pajeni,
zahfivani, zihani, opalovani, taveni, rozmrazovani, smrstovani a podobné termické
procesy.

V3echna jina pouZiti neodpovidaji danému uréeni a jsou proto nepfipustna.

1.1. Rozsah dodavky: REMS Blitz: turbo plynovy péjeci horak propan,
koncovka hadice, pfevie¢na matice G %" LH,
navod k obsluze.

REMS Macho: turbo plynovy péjeci hofak
acetylen, koncovka hadice, pfevle¢na matice
G %" LH, navod k obsluze.
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1.2. Objednaci ¢isla: REMS Blitz,
Turbo plynovy pajeci hofak propan 160010
REMS Macho,
Turbo plynovy pajeci hofak acetylen 161010
REMS péjka Cu 3, mékka pajka,
250 g civka, @ 3 mm 160200
REMS pasta Cu 3, pasta mékké pajeni 160210
REMS pajka P6, tvrda pajka,
1kg, #2mm 160220
REMS vlaknina Cu, baleni 10 ks 160300
Vysokotlaka hadice 3 m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Redukeni ventil, pro plynové lahve
5 nebo 11 kg (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Pevny kufr z ocelového plechu 160160
REMS Clean M 140119

1.3. Pracovni rozsah: REMS Blitz REMS Macho

Médéna trubka <@ 35mm <@ 64 mm (mj.)

Mékké pajeni Tvrdé a mékké pajeni

Pro zahfivani, Zihani, opalovani, taveni, rozmra-
zovani, smrstovani a podobné termické procesy.

1.4. Pripustny druh plynu:  Propan Acetylen

1.5. Maximalni tlak plynu: 0,32 MPa/ 3,2 bar/ 46 psi

1.6. Provozni tlak plynu: 0,15-0,22 MPa 0,1 MPa /1 bar/ 14 psi
1,5-2,2 bar / 22-32 psi

1.7. Spotieba plynu: 160 g/h 360 g/h

1.8. Vykon: 9000 kJ/h /8500 BTU 20 000 kJ/h /19 000 BTU

1.9. Teplota plamene: 1950 °C /3542 °F 2500°C/4532°F

1.10.Hladina hluku:

Emisni hodnota na pracovisti 69 dB(A) 84 dB(A)

2.
21.

2.2,

3.1.

Uvedeni do provozu

REMS Blitz (Obr. 1)

Plynovou lahev zajistéte proti padu. Ventil plynové lahve uzavfit. Pouzit regu-
lacni ventil tiaku (1 az 4 bar). PouZiti pevné nastavenych regulatord tlaku (napf.
na 1,5 bar() je mozné, plynovy pajeci hofak nepfinasi vSak plny pajeci vykon.
Schvalenou hadici na plyn (napf. hadici na stfedni tlaky s registraci DVGW)
pfipojit na plynovou lahev a na zavitové hrdlo (3) plynového pajeciho hofaku
(Pozor! Oboustranné levotocivy zavit G %").

Tlak plynu nastavte na 1 bar. Pfezkou$ejte tésnost systému!

REMS Macho (Obr. 2)

Plynovou lahev zajistéte proti padu. Pouzijte nastavitelny regulator tlaku (0 az
2,5 bar). Pouzijte pojistku proti zpétnému Slehnuti plamene. Hadici schvalenou
pro acetylen pfipojte na plynovou laheyv, pfip. na pojistku proti zpétnému $leh-
nuti plamene a na zavitové hrdlo (3) acetylenového plynového pajeciho hofaku.

Vzdy levy zavit G %". Tlak plynu nastavte na 1 bar. Zkontrolujte t&snost systému!

Provoz

Pouzijte ochranu o¢i

REMS Blitz (Obr. 1)

Oteviete ventil plynové lahve. Pripadné nastavte tlak plynu tak, jak je uvedeno
pod 1.6. Stisknutim tlagitka (1) plynového pajeciho hofaku se otevie ventil
zabudovany v plynovém pajecim hofaku. Sou€asné vytvofi jiskrovy generator
(piezoelektricky zazeh) jiskru do trubky hofaku a plyn se vzniti. Obzvlast pfi
nové instalaci pajeciho hofaku je mozné, Ze je zapotfebi opakovaného zmack-
nuti tlacitka, nez je vSechen vzduch vypuzen z hadice a nez dojde k zaZehu.
Pokud se tlagitko uvolni, zavie ventil zabudovany v plynovém pajecim hofaku
privod plynu a plamen zhasne.

Zatlagi-li se pfi zmacknutém tlacitku aretacni knoflik (2), je mozné tlacitko pustit
a horak hofi samocinné dale. Opétnym zmacknutim tlaitka se aretace zase
uvolni. KdyZ se nyni tlagitko pusti, zhasne plamen.

P¥i pajeni namékko ma byt Spicka kuZele plamene vzdalena 10 az 15 mm od
obrobku. Snizenim tlaku Ize pfipadné zmensit velikost plamene.

3.2,

3.3.

4.2,

Tlak plynu pouze tak dalece sniZit, aby byla zachovana délka kuZele plamene
minimalné 8 mm. Pfi kratSim plameni se plynovy pajeci hofak (generator jisker)
poskozuje.

/\ UPOZORNENI

Po ukonceni prace uzavfit: ventil plynové lahve a zbytkovy plyn z hadice a z
hofaku nechat dohoret.

REMS Macho (Obr. 2)

Otevrete ventil plynové lahve. Pfipadné nastavte tlak plynu tak, jak je uvedeno
pod 1.6. Stisknutim tlacitka (1) plynového pajeciho hofaku se otevie ventil
zabudovany v plynovém pajecim horfaku. Generator jisker (piezoelektricky
zapalovac) zéroven vytvofi jiskru v trubce hofaku a plyn se zapali. Pfi zapaleni
dojde k hlasité rané, ktera ovsem nema zadny vyznam pro funkci. Zejména pfi
novém pfipojeni mize byt nutné opakované stisknuti tlacitka, dokud neunikne
vzduch z hadice.

Pokud se tlacitko uvolni, zavie ventil zabudovany v plynovém péjecim hofaku
privod plynu a plamen zhasne.

Pokud se pfi stisknutém tlacitku stiskne zaskakovaci tlagitko (2), je mozné
uvolnit tlacitko a hofak samostatné hofi déle. DalSim stisknutim tlacitka se
zaskakovaci tlacitko opét uvolni. Pokud se nyni tlacitko uvolni, zhasne plamen.

Pfi tvrdém pajeni se musi Spicky plamene dotykat obrobku. Pfi mékkém
pajeni mohou byt podle velikosti trubky $picky plamene vzdalené od obrobku
10 az 30 mm.

Nesnizujte tlak plynu a tlacitko (1) vzdy upIné stlacte, jinak dojde kvdli reduko-
vanému plameni k poskozeni trubky hofaku a generatoru jisker.

/\ UPOZORNENI

Pfi odstaveni z provozu uzaviete ventil plynové lahve a nechte vyhoret zbyva-
jici plyn z hadice a hofaku.

Pajeci material

K pajeni natvrdo pouzit pajky REMS Lot P 6 (obj. €. 160220). U médénych
trubek a tvarovek neni zapotfebi tavidla, obrobek by vSak mél mit kovové Cisty
povrch. U jinych materialG, napf. u mosazi je popt. tfeba pouzit tavicich pFisad.
K pajeni namékko pouzit pajky REMS Lot Cu 3 (obj. €. 160200). Médéné
trubky a tvarovky musi mit kovové €isty povrch. Na misto pajeni nutno nanést
pastu REMS Paste Cu 3 (obj. €. 160210). Tato pasta obsahuje pajeci prasek
a tavidlo. Vyhoda pouziti pasty spoCiva v tom, Ze teplota, potfebna pro pajeni,
se da rozpoznat zabarvenim ohfaté pasty a Ze se docili lepSiho vypinéni pajeci
spary. Je vSak jesté tfeba pridat pajku REMS Lot Cu 3. P4jka REMS Lot Cu 3
a pasta REMS Paste Cu 3 byly vyvinuty specialné pro potrubi na pitnou vodu
a odpovidaji tak pracovnim listtm DVGW GW 2 a GW 7 a pfislusSnym DIN-
-normam.

Udrzba

. Udrzba

VPred provadénim udrzby uzaviete ventil plynové lahve a nechte vyhoret
zbyvajici plyn z hadice a plynového pajeciho horaku!

REMS Blitz / REMS Macho pravidelné ¢istéte, odmontujte plynovou hadici,
zejména pokud se nebude del$i dobu pouzivat. REMS Blitz / REMS Macho,
plynové hadice, plynové lahve a jejich ventily pfed kazdym pouzitim zkontrolujte
s ohledem na poSkozeni a tésnost. PoSkozené dily vyménte.

Plastové ¢asti (napf. kryty) Cistéte pouze Cisti€em stroji REMS CleanM (obj.
€. 140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. NepouZivejte Eistici
prostfedky pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly
plastové ¢asti poskodit. K Cisténi v Zadném pfipadé nepouzivejte benzin,
terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.

Dbejte na to, aby se kapaliny nikdy nedostaly na vnitfni ¢asti nebo do vnitfnich
¢asti REMS Blitz/ REMS Macho. REMS Blitz/ REMS Macho nikdy neponofuijte
do kapaliny.

Prohlidky, opravy
Pred provadénim udrzby a oprav uzaviete ventil plynové lahve a nechte

vyhoret zbyvajici plyn z hadice a plynového pajeciho horaku! Tyto prace
mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.
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5. Postup pfi poruchach

5.1. Porucha: Plynovy pajeci hofak nehofi, nebo hofi jen slabé.

Pfiina: Reseni:

e Zavfeny ventil plynové lahve. o Otevrete ventil plynové lahve.

o Plynova lahev je prazdna. e Plynovou lahev vymérite.

o Vadna hadice. o \ymérite hadici.

e Ucpana tryska horaku. e Trysku hofaku vycistéte nebo nechte zkontrolovat/opravit kvalifikovanym

odbornym personalem nebo autorizovanou smiuvni servisni dilnou REMS.
REMS Blitz, REMS Macho je vadny. o REMS Blitz, REMS Macho nechte zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS.

5.2. Porucha: Plynovy pajeci hofak nezapaluje (ovSem hofi pfi cizim zapaleni, napf. zapalkou).

Pfiina: Reseni:

e Generator jisker (piezoelektricky zapalovac) je vadny. e Generator jisker (piezoelektricky zapalova¢) nechte zkontrolovat/opravit
kvalifikovanym odbornym personalem nebo autorizovanou smluvni servisni
dilnou REMS.

6. Likvidace Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
) . L o servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude

REMS Blitz / REMS Macho nesmi byt po skoncen Zivotnosti likvidovany s vyrobek bez predchozich zasaht a v nerozebraném stavu pfedan autorizované

domovnim odpadem. Musi byt fadné zlikvidovany podle zakonnych predpisd. smluvni servisni diing REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do viastnictvi

firmy REMS.

7. Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od pfedani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodiuzuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené Pro tuto zaruku plati némeckeé pravo s vyloucenim Dohody Spojenych narodu
pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo $patnym uzitim, o0 smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi o

prostiedky, pretizenim, pouzitim k jinému Ggelu, nez pro jaky je vyrobek uréen, O Seznamy dil

vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divod(, za néz REMS neruci, jsou Seznamy dil(i viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
ze zaruky vylouceny. -

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nove vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-2

1 Tlacidlo
2 Zaskakovaci gombik
3 Hrdlo so zavitom G %" LH

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

Precitajte si vSetky bezpe€énostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je tento plynovy spajkovaci horak vybaveny. Zaned-
banie dodrziavania nasledujtcich pokynov méze zapricinit vznik poziaru a/alebo
zavaznych poraneni.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

e Plynovy spajkovaci horak pouzivajte len v sulade s uréenim a pri dodrzani
vSeobecnych bezpeénostnych predpisov a predpisov na zabranenie vzniku
nehdd. Hrozi riziko urazu alebo nehody.

e Svoju pracovnu oblast’ udrziavajte Cistu a dobre osvetlend. Neporiadok a
neosvetlené pracovné oblasti mézu viest k nehodam ¢&i urazom.

e Zabrante nebezpecnym vplyvom okolia (napriklad horfavé kvapaliny alebo
plyny). Hrozi nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

e Plynovy spajkovaci horak nevystavujte dazd'u. Nepouzivajte ho vo vihkom
alebo mokrom prostredi. Plynovy spajkovaci horak skladujte v suchu a
bezpeénym spdsobom. PrediZi sa tym Zivotnost plynového spéjkovacieho
horéka.

o Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vlasy, odev a ruka-
vice udrziavajte mimo dosahu plameina plynového spajkovacieho horaka.
Volny odev, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu lahko dostat’ do ohria.

e Noste osobnu ochrannu vybavu a vzdy noste ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, protiSmykova bezpec¢nostna
obuv, ochrannd prilba, alebo prostriedky na ochranu sluchu, podla druhu a pouZitia
naradia, zniZuje riziko vzniku poraneni.

e Deti a iné osoby udrziavajte poc¢as pouzivania plynového spajkovacieho
horaka mimo jeho dosahu. Pri odputani pozornosti méZete stratit kontrolu nad
plynovym spajkovacim horékom.

o Obrobok upnite bezpeénym spésobom, nedrzte ho v ruke. Upnutie obrobku
zjednodusuje pracu a zniZuje riziko poranenia popalenim.

e \/yhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zabezpecte si isty a bezpecny
postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu. Vdaka tomu mézZete mat plynovy spaj-
kovaci horak v neCakanych situaciach lepSie pod kontrolou.

e Zabrante neimyselnému zapnutiu. Predtym nez plynovy spajkovaci horak
pripojite k plynovej flasi alebo ho budete prenasat, uistite sa, ze plynovy
spajkovaci horak je vypnuty. Ak mate pri prendsani prst na tlacidle (1) alebo
ked' pripajate plynovy spajkovaci horak na plynovd flasu, méze to viest' k vzniku
nehéd ¢i urazov.

o Plynovy spajkovaci horak nepret'azujte. Pri praci pouZivajte plynovy spajkovaci
horék, ktory je na fiu uréeny. S vhodnym plynovym spéajkovacim horakom budete
pracovat’ lepSie a bezpecnejSie v danom vykonovom spektre.

e Plynovy spajkovaci horak obcas prekontrolujte, ¢i nie je poSkodeny a
funguje v sulade s jeho uréenim. Plynovy spajkovaci horak nepouZzivajte vtedy,
ked' je poskodeny.

e Opotrebované a poSkodené diely nechajte okamzite vymenit’ kvalifikovanym
odbornym personalom. Zabezpeci sa tak, Ze zostane zachovana bezpec¢nost
plynového spajkovacieho horéaka.

e Svoj plynovy spajkovaci horak svojvolne neupravujte a nepozmenujte. Nie
je to povolené z bezpecnostnych dévodov.

e Plynovy spajkovaci horak nechajte opravovat'iba kvalifikovanym odbornym
personalom a len s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Zabezpeci sa
tak, Ze zostane zachovana bezpecnost’ plynového spéajkovacieho horéka.

Bezpecnostné upozornenia pre plynové
spajkovacie horaky Turbo

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je tento plynovy spajkovaci horak vybaveny. Zaned-
banie dodrziavania nasledujtcich pokynov méze zapricinit vznik poziaru a/alebo
zavaznych poraneni.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

o REMS BlitzZREMS Macho sa zapalia a horia ihned pri aktivovani tla¢idla
(1). Zabrarite neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Ventil plynovej ffase
preto uzatvorte hned’ po pouziti a nechajte vyhoriet' zvysny plyn z horaka
a hadice. Zabrani sa tym neumyselnému uvedeniu do prevadzky.

o Ci horaky REMS BlitzZREMS Macho horia alebo nie, nikdy nenasmerujte
raru horaka proti sebe alebo proti inym osobam. Znizi sa tak riziko vzniku
popélenin.

o Pri praci vonku (na volnom priestranstve) pamatajte na to, ze pri jasnom
slneénom svetle moze byt plamen neviditefny a Ze pri vetre sa spajkuje
iba ,,po vetre” (v smere vetra). ZniZi sa tak riziko vzniku popélenin.

o Pred zaciatkom spajkovacich prac odstrarite z okolia horfavé latky, aj nadoby
s horlavymi kvapalinami. Hrozi nebezpecéenstvo poZiaru a vybuchu.

e REMS BlitzZREMS Macho nikdy nenechavajte horiet’' bez dozoru, so stlacenym
tlacidlom (1) a zaskocenym zaskakovacim gombikom (2). REMS Blitz/REMS
Macho pri dihsich prestavkach v praci vypnite, uzatvorte ventil plynovej
flase a nechajte vyhoriet' zvySny plyn z horaka a hadice. Ked' st plynové
spéjkovacie horaky ponechané bez dozoru, méZu sa stat zdrojom nebezpecenstva,
ktoré méze viest k poskodeniam veci a/alebo 0séb.

e Ruru hordka REMS BlitzZREMS Macho, ako aj zahriate ¢asti nechajte dlhsi
¢as ochladzovat', skér nez sa ich dotknete. Dotknutie sa Casti, ktoré st eSte
hortuce pocas fazy ochladzovania, zapricini vznik zavaZznych popélenin. Rura
horéka, ako aj zahriate Casti si vyZaduju dlhsi ¢as, kym vychladnu.

e Pred horticimi ¢ast'ami chraiite aj osoby, ktoré vas sprevadzaju pri praci.
ZniZi sa tym riziko poranenia.

o Nikdy nezahrievajte nadoby, ktoré obsahuju alebo obsahovali horfavé
kvapaliny. Najma prazdne alebo takmer prazdne nadoby tohto druhu mézu
obsahovat' vefmi vybusné zmesi plynov. Hrozi nebezpecenstvo poZiaru a
vybuchu.

e Pri pokladani obrobku na ucely spajkovania pouzivajte iba kamene, tehly
¢i tvarovky odolné vogéi ohiu. Tehly alebo beténové tvarnice mézu okrem iného
explodovat pri vystaveni vysokej teplote.

o Noste prostriedky na ochranu zraku a, ak je to potrebné, aj na ochranu tela.
PouZzitim osobnej ochrannej vybavy sa zniZuje riziko poranenia.

o Pracujte len v dobre vetranom prostredi! Nevdychujte plyny a vypary vzni-
kajuce pri spajkovani. Plyny a vypary mbzu byt zdraviu Skodlivé.

e Majte pripraveny hasiaci pristroj. Pomocou neho je mozné uhasit vznikajuci
poziar skor neZ vzniknu vacSie Skody.

e Obcas prekontrolujte REMS Blitz’/REMS Macho, hadice na plyn, plynové
flase a ich ventily, ¢i nie su poskodené alebo netesné. V pripade potreby
ich vymente. Pouzivajte iba prislusenstvo, ktoré je v sulade s predpismi.
Zabezpedli sa tak, Ze zostane zachovana bezpecnost plynového spéjkovacieho
horéka.

o Plynové flase obsahuju skvapalneny plyn a st pod velkym tlakom. Udrziavajte
ich mimo dosahu tepla, postavte ich kolmo a zabezpecte ich proti prevra-
teniu. Pri zaobchadzani s propanom alebo acetylénom dodrziavajte
bezpecnostné predpisy a predpisy na zabranenie vzniku nehéd, ako aj listy
s bezpecnostnymi Gdajmi. Pri nedodrZani hrozi nebezpecéenstvo vzniku poZiaru
a vybuchu.

e Pri pouzivani, preprave a pri skladovani plynovych flia§ dodrziavajte lokalne
alebo narodné predpisy.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo du$evnych
schopnosti alebo kvéli nedostatku skisenosti €i neznalosti nie su sposo-
bilé obsluhovat’ plynovy spajkovaci horak bezpeéne, nesmu tento plynovy
spajkovaci horak pouzivat' bez dozoru alebo pokynov ¢i poucenia zo strany
zodpovednej osoby. VV opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo chybnej obsluhy
a vzniku poraneni.

e Plynovy spajkovaci horak prenechavajte iba pou¢enym osobam. Miadistvé
osoby smu prevadzkovat plynovy spajkovaci horak iba vtedy, ked' st starSie ako
16 rokov, ak je to potrebné na dosiahnutie cielov pri ich vzdelavani a ak su pod
dozorom odbornika.

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecenstvo so strednym stupriom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Nebezpecenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri
nereSpektovani mohlo mat za nasledok ahké zranenia (vratné).

Vecné $kody, Ziadne bezpednostné upozornenie! Ziadne
nebezpecéenstvo zranenia.

/\ UPOZORNENIE

OZNAMENIE

Pred pouzitim Citajte navod k pouzitiu

Pouzite ochranu ogi

1. Technické udaje
Pouzitie zodpovedajlice uréeniu

REMS Blitz s propanom pouzivajte na mékké spajkovanie, zahrievanie, Zihanie,
odpalovanie/vypalovanie, tavenie, roztapanie, zmrstovanie a na podobné tepelné
postupy.

REMS Macho s acetylénom sa, v stlade s uréenim, pouziva na tvrdé a méakké
spajkovanie, zahrievanie, Zihanie, odpalovanie/vypalovanie, tavenie, roztapanie,
zmr$tovanie a na podobné tepelné postupy.

Vsetky iné pouzitia nezodpovedaju danému ur¢eniu a su preto nepripustné.

1.1. Rozsah dodavky: REMS Blitz: Plynovy spajkovaci horak Turbo na
propan, hadicova priechodka, previeéna matica
G %" LH, navod na pouzivanie.

REMS Macho: Plynovy spajkovaci horak Turbo
na acetylén, hadicova priechodka, prevleéna

matica G %" LH, navod na pouzivanie.
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1.2. Cisla vyrobkov: REMS Blitz,
plynovy spajkovaci horak Turbo
na propan 160010
REMS Macho,
plynovy spéjkovaci horak Turbo
na acetylén 161010
REMS Lot Cu 3, mékka spajka,
250 g cievka, @ 3 mm 160200
REMS Paste Cu 3,
pasta na makké spajkovanie 160210
REMS Lot P6, tvrda spajka, 1kg, #2mm 160220
Runo REMS Cu, 10 ks balenie 160300
Vysokotlakova hadica 3 m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Zariadenie na zniZovanie tlaku,
pre 5 alebo 11 kg plynové flase
(2 bary) (REMS Bilitz) 152109
Skrinka z ocelového plechu 160160
REMS Clean M 140119
1.3. Pracovny rozsah: REMS Blitz REMS Macho
medena rira <@ 35mm <@ 64 mm (ainé)
Méakké spajkovanie Tvrdé a mékké spajkovanie
Na zahrievanie, Zihanie, odpalovanie/
vypalovanie, tavenie, roztapanie, zmrstovanie
a na podobné tepelné postupy.
1.4. Pripustny druh plynu:  Propan Acetylén
1.5. Maximalny tlak plynu: 0,32 MPa/3,2 baru/46 psi
1.6. Prevadzkovy tlak plynu: 0,15-0,22 MPa 0,1 MPa/1 bar/14 psi
1,5 - 2,2 baru/22 - 32 psi
1.7. Spotreba plynu: 160 g/h 360 g/h
1.8. Vykon: 9 000 kJ/h/8 500 BTU 20 000 kJ/h/19 000 BTU
1.9. Teplota plamena: 1950 °C/3 542 °F 2500 °C/4 532 °F
1.10.Informacia o hluku:
Hodnota emisii vztahujica
sa na pracovisko 69 dB (A) 84 dB(A)

2.
241,

2.2,

3.1.

Uvedenie do prevadzky

REMS Blitz (Obr. 1)

Plynovu flaSu zabezpeéte proti prevrateniu. Ventil plynovej flasky uzavriet'.
Pouzit' regulacny ventil tlaku (1 az 4 bar). Pouzit' pevne nastavenych regulatorov
tlaku (napr. na 1,5 barov) je mozné, plynovy spajkovaci horak neprinasa vsak
piny spajkovaci vykon. Schvalenou hadicou na plyn (napr. hadica na stredné
tlaky s registraciou DVGW) na plynovu ffasu a na zavitové hrdlo (3) plynového
spajkovacieho horaka (Pozor! Obojstranne lavotocivy zavit G %°).

Tlak plynu nastavte na 1 bar. PreskuSajte tesnost’ systémul!

REMS Macho (Obr. 2)

Plynovu flaSu zabezpecte proti prevrateniu. Pouzite nastavitelny regulator tlaku
(0 az 2,5 baru). Pouzite poistku proti spatnému $fahnutiu plameria. Schvalenu
hadicu na plyn acetylén pripojte na plynovu flaSu alebo na poistku proti spatnému
$lahnutiu plamenia a na hrdlo so zavitom (3) plynového spajkovacieho horaka
na acetylén.

Vzdy pouzite favy zavit G %". Tlak plynu nastavte na hodnotu 1 bar. Skontrolujte
tesnost systémul!

Prevadzka

PouZzite ochranu o¢i

REMS Blitz (Obr. 1)

Otvorte ventil plynovej ffase. V pripade potreby nastavte tlak plynu tak, ako je
to uvedené v Casti 1.6. Aktivovanim tlacidla (1) plynového spéajkovacieho horaka
sa otvori ventil zabudovany v plynovom spajkovacom horaku. Zaroven vytvori
iskrovy generator (piezoelektricky ohrev) iskru do rurky horéka a plyn sa vznieti.
ZvIast’ pri novej instalacii spajkovacieho horaka je mozné, Ze je nutné opako-
vaného stlacenia tlacidla, pokial je vSetok vzduch vytlaéeny z hadice, pokial
dojde k ohrevu.

Po uvolneni tla€idla odstavi ventil zabudovany v plynovom spajkovacom horaku
privod plynu a plamen zhasne.

Ak sa zatladi stisnuté tlacidlo aretaény gombik (2), je mozné tlacidlo pustit' a
horak hori samocinne dalej. Opakovanym stisnuté tlaCidla sa aretacia znova
uvolni. Ak sa teraz tlagidlo pusti plamen zhasne.

3.2,

3.3.

4.2,

Pri spajkovani na méakko ma byt’ $picka kuzela plamena vzdialena 10 az 15
mm od vyrobku. ZniZenim tlaku je mozné zmenSit’ velkost’ plamena.

OZNAMENIE

Tlak plynu mbzeme znizovat' dovtedy, aby bola zachovana dizka kuzela plamefia
min. 8 mm. Pri kratSom plameni sa poSkodzuje plynovy spajkovaci horak
(generator iskier).

/\ UPOZORNENIE

Po skonéeni prace uzatvorit’ ventil plynovej flaSe a zbytkovy plyn z hadice a z
horéka nechat’ dohoriet’.

REMS Macho (Obr. 2)

Otvorte ventil plynovej flaSe. V pripade potreby nastavte tlak plynu tak, ako je
to uvedené v Casti 1.6. Aktivovanim tlacidla (1) plynového spajkovacieho horaka
sa otvori ventil zabudovany v plynovom spajkovacom horaku. Sucasne odovzda
generator iskier (piezo-zapalovac) iskru do rary horaka a plyn sa zapali. Pri
zapaleni vznika hlasité buchnutie, ktoré vSak nema Ziadny vplyv na fungovanie.
Najmaé pri novom pripojeni mdze byt potrebné opakované aktivovanie tlacidla,
kym neunikne vzduch pritomny v hadici.

Po uvolneni tla¢idla odstavi ventil zabudovany v plynovom spajkovacom horaku
privod plynu a plamen zhasne.

Ak sa pri stlacenom tlacidle stlaci zaskakovaci gombik (2), je mozné tlacidlo
uvolnit a horak samocinne dalej hori. Opakovanym stlaéenim tlacidla sa
zaskocCenie opéat uvolni. Ak potom tlacidlo uvolnite, plameri zhasne.

Na tvrdé spajkovanie by sa mali $picky korunky plamena dotykat’ obrobku.
Na mékkeé spajkovanie mozu byt $picky korunky plameria vzdialené (v zavis-
losti od velkosti rury) 10 az 30 mm od obrobku.

OZNAMENIE

Tlak plynu neznizujte a tlacidlo (1) vzdy stlacajte uplne, pretoze v opanom
pripade sa v désledku zmenSeného plamena poskodzuje rura horaka a generator
iskier.

/\ UPOZORNENIE

Na vyradenie z prevadzky uzatvorte ventil plynovej flaSe a nechajte vyhoriet
zvysny plyn z hadice a horaka.

Spajkovaci material

K spajkovaniu na tvrdo pouzit' spajky REMS Lot P6 (Gislo vyrobku 160220).
Pri medenych rirach a tvarovkach nie je potrebné pasta, vyrobok by vSak mal
mat’ kovovo — €isty povrch. U inych materialov, napr. mosadz je popr. mozné
pouzitie taviacich prisad.

K spajkovaniu na makko pouzit’ spajku REMS Lot Cu 3 (Cislo vyrobku 160200).
Medené trubky a tvarovky musia mat’ kovovo — Cisty povrch. Na miesto spaj-
kovania je potrebné naniest’ pastu REMS Paste Cu 3 (Cislo vyrobku 160210).
Tato pasta obsahuije spajkovaci prasok a tavidlo. Vyhoda pouZzitia pasty spociva
v tom, Ze teplota potrebna pri spajkovani sa da rozoznat' zbarvenin ohriatej
pasty a docieli sa lepSieho vyplnenia spajkovacej $pary. Je vSak este potrebné
pridat’ spajku REMS Lot Cu 3. Spajka REMS Lot Cu 3 pasta REMS Paste Cu
3 boli vyvinuté Specialne pre potrubie na pitnd vodu a zodpovedaju tak pracovnym
listom DVGW GW 2 a GW 7 a prislusnym DIN — normam.

Udrzba

. Udrzba

Pred udrzbovymi pracami uzatvorte ventil plynovej ffase a nechajte
vyhoriet’ zvysny plyn z hadice a plynového spajkovacieho horaka!
REMS BlitzZREMS Macho pravidelne Eistite, odstrante hadicu na plyn, najma
ak sa dIhsi ¢as nepouziva. REMS Blitz/REMS Macho, hadice na plyn, plynové
flase a ich ventily pred kazdym pouzitim prekontrolujte, i nie st pos$kodené a
¢i st utesnené. PoSkodené diely vymerite.

Plastové Casti (napriklad kryt) Cistite iba s pouzitim Cistica strojov REMS CleanM
(Cislo vyrobku 140119) alebo s pouzitim jemného mydla a vlhkej handry.
NepouZzivajte ziadne CistiCe uréené na pouzitie v doméacnosti. Tieto pripravky
obsahuju mnozstvo chemikalii, ktoré by mohli poskodit' plastové ¢asti. Na
Cistenie v ziadnom pripade nepouZivajte benzin, terpentinovy olej, riedidlo
alebo podobné vyrobky.

Dbajte na to, aby sa nikdy nedostali kvapaliny na REMS BlitzZREMS Macho
alebo do jeho vnutra. REMS BlitzZREMS Macho nikdy neponarajte do kvapaliny.

InSpekcialoprava

Pred udrzbovymi a opravarenskymi pracami uzatvorte ventil plynovej
flase a nechajte vyhoriet’ zvySny plyn z hadice a plynového spajkovacieho
horaka! Tieto prace smie vykonavat iba kvalifikovany odborny personal.
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5.

5.1.

5.2,

Postup pri poruchach

Porucha: Plynovy spajkovaci horak nehori alebo hori len slabo.
Pri¢ina:

o Je zatvoreny ventil plynovej flase.

Plynova flada je prazdna.

Je poskodend hadica.

Je upchatéa dyza horaka.

e Poskodenie REMS Blitz, REMS Macho.

Riesenie:

Otvorte ventil plynovej flase.

Vymerite plynovu flasu.

Vymerite hadicu.

Vycistite dyzu horaka alebo ju nechajte skontrolovat/opravit kvalifikovanym
odbornym personalom alebo autorizovanym zmluvnym strediskom pre sluzby
zakaznikom spolo¢nosti REMS.

REMS Blitz, REMS Macho nechaijte skontrolovat/opravit autorizovanym
zmluvnym strediskom pre sluzby zakaznikom spolocnosti REMS.

Porucha: Plynovy spajkovaci horak sa nezapali (av8ak hori pri externom zapaleni, napriklad pomocou zapalky).
Riesenie:
o Generator iskier (piezo-zapalovac) nechajte skontrolovat/opravit kvalifikovanym

Pri¢ina:
o Je poskodeny generator iskier (piezo-zapalovag).

odbornym personalom alebo autorizovanym zmluvnym strediskom pre sluzby
zakaznikom spolo¢nosti REMS.

Likvidacia
REMS Blitz/REMS Macho sa po ukon&eni pouzivania nesmu vyhodit do

domového odpadu. Musia sa riadnym spdsobom zlikvidovat podla zakonnych
predpisov.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouZzitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylic¢ené.

Zaruéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajlcich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach vodi
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurdpskej Unii, v Norsku alebo vo
SvajCiarsku a tam pouzivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyluenim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-2. abra

1 Ravasz

2 Rogzitégomb

3 Menetes csatlakozd, G %" LH

Altalanos biztonsagi eléirasok

Keérjiik, olvassa el a gazforrasztéhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat, atmu-
tatokat, miiszaki adatokat, és nézze meg az abrakat. Az alabbi tudnivalok és
utasitasok be nem tartasa égésekhez és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet!

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késSbbi hasznalatra.

A gazforrasztét csak rendeltetésszeriien hasznalja, és ligyeljen az altalanos
biztonsagi és baleset-megel6zési elirasok betartasara. Balesetveszély all fenn.
Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kellé megvilagitasara. A munka-
tertileten el6forduld rendetlenség, illetve a rossz megvilagitas balesethez vezethet.
Keriilje a veszélyes kornyezeti behatasokat (pl. égheté folyadékok vagy
gazok). Tiiz- és robbanasveszély all fenn.

A gazforrasztot ne tegye ki esének. A gazforrasztét ne hasznalja nedves
vagy vizes kornyezetben. A gazforrasztot szaraz és biztonsagos helyen
tarolja. Ezekkel a gazforraszto élettartama meghosszabbithato.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen lelégé ruhat vagy ékszert. A hajat,
ruhajat és kesztylijét tartsa tavol a gazforrasztd langjatol. A laza ruhéazat
vagy ékszer, illetve a hosszu haj kénnyen meggyulladhat.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. A
szerszam tipusanak és hasznalati médjanak megfelel6 személyi védéfelszerelés
(pl. porvédé maszk, cstiszasgatlé védécip6, sisak vagy fiilvéds) hasznélata
csOkkenti a sériilések kockazatat.

A gazforraszté hasznalata kozben a munkateriileten ne tartézkodjanak
gyermekek és mas személyek. Ha elvonjak a figyelmét, elveszitheti a gazfor-
raszto feletti ellenérzést.

A szerszamot mindig fogja be szorosan, soha ne a kezével tartsa. A szerszam
befogésa leegyszerisiti a munkat és csbkkenti az égési sériilések kockazatat.
Keriilje a természetellenes testtartas felvételét. Ugyeljen a biztos allasra,
és ne veszitse el az egyensulyat. Ezaltal varatlan helyzetek esetén jobban
uralma alatt tudja tartani a gazforrasztot.

Keriilje el a gazforraszt6 véletlen bekapcsolasat. Mindig ellenérizze, hogy
a gazforraszto ki legyen kapcsolva, miel6tt azt gazpalackhoz csatlakoztatja
vagy mozgatja. Ha az ujjat a ravaszon (1) tartja, vagy ha a gazforrasztét gazpa-
lackhoz csatlakoztatja, akkor balesetek kévetkezhetnek be.

Ne terhelje tul a gazforrasztot. A munka elvégzéséhez csak az arra megfelelé
gazforrasztét hasznalja. A megfelel6 gazforrasztéval a megadott teljesitmény-
tartomanyban jobban és biztonsagosabban tud dolgozni.

Rendszeresen ellendrizze a gazforraszté megfeleld miikodését, és keressen
sériilésre utalo jeleket. Ne hasznélja a gazforrasztét, ha az megsériilt.
Akopott vagy sériilt alkatrészeket haladéktalanul cseréltesse ki egy képzett
szakemberrel. Ezzel biztosithaté a gazforraszté biztonsdgos milkidtetése.
Soha ne médositsa dnhatalmulag a gazforrasztot. £z biztonsagi okokbdl tilos!
A gazforrasztoét csak képzett szakemberekkel és csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javittassa meg. Ezzel biztosithatd a gazforrasztd biztonsagos
mikodtetése.

A Turbo gazforrasztéra vonatkozo biztonsagi tudnivalok

Kérjiik, olvassa el a gazforrasztéhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat, utmu-
tatokat, miiszaki adatokat, és nézze meg az abrakat. Az alabbi tudnivalok és
utasitasok be nem tartdsa égésekhez és/vagy stilyos sériilésekhez vezethet!

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A REMS Blitz/REMS Macho a ravasz (1) meghuzasakor azonnal begyullad
és égni kezd. Keriilje el a gazforraszté véletlen bekapcsolasat. Ezért hasz-
nalat utan azonnal zarja el a gazpalackot, és varja meg, mig az égében és
atomlében lévé maradék gaz elég. Ezzel meggatolhatd a gazforraszto véletlen
bekapcsolasa.

AREMS Blitz/REMS Macho gazforrasztét soha ne iranyitsa sajat maga vagy
masok felé, fiiggetleniil attél, hogy a lang ég-e vagy sem. Ez csékkenti az
égési sériilések keletkezésének kockazatat.

A szabadban valé munkavégzeés soran ligyeljen arra, hogy erés napfényben
alang nem lathatéva valhat, illetve szeles id6ben ,,csak a széllel” probalhat
meg forrasztani. Ez cs6kkenti az égési sériilések keletkezésének kockazatat.

Aforrasztasi munkak megkezdése el6tt tavolitson el minden éghetd anyagot
a munka kornyezetébdl, beleértve az éghetd folyadékok tartalyait is. Tiiz- és
robbanasveszély all fenn.

A REMS Blitz/REMS Macho késziilékeket soha ne hagyja feliigyelet nélkiil
meghuzott ravasszal (1) és aktivalt rogzitégombbal (2). AREMS BlitzZREMS
Macho késziiléket a munkavégzés hosszabb sziineteiben kapcsolja ki, zarja
el a gazpalack szelepét, és varja meg, mig az égében és a tomloben lévo
maradék gaz elég. A feliigyelet nélkiil hagyott gazforraszték anyagi karokat és/
vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

A REMS BlitzZREMS Macho késziilék égocsovét, valamint a felforrésodott
alkatrészeket hagyja hosszu ideig lehiilni, és csak azutan érintse meg 6ket.
A még forr6 részeknek a lehiilési fazis alatt térténé megérintése sulyos égési
sériilésekhez vezethet. Az ég6csé, valamint a felforrésodott alkatrészek lehilése
hosszabb idé6t vesz igénybe.

A kozelben 1évo személyeket ovja a forré alkatrészektdl. Ez cs6kkenti a
sériilések kockazatat.

Soha ne melegitsen olyan tartalyt, amelyben égheté folyadék van vagy volt.
Az iires vagy majdnem iires ilyen tartalyokra kiilonésen igaz, hogy a belse-
jikben robbanasveszélyes gazkeverék lehet. Tiiz- és robbanasveszély all
fenn.

A forrasztandé munkadarab tartasara csak tiizallé6 koveket hasznaljon. A
tégla vagy a beton példaul nagy hé hatésara felrobbanhat.

Viseljen védészemiiveget és sziikség esetén testvédo felszerelést. A személyi
véddfelszerelés viselése csbkkenti a sériilések kockazatat.

Csak jol szell6z6 kornyezetben végezzen munkat! Ne Iélegezze be a gazokat
és a forrasztas soran keletkez6 g6zoket. A gazok és g6zbk az egészségre
karos hatasuak lehetnek.

Tartson egy tiizolto késziiléket készenlétben. igy a keletkez6 tiizet még azelétt
elolthatja, hogy nagyobb karok keletkeznének.

Rendszeresen ellenérizze a REMS Blitz/REMS Macho késziiléket, a
gaztomloket, valamint a gazpalackokat és azok szelepeit sériiléseket és
tomitetlenséget keresve. Sziikség esetén cserélje ki oket. Csak az eldirasoknak
megfelel tartozékokat hasznaljon. Ezzel biztosithato a gazforraszté biztonségos
mikodtetése.

A gazpalackok folyékony gazt tartalmaznak és nagy nyomas alatt allnak. A
gazpalackokat a héhatasoktol tavol, fiiggoleges helyzetbe allitsa, és rogzitse
afeldélés ellen. A propan és acetilén hasznalata soran ligyeljen a biztonsagi
és baleset-megel6zési el6irasok, valamint a biztonsagi adatlapban foglaltak
betartasara. Ezek figyelmen kiviil hagyasa esetén tiiz- és robbanasveszély all
fenn.

Ugyeljen a gazpalackok hasznalatara, szallitasara és tarolasara vonatkozo
helyi és orszagos el6irasok betartasara.

Ezt a gazforraszt6t nem hasznalhatjak az ezért felelés személy feliigyelete
és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik fizikai, érzéks-
zervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy ismeret hianya
miatt nem képesek az elektromos késziiléket biztonsagosan kezelni. Ellenkezé
esetben fennéll a hibas hasznélat és a sériilések veszélye.

A gazforrasztot csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatalkoriak csak
akkor lizemeltethetik a gazforrasztot, ha mar elmiltak 16 évesek, ha ez a szak-
képzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha folyamatosan szakember feli-
gyelete alatt allnak.

Szimbélumok magyarazata

A\ VIGYAZAT
ERTESITES

©

1.

Kézépszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem tartanak be,
halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

Alacsonyszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sériiléseket okozhat (visszafordithatd).

Targyi karok, nincsen biztonsagi eléiras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Hasznaljon szemvédét

Miiszaki adatok

Rendeltetésszer(i hasznalat

A REMS Blitz propangazzal mikodtetve lagyforrasztasra, melegitésre, izzitasra,
leégetésre, meg- és felolvasztasra, zsugoritasra és mas hasonlo termikus eljarasokra
hasznalhaté.

A REMS Macho acetiléngazzal miikddtetve rendeltetésszerlien kemény- és lagy-
forrasztasra, melegitésre, izzitasra, leégetésre, meg- és felolvasztasra, zsugoritasra
és mas hasonlé termikus eljarasokra hasznalhato.

Minden egyébbfajta felnasznalas nem elfogadhato.

1.1. A csomag tartalma:

REMS Blitz: Turbo gazforraszté propangazhoz,
téml6csatlakozo, G %" LH hollandi anya,
hasznalati Utmutato.

REMS Macho: Turbo gazforrasztd acetilén-
gazhoz, témlécsatlakozd, G %" LH hollandi anya,
hasznalati dtmutato.
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1.2. Cikkszamok: REMS Blitz,
Turbo gazforrasztd propangazhoz 160010
REMS Macho,
Turbo gazforrasztd acetiléngazhoz 161010
REMS Lot Cu 3, lagyforrasz,
250 g tekercs, @ 3 mm 160200
REMS Paste Cu 3, lagyforraszté paszta 160210
REMS Lot P6, keményforrasz,
1kg, #2mm 160220
REMS Cu-filc, 10 db-os csomag 160300
Nagy nyomasu nyométémié 3 m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Nyomascsokkentd, 5 vagy 11 kg-os
gazpalackhoz (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Acéllemez doboz 160160
REMS Clean M 140119
1.3. Munkatartomany: REMS Blitz REMS Macho
Rézcsé <@ 35mm < @ 64 mm (és masok)
Lagyforrasztas Kemény- és lagyforrasztas
Melegitésre, izzitasra, leégetésre, meg- és
felolvasztasra, zsugoritasra és mas hasonlo
termikus eljarasokra.
1.4. Engedélyezett gazfajtak: Propan Acetilén
1.5. Maximalis gaznyomas: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Uzemi gaznyomas: 0,15-0,22 MPa 0,1 MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi
1.7. Gazfogyasztas: 160 g/h 360 g/h
1.8. Teljesitmény: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
1.9. Langhémérséklet: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F
1.10.Zajszintek:
Munkavégzéshez k6tédd
Emisszios érték 69 dB (A) 84 dB(A)

2.2,

3.1.

Uzembehelyezés

. REMS Blitz (1. 4bra)

A gazpalackot régzitse a felddlés ellen. Zarjuk el a gazpalack szelepét. Beal-
lithatd nyomasszabalyzét alkalmazzunk (1-t6l 4 bar-ig). Fix beallitasu nyomas-
szabalyzok (pl. 1,5 bar) is hasznalhatok, de a forrasztélampa nem lesz képes
a legnagyobb mérvii héfejlesztésre. Engedélyezett gazvezet6-tomiét (példaul
DVGW-engedélyezésii kdzépnyomasu tdml6) csatlakoztassunk a gazpalackra
és a gazlizemd forrasztélampa menetes csonkjara (3) (Figyelem! Mindkét oldal
G %"-0s balmenetes).

Allitsuk be a gaznyomast 1 bar értékre. Ellendrizziik a rendszer tdmitettségét!

REMS Macho (2. abra)

A gazpalackot régzitse a feldélés ellen. Hasznaljon éllithaté nyomasszabalyozét
(0-2,5 bar). Hasznaljon langvisszacsapas elleni biztositast. A gazpalackhoz,
illetve a langvisszacsapas elleni biztositéhoz, valamint az acetilén-gazforraszté
menetes csatlakozdjahoz (3) az acetilénhez jévahagyott toémlét hasznaljon.

A csatlakozok G %"-es balmenetesek. A gaznyomast 1 bar értékre allitsa be.
Ellendrizze a rendszer tomitettségét!

Uzemeltetés

Hasznaljon szemvédét

REMS Blitz (1. abra)

Nyissa ki a gazpalack szelepét. Szlkség esetén dllitsa be a gaznyomast az
1.6 szakaszban leirtak szerint. A gazforraszt6 ravaszanak (1) meghuzasa
kinyitja a gazforrasztdba beépitett szelepet. Egyidejlileg a szikragenerator
(piezogyuijtd) szikrat ad az égécsébe és a gaz meggyullad. Kiiléndsen Uj
csatlakoztatasoknal lehet szilkséges a kapcsold tdbbszdri megnyomasa, mig
a leveg6 ki nem szorul a tdmI6bol.

Aravasz elengedésekor a gazforrasztdba beépitett szelep elzarja a gazaram-
last, és a lang kialszik.

Ha a kapcsoléban megnyomijuk a rogzitégombot (2), akkor a nyomokart teher-
mentesithetjlik, és a lampa 6nmiikddéen ég tovabb. A nyomdkar Gjbdli megnyo-
masaval a rdgzit6 kiold. Ha most elengedjik a nyomokart, kialszik a lang.

Lagyforrasztashoz a langkup csucsa 10—15 mm-re legyen a munkadarabtdl.
Adott esetben a gaznyomas csokkentésével lehet a langot kissebbiteni.

3.2,

3.3.

4.2,

ERTESITES
A gaznyomast csak annyira csokkentsiik le, hogy a langkup hossza legalabb

8 mm-es maradjon. Rovid lang esetén a gazforraszté (a szikragenerator)
megseérdl.

A\ VIGYAZAT

Ha a késziiléket Gizemen kivlil akarjuk helyezni, zarjuk el a gazpalack szelepét,
a maradék gazt égessuk ki a toml6bdl és az égéfejbdl.

REMS Macho (2. abra)

Nyissa ki a gazpalack szelepét. Sziikség esetén dllitsa be a gaznyomast az
1.6 szakaszban leirtak szerint. A gazforraszté ravaszanak (1) meghuzasa
kinyitja a gazforrasztdba beépitett szelepet. Ezzel egy idében a szikragenerator
(piezoelektromos gyuijtd) szikrat general az égécsében, és a gaz meggyullad.
A begyulladas hangos durranassal jar, ami a mikddésre nincs kihatassal.
Kuldndsen Uj toml6 csatlakoztatasa esetén a ravasz tébbszori meghtzasa is
szlikséges lehet ahhoz, hogy a levegd a tomlébél eltavozzon.

Aravasz elengedésekor a gazforrasztoba beépitett szelep elzarja a gazéram-
last, és a lang kialszik.

Ha meghuzott ravasz mellett megnyomja a rogzitégombot (2), akkor az égé a
ravasz elengedése utan is tovabb ég. A ravasz ismételt meghuzésa kioldja a
rogzitést. Ekkor a ravasz elengedésekor a lang kialszik.

Kemeényforrasztashoz a langkorona cstcsat a munkadarabhoz kell érinteni.
Lagyforrasztashoz a langkorona cstcsa a cséatmérétél fliggéen a munkada-
rabtdl 10-30 mm tavolsagban lehet.

ERTESITES
Ne csokkentse a gaznyomast, és a ravaszt (1) mindig teljesen hizza meg,

mivel ellenkez6 esetben a lecsdkkent méretii lang az égbcsovet és a szikra-
generatort karosithatja.

A\ VIGYAZAT

Az lizemen kivill helyezéshez zarja a gazpalack szelepét, és varja meg, mig
a témlében és az égében maradt gaz elég.

A forraszté anyag

Keményforrasztashoz REMS Lot P 6-ost (cikkszam: 160220) hasznaljunk. A
vorosréz csoveket és csdszerelvényeket nem kell forrasztészirral kezelni, de
azoknak fémtisztanak kell lennitik. Mas anyagokndl, mint példaul sargaréz, sziikség
lehet a forrasztozsirra.

Lagyforrasztashoz REMS Lot Cu 3-ast (cikkszam: 160200) hasznaljunk.
A vorosréz csdveknek és csbszerelvényeknek fémtisztanak kell lenniik. A
forrasztashely el6készitésére REMS Paste Cu 3-ast (cikkszam: 160210)
hordjunk fel a csédarabra. Ez a paszta forrasztoport és forrasztozsirt tartalmaz.
A paszta elénye abban rejlik, hogy a forrasztashoz sziikséges hémérséklet
elérését a felmelegedett paszta szinvaltozasa jelzi, és a forrasztasi rés jobban
kitoltédik. A REMS Lot Cu 3-ast azonban mindenképpen utana kell adagolni.
A REMS Lot Cu 3 és a REMS Paste Cu 3 specialisan ivovizvezetékekhez
késziilt és megfelel a GW 2-es és GW 7-es DVGW iranyelveknek, valamint a
vonatkozé DIN szabvanyoknak.

Karbantartas

. Karbantartas

Karbantartasi munkak elétt zarja el a gazpalack szelepét, majd a tomlében
és az égoben maradt gazt égesse el!

A REMS BlitzZREMS Macho gazforrasztét rendszeresen tisztitsa meg, és a
gaztoémlét tavolitsa el, kiiléndsen, ha hosszabb ideig nem hasznalja. AREMS
BlitzZREMS Macho késziiléket, a gaztémléket, a gdzpalackokat és azok szele-
peit minden hasznalat el6tt ellenérizze karosodast vagy témitetlenséget keresve.
A sérlilt alkatrészeket cserélje ki.

A mianyag alkatrészeket (pl. haz) kizarélag REMS CleanM tisztitészerrel
(cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves torléruhaval
tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban el6fordul tisztitészereket. Ezek szamos
olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a miianyagokat karosithatjak. Soha
ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét vagy mas hasonlé anyagot a tisztitasra.

Ugyelien arra, hogy a REMS BlitzZREMS Macho késziilékre, illetve a belsejébe
soha ne jusson folyadék! A REMS BlitzZREMS Macho készlléket soha ne
meritse folyadékba.

Ellenérzés és karbantartas

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt zarja el a gazpalack szelepét, majd
a tomlében és az égében maradt gazt égesse el! Ezt a munkat kizarélag
erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.
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5. Uzemzavarok
5.1. Hiba: A gazforraszt6 nem vagy csak gyengén ég.

Ok: Megoldas:

o Agazpalack szelepe zarva van. o Nyissa ki a gazpalack szelepét.

o Agazpalack Ures. o Cserélje ki a gazpalackot.

o AtémlS hibas. o Cserélje ki a toml6t.

o Az ég6 favokaja eldugult. o Az ég6 flvokajat tisztitsa ki, illetve ellendriztesse/javittassa meg egy erre
képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizzel.

e AREMS Blitz, REMS Macho hibas. e AREMS Blitz, REMS Macho késziiléket ellendriztesse/javittassa meg egy
megbizott REMS maérkaszervizzel.

5.2. Hiba: A gazforrasztd nem gyujt (kilsé gyujtassal, pl. gyufaval azonban begyuijthatd).

Ok: Megoldas:

o Aszikragenerator (piezoelektromos gyuijtd) hibas. o Aszikrageneratort (piezoelektromos gyUjtét) tisztitsa ki, illetve ellendriztesse/
javittassa meg egy erre képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS
markaszervizzel.

6. Megsemmisités Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS mérkaszervizek
) o . o végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket

A REMS Blitz/REMS Macho késziiléket tilos a hasznalati ideje lejartaval a el6zetes beavatkozas nélkill és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre

haztgrtag hullaqek_koze helyezni. Ezeket a torvényi eldirasoknak megfeleléen jogosult szerzédéses REMS maérkaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatre-

kell artaimatlanitani. szek a REMS tulajdonét képezik.
7. Gyértéi garancia A szervizbe tortén oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetden, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak és ott hasznalnak.

A garancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak torténé atadastol szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis idén bellil fellépé miikodési rendelle-

nesség, ami bizonyithatoan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethets vissza, Erre a garancira a német jog elGirasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
téritésmentesen keriil javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem szerzbdésekrdl és nemzetkzi druvasarlasrol sz6l6 egyezmenyenek (CISG)
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes kizarasaval.

elhasznalddasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az izemeltetési , . ,

leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel segédanyag hasznalatara, 8- lartozékok jegyzéke

tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott &brak.
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS -

nem vallal, a garancia kizart.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Sl.1-2

1 Obara¢

2 Blokirni gumb

3 Nastavak s navojem G %" LH

Op¢i sigurnosni naputci

Proditajte sve sigurnosne upute, naputke, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj plinski plamenik za lemljenje. Propusti kod pridrZavanja sljedecih
uputa mogu dovesti do izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Plinski plamenik za lemljenje koristite samo u svrhu za koju je namijenjen
te u skladu s opéim sigurnosnim propisima i propisima za sprjecavanje
nesreca. Postoji opasnost od nesrece.

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite €istim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

Izbjegavajte opasne okolne utjecaje (npr. zapaljive tekucine ili plinove).
Postoji opasnost od poZara i eksplozije.

Plinski plamenik za lemljenje nemojte izlagati kiSi. Nemojte ga koristiti u
vlaznim i mokrim okruzenjima. Plinski plamenik za lemljenje skladistite na
suhom i sigurnom mjestu. Na taj Cete nacin produljiti njegov vijek trajanja.
Nosite odgovarajucu odjec¢u. Nemojte nositi Siroko radno odijelo niti nakit.
Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje od plamena plinskog plamenika za
lemljenje. Neuvezana duga kosa, nakit ili Siroka odjeca se mogu lako zapaliti.
Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajucée sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene alata, smanjuje rizik od ozljeda.

Tijekom koriStenja plinskog plamenika za lemljenje drzite djecu i druge
osobe na sigurnoj udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od
izratka ili mjesta rada moZe se dogoditi da izgubite kontrolu nad plinskim plame-
nikom za lemljenje.

Sigurno stegnite izradak i nemojte ga drzati rukom. Stezanje izratka pojed-
nostavljuje rad i umanjuje opasnost od ozljeda odnosno opeklina.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin nad plinskim
plamenikom za lemljenje moZete imati bolju kontrolu u neocekivanim situacijama.
Sprijecite nehoti€no ukljucivanje. Uvjerite se da je plinski plamenik za
lemljenje iskljuéen prije nego Sto ga prikljucite na plinsku bocu ili po€nete
nositi. Moguce su nezgode prijedete li slu¢ajno prstom preko obaraca (1) te tako
ukljucite plinski plamenik za lemljenje dok ga nosite ili prikljucujete na plinsku
bocu.

Ne preopterecuijte plinski plamenik za lemljenje. Za rad koristite plinski plamenik
za lemljenje koji je upravo za takav rad namijenjen. Plinskim plamenikom za
lemljenje koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju opterecenja radit cete
brze i sigurnije.

S vremena na vrijeme provijerite je li plinski plamenik za lemljenje oStecen
i radi li i dalje besprijekorno. Ne koristite plinski plamenik za lemljenje ako je
oStecen.

Zamjenu istroSenih i oStecenih dijelova odmah prepustite kvalificiranom
struénom osoblju. Na taj éete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti
plinskog plamenika za lemljenje.

Nemojte vrsiti svojevoljne izmjene na svom plinskom plameniku za lemljenje.
To je zabranjeno iz sigurnosnih razloga.

Popravke plinskog plamenika za lemljenje prepustite iskljucivo kvalificiranim
struénjacima uz primjenu iskljucivo originalnih rezervnih dijelova. Na taj
Cete nacin osigurati zadrZavanje trajne sigurnosti plinskog plamenika za lemljenje.

Sigurnosne upute za Turbo plinski plamenik za lemljenje

Progitajte sve sigurnosne upute, naputke, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj plinski plamenik za lemljenje. Propusti kod pridrzavanja sljedecih
uputa mogu dovesti do izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Upalite uredaj REMS Blitz/REMS Macho i odmah pocnite s paljenjem dok
drzite stisnuti obarac (1). Sprijecite nehoti¢no ukljuéivanje. U tu svrhu ventil
plinske boce zatvorite odmah nakon uporabe i ostavite preostali plin iz
plamenika i crijeva neka sagori. Tako Cete sprijeciti nehoticno aktiviranje.
Bez obzira na to radi li uredaj REMS BlitzZREMS Macho ili ne, nikada nemojte
usmijeravati cijev plamenika ka sebi ili drugim ljudima. Na {aj ¢ete nacin
umanijiti rizik od opeklina.

Budite oprezni kada radove izvodite na otvorenom kada pri svijetiom
suncevom zracenju plamen moze postati nevidljiv te kada se pri vjetru
lemljenje izvodi samo ,,vjetrom”. Na taj ete nacin umanijiti rizik od opeklina.
Prije nego zapocnete s lemljenjem, iz okruzenja uklonite zapaljive tvari pa
¢ak i spremnike sa zapaljivim teku¢inama. Postoji opasnost od poZara i
eksplozije.

e Uredaj REMS BlitzZREMS Macho nemojte nikada ostavljati bez nadzora sa
stisnutim obarac¢em (1) i uglavljenim blokirnim gumbom (2). Iskljucite uredaj
REMS BlitzZREMS Macho kada pravite dulje pauze u radu, zatvorite ventil
plinske boce i ostavite preostali plin iz plamenika i crijeva neka sagori. U
slucaju da plinski plamenik za lemljenje radi bez nadzora, moguce su opasne
situacije koje mogu izazvati materijalnu $tetu ili ozljede.

e Cijev plamenika uredaja REMS Blitz/REMS Macho te ugrijane dijelove
ostavite neko dulje vrijeme neka se ohlade prije nego ih dotaknete. Dodiri-
vanje vrucih dijelova tijekom faze hladenja moze izazvati teske opekline. Cijevi
plamenika i ugrijanim dijelovima potrebno je dulje vriieme kako bi se ohladili.

e Zastitite osobe koje Vam pomazu u radu od vrucih dijelova. Tako ¢ete smanjiti
opasnost od ozljedivanja.

o Nikada nemojte zagrijavati spremnike koje sadrze ili su sadrzavale zapaljive
tekucine. Narocito ispraznjeni ili gotovo prazni takvi spremnici mogu sadr-
Zavati izuzetno eksplozivne plinske mjesavine. Postoji opasnost od pozZara i
eksplozije.

e Kada polazete izradak za lemljenje, rabite iskljucivo vatrootporno kamenje.
Betonske ili plo¢e od opeke mogu izmedu ostalog eksplodirati kada se izloZze
visokim temperaturama.

o Nosite opremu za zastitu o€iju i, ako je to neophodno, za zastitu tijela.
NoSenjem osobne opreme za zastitu na radu umanjujete opasnost od ozljedivanja.

e Radite samo u dobro prozracenom okruzenju! Nemojte udisati plinove i
isparenja koji nastaju prilikom lemljenja. Plinovi i isparenja mogu naskoditi
Vasem zdraviju.

e Imajte u pripravnosti aparat za gasenje pozara. Tako Cete biti u stanju ugasiti
poZzar dok je jo$ u zaCetku i prije nego Sto nastanu neka veca ostecenja.

e S vremena na vrijeme provjeravajte ima li na uredaju REMS BlitzZREMS
Macho, plinskim crijevima, plinskim bocama i njihovim ventilima ikakvih
ostecenja ili mjesta propustanja te ih zamijenite ako je to neophodno. Rabite
iskljuéivo propisani pribor. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti plinskog plamenika za lemijenje.

o Plinske boce sadrzavaju tekuci plin i pod visokim su tlakom. Drzite ih podalje
od izvora topline, postavite ih tako da stoje okomito i osigurajte od prevr-
tanja i pada. Pri radu s propanom odnosno acetilenom postujte sigurnosne
i propise za sprje¢avanje nesreca kao i navode iz sigurnosnih specifikacija.
U sluéaju nepostivanja tih propisa, postoji opasnost od poZara i eksplozije.

e Pridrzavajte se lokalnih ili nacionalnih propisa koji se ti¢u koristenja, tran-
sporta i skladistenja plinskih boca.

e Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati plinskim plamenikom za lemljenje, ne smiju ga koristiti bez nadzora
ili upucivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i ozljedivanja.

o Plinski plamenik za lemljenje prepustite na koriStenje samo osobama koje
su upucene u rukovanje istim. Mladez smije rukovati plinskim plamenikom za
lemljenje samo ako je starija od 16 godina, ako im sluZi u svrhu Skolovanja
(obucavanja) te ako se to rukovanje obavija pod nadzorom stru¢ne osobe.

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepo-
Stivanja naputaka moguce teSke (trajne) ozliede sa smrtnim
posljedicama.

/\ OPREZ Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju neposti-
vanja naputaka moguce blaze ozljede.

NAPOMENA Materijalna $teta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti

od ozljeda.
@ Prije prvog koristenja pro€itajte upute za rad
@ Nosite zastitne naocale

1. Tehnicki podatci

Namjenska uporaba

REMS Blitz je namijenjen za meko lemljenje, zagrijavanje, kaljenje, spaljivanje,
topljenje, odmrzavanje, skupljanje i sli¢no termi¢ko obradivanje uz primjenu propana.
REMS Macho je namijenjen za tvrdo i meko lemljenje, zagrijavanje, kaljenje, spalji-
vanje, topljenje, odmrzavanje, skupljanje i sli¢no termicko obradivanje uz primjenu
acetilena.

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1. Opseg isporuke: REMS Blitz: Turbo plinski plamenik za lemljenje s
propanom, tuljac za crijevo, preturna matica G %"
LH, upute za rad.
REMS Macho: Turbo plinski plamenik za lemljenje
s acetilenom, tuljac za crijevo, preturna matica
G %" LH, upute za rad.
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1.2,

Kataloski brojevi artikala: REMS Blitz,
Turbo plinski plamenik za lemljenje

S propanom 160010
REMS Macho,
Turbo plinski plamenik za lemljenje
s acetilenom 161010
REMS sredstvo za lemljenje Cu 3,
meko lemljenje,
250 g kalem, @ 3 mm 160200
REMS pasta Cu 3,
pasta za meko lemljenje 160210
REMS sredstvo za lemljenje P6,
tvrdo lemljenje, 1 kg, #2 mm 160220
REMS Cu flizelin, 10 u pakiranju 160300
Visokotlacno crijevo 3m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Reduktor tlaka, za plinske boce
od 5 ili 11 kg (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Kutija od €eli¢nog lima 160160
REMS Clean M 140119
1.3. Radno podrucje: REMS Blitz REMS Macho
Bakrena cijev <@ 35mm <@ 64 mm (idr)
Meko lemljenje Tvrdo i meko lemljenje
Za zagrijavanje, kaljenje, spaljivanje, topljenje,
odmrzavanije, skupljanje i sliéno termi¢ko
obradivanje.
1.4. Dopustene vrste plina: Propan Acetilen
1.5. Maksimalni tlak plina: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Radni tlak plina: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi
1.7. Potros$nja plina: 160 g/h 360 g/h
1.8. U¢inak: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
1.9. Temperatura plamena: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F
1.10.Podaci o buci:
Vrijednost emisije
na radnom mijestu 69 dB (A) 84 dB(A)

2.2,

3.1.

Pustanje u pogon

. REMS Blitz (SI. 1)

Plinsku bocu osigurajte od prevrtanja. Ventil plinske boce zatvoriti. Primjenjivati
podesivi regulator pritiska (1 do 4 bar). Primjena ¢vrsto podesivih regulatora
pritiska (n. pr. 1,5 bar) je moguca, plinski gorionik za lemljenje medjutim ne
daje puni ucin. Pripusteno crijevo (n. pr. za srednji pritisak sa DVGW-odobre-
njem) prikljuiti za plinsku bocu i za navojni nastavak (3) plinskog gorionika za
lemljenje (Paznjal na obje strane lijevi navoj G %").

Tlak plina podesiti na 1 bar. Provjeriti neprodusnost sistema.

REMS Macho (Sl. 2)

Plinsku bocu osigurajte od prevrtanja. Koristite podesivi regulator tlaka (0 do
2,5 bar). Koristite osiguranje od povratnog udara plamena. Na plinsku bocu
odnosno na osiguranje od povratnog udara plamena i na nastavak s navojem
(3) plinskog plamenika za lemljenje s acetilenom prikljucite plinsko crijevo koje
je dopusteno za rad s acetilenom.

Svaki je navoj lijevi G %". Tlak plina namjestite na 1 bar. Provjerite zabrtvljenost
sustava!

Pogon

@ Nosite zastitne naocale

REMS Blitz (SI. 1)

Otvorite ventil plinske boce. Tlak plina namjestite eventualno onako kako je to
opisano u dijelu 1.6. Kada se pritisne obara¢ (1) plinskog plamenika za lemljenje,
otvara se ventil koji je u njemu ugraden. Istovremeno generator iskara (pieco-
upaljac) iskri u cijevi gorionika i plin se pali. Naro€ito pri prvom uklju€ivanju se
moze ukazati potreba, da se okidac viSe puta aktivira, dok se zrak ne istjera iz
crijeva.

Nakon $to se obara€ otpusti, ventil zatvara dotok plina i plamen se gasi.

Ako se pri aktiviranom okidadu pritisne zaustavno dugme (2) se okida¢ moze
otpustiti i gorionik gori samostalno dalje. Ponovnim pritiskanjem okidaca se
zaustavno dugme opet oslobadja. Ako se sada otpusti okida¢, se plamen gasi.

Pri mekom lemljenju bi vrh plamenog stoSca treba biti 10 do 15 mm udaljen
od izratka. U danom slu¢aju se snizenjem pritiska plina veli¢ina plamena moze
smanjiti.

3.2,

3.3.

4.2,

Pritisak plina samo toliko sniziti, da duljina stoSca plamena ne potkoraci 8 mm.
Kada je plamen kratak, plinski plamenik za lemljenje se moze oStetiti (generator
iskri).s

/\ OPREZ

IskljuCivanje se provodi tako, da se plinski ventil zatvori i preostali plin u crijevu
pusti, da izgori u gorioniku.

REMS Macho (SlI. 2)

Otvorite ventil plinske boce. Tlak plina namjestite eventualno onako kako je to
opisano u dijelu 1.6. Kada se pritisne obara¢ (1) plinskog plamenika za lemljenje,
otvara se ventil koji je u njemu ugraden. Generator iskri (piezo upaljac) isto-
vremeno stvara iskru u cijevi plamenika i plin se pali. Prilikom paljenja se ¢uje
glasan zvuk koji nema nikakvog znacenja i ne utjece na ispravnost uredaja.
Narocito kod novog priklju¢ivanja moze biti potrebno vide puta pritisnuti obara¢
dok se ne ispusti zrak iz crijeva.

Nakon $to se obara¢ otpusti, ventil zatvara dotok plina i plamen se gasi.

Ako pritisnete blokirni gumb (2) dok je stisnut obara¢, mozete otpustiti obara¢
i plamenik ¢e nastaviti samostalno s paljenjem. Ponovnim pritiskom na obara¢
se opet otpusta blokada. Kada sada pustite i obara¢, plamen ¢e se ugasiti.

Za tvrdo lemljenje vrhovi plamena trebaju dodirivati izradak. Za meko lemljenje
vrhovi plamena mogu ovisno o velicini cijevi biti od izratka udaljeni 10 do 30 mm.

Nemojte smanjivati tlak plina i uvijek dobro stisnite obarac (1) jer se u suprotnom
zbog smanjenog plamena mogu ostetiti cijev plamenika i generator iskri.

/\ OPREZ

Kako biste uredaj iskljucili, zatvorite ventil plinske boce i ostavite preostali plin
iz plamenika i crijeva neka sagori.

Materijal za lemljenje

Za tvrdo lemljenje primjenjivati sredstvo REMS Lot P 6 (br. art. 160220). Za
bakrene cijevi i fitinge se ne mora primjenjivati sredstvo za pospjeSivanje te¢enja,
ali bi povrsina trebala biti metalicki svjetla. Kod svih drugih materijala, kao n.
pr. kod mjedi, se moze ukazati potreba primjene sredstva za pospjeSivanje
tecenja.

Za mekano lemljenje primjenjivati REMS Lot Cu 3 (br. art. 160200). Bakrene
cijevi i fitinzi moraju biti metalicki svjetle. Mjesto za lemljenje propremiti nano-
Senjem sredstva REMS Paste Cu 3 (br. art. 160210) na cijevni komad. Ta pasta
sadrzi prah za lemljenje i sredstvo za pospjesSivanje te¢enja. Prednost paste
se sastoji u tome, da se za lemljenje potrebnu temperaturu moze uociti na
temelju izmjene boje ugrijane paste i da se postiZe bolje ispunjavanje rascjepa
za lemljenje. U svakom slu€aju se medjutim pri lemljenju mora dodavati sred-
stvo REMS Lot Cu 3. REMS Lot Cu 3 i REMS Paste Cu 3 su specijalno razvi-
jena sredstva za vodove za pitku vodu i odgovaraju radnim DVGW listovima
GW 2 GW 7 kao i odgovaraju¢im DIN normama.

Odrzavanje

. Odrzavanje

Prije izvodenja radova na odrzavanju, zatvorite ventil plinske boce i
ostavite preostali plin iz plinskog plamenika za lemljenje i crijeva neka
sagori!

Redovito Cistite uredaj REMS BlitzZREMS Macho, osobito onda kada ga dulje
vrijeme necete Koristiti. Prije svakog koriStenja provjerite ispravnost i zabrtvlje-
nost uredaja REMS BlitzZREMS Macho, plinskih crijeva, plinskih boca i njihovih
ventila. Zamijenite oSte¢ene dijelove.

Plasti¢ne dijelove (poput kucista) Cistite samo sredstvom za ¢iS¢enje strojeva
REMS CleanM (br. art. 140119) ili prebriSite vlaznom krpom s malo blage
sapunice. Ne upotrebljavajte uobi¢ajena sredstva za ¢i§éenje u ku¢anstvu. Ona
sadrze razlicite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Za Cis¢enje
nipo$to nemojte koristiti benzin, terpentin, otapala ili sli¢ne proizvode.

Pazite na to da tekucine ni u kom slu¢aju ne dospiju na odnosno u unutradnjost
uredaja REMS BlitzZREMS Macho. Jednako tako, uredaj REMS BlitzZREMS
Macho nikada nemojte uranjati u tekucinu.

Pregled i popravak

Prije izvodenja radova na servisiranju i popravkama, zatvorite ventil
plinske boce i ostavite preostali plin iz plinskog plamenika za lemljenje i
crijeva neka sagori! Ove radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.
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5. Postupak pri smetnjama
5.1. Smetnja: Plinski plamenik za lemljenje ne gori ili gori samo slabo.
Uzrok: Pomo¢:
o \entil plinske boce je zatvoren. e Otvorite ventil plinske boce.
e Plinska boca je prazna. e Zamijenite plinsku bocu.
e Crijevo je neispravno. e Zamijenite crijevo.
e Miaznica plamenika je zaCepljena. e Qcistite mlaznicu plamenika odnosno popravak/servis prepustite kvalificiranom
struénom osoblju ili ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Uredaj REMS Blitz, REMS Macho je u kvaru. e Uredaj REMS Blitz, REMS Macho predajte na provjeru odnosno popravak
ovlastenom servisu tvrtke REMS.
5.2. Smetnja: Plinski plamenik za lemljenje se ne pali (ali gori ako ga se upali eksterno, npr. palidrvcem).
Uzrok: Pomo¢:
o Generator iskri (piezo upaljac) je u kvaru. e Ocistite generator iskri (piezo upalja¢) odnosno popravak/servis prepustite
kvalificiranom struénom osoblju ili ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
6. 0d|aganje na otpad Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
. ) ) . . » servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
Uredaj REMS Blitz/REMS Macho se po isteku radnog vijeka ne smije odloZt neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavijen u
u komgnalnl otpad, nego ga se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju viasnitvo tvrtke REMS,
propisima. . . - -
TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
7. Jamstvo proizvodac':a Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ée se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moZe svesti
na prirodno habanje, nestru¢nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

SI.1-2

1 Tipka
2 Zasko¢ni gumb
3 Navojni nastavek G %" LH

Splosna varnostna navodila

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljen ta plinski gorilnik za spajkanje. NeupoS$tevanje navodil
v nadaljevanju lahko povzroci pozar in/ali hude telesne poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Plinski gorilnik za spajkanje uporabljajte v skladu z namembnostjo in z
upostevanjem splosnih varnostnih navodil in navodil za preprecitev nesre¢.
Obstaja nevarnost nesrece.

o Poskrbite za to, da bo delovno obmogje Cisto in dobro osvetljeno. Nered in
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

e [zogibajte se nevarnim vplivom okolice (npr. gorljivim tekocinam ali plinom).
Obstaja nevarnost pozZara in eksplozije.

e Plinskega gorilnika za spajkanje ne izpostavljajte dezju. Ne smete ga
uporabljati v vlaznem ali mokrem okolju. Plinski gorilnik za spajkanje hranite
na suhem in varnem mestu. S tem boste podaljsali njegovo Zivijenjsko dobo.

o Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita. Poskrbite za
to, da nimate las, obla€il in rokavic v blizini plinskega gorilnika za spajkanje.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje hitro zagorijo.

o Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zas¢itna ocala. NoSenje osebne
zascitne opreme, kot npr. maske za zascito proti prahu, nezdrsljivih zascitnih
cevijev ali zascite sluha, glede na vrsto in uporabo orodja, zmanjSa tveganje
poskodb.

o Poskrbite za to, da se med uporabo plinskega gorilnika za spajkanje v blizini
ne nahajajo druge osebe in otroci. Ce zmotijo vaso pozornost, lahko izgubite
nadzor nad plinskim gorilnikom za spajkanje.

e Varno vpnite obdelovanec in ga ne drzite z roko. Vpetje obdelovanca olajsa
delo in zmanjsa nevarnost opeklin.

e Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojisce in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko plinski gorilnik za spajkanje v nepri¢akovanih
situacijah bolje kontrolirate.

o Preprecite nenameren vklop. Prepri€ajte se, da je plinski gorilnik za spajkanje
izkljucen, preden ga prikljucite na plinsko jeklenko ali prenasate. V primeru,
da imate pri prenaSanju plinskega gorilnika za spajkanje prst na tipki (1), ali ¢e
prikljucujete plinski gorilnik za spajkanje na plinsko jeklenko, lahko to vodi do
nesrec.

o Ne preobremenijujte plinskega gorilnika za spajkanje. Za vase delo uporabljajte
plinski gorilnik za spajkanje v skladu z njegovo namembnostjo. S primernim
plinskim gorilnikom za spajkanje lahko bolje in varneje delate v navedenem
obmodju zmogljivosti.

e Obcasno preverite plinski gorilnik za spajkanje glede poskodb in namen-
skega delovanja. Plinskega gorilnika za spajkanje ne uporabljajte, Ce je poko-
dovan.

o Kvalificirano strokovno osebje naj vam nemudoma zamenja obrabljene in
poskodovane dele. S tem boste zagotovili varno delovanje plinskega gorilnika
za spajkanje.

o Ne spreminjajte samovoljno plinskega gorilnika za spajkanje. To iz varnostnih
razlogov ni dovoljeno.

e Popravilo plinskega gorilnika za spajkanje naj opravi izklju¢no kvalificirano
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. S tem boste zagotovili
varno delovanje plinskega gorilnika za spajkanje.

Varnostna opozorila za turbo plinski gorilnik za spajkanje

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljen ta plinski gorilnik za spajkanje. NeupoS$tevanje navodil
v nadaljevanju lahko povzroci poZar in/ali hude telesne poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

e Prizgite plinski gorilnik za spajkanje REMS Blitz’/REMS Macho in ob aktivi-
ranju tipke (1) se takoj sprozi plamen. Preprecite nenameren vklop. Zato
po uporabi nemudoma zaprite ventil plinske jeklenke in pustite, da preostali
plin v gorilniku in gibki cevi izgori. S tem boste preprecili nenameren vklop.

e Ne glede na to, ali plinski gorilnik za spajkanje REMS Blitz/REMS Macho
gori ali ne, ga nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugim osebam. S tem boste
zmanjSali tveganje opeklin.

o Pri delu na prostem upostevajte, da je pri mocni sonéni svetlobi plamen
lahko neviden in da morate vedno spajkati v smeri vetra. S tem boste zmanj-
3ali tveganje opeklin.

e Pred zacetkom spajkanja odstranite iz bliznje okolice vse gorljive snovi,
tudi posode z gorljivimi teko€inami. Obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

o Plinskega gorilnika za spajkanje REMS Blitz/REMS Macho nikoli ne pus¢ajte
nenadzorovano goreti z aktiviranima tipko (1) in zaskoénim gumbom (2).
Pri daljSih premorih izklopite plinski gorilnik za spajkanje REMS Blitz/REMS
Macho, zaprite ventil plinske jeklenke in pustite, da izgori preostali plin v
gorilniku in gibki cevi. Ce plinskega gorilnika za spajkanje ne nadzorujete,
lahko predstavija nevarnost, ki vodi do materialne $kode ali telesnih poskodb.

o Preden se dotaknete cevi plinskega gorilnika za spajkanje REMS Blitz/REMS
Macho ter segretih delov, po¢akajte, da se popolnoma ohladijo. Ce se vrocih
delov dotaknete med procesom ohlajevanja, lahko to povzroci tezke opekline.
Cev gorilnika ter segreti deli rabijo dalj ¢asa, da se ohladijo.

e Osebe, ki vam pomagajo pri delu, zascitite pred vrocimi deli. S tem je
zmanj$ano tveganje telesnih poSkodb.

o Nikoli ne segrevajte posod, ki so ali $e vedno vsebujejo gorljive tekocine.
Predvsem prazne ali skoraj prazne tak§ne posode lahko vsebujejo izredno
eksplozivne plinske zmesi. Obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

e Za spajkanje polozite obdelovanec samo na ogenj odporne kamne. Npr.
opeka ali betonski zidaki lahko pod veliko vrocino eksplodirajo.

o Nosite zas¢ito za oci in po potrebi zas¢itna oblaéila. Z uporabo osebne
varovalne opreme je zmanjsano tveganje telesnih poSkodb.

o Delo opravljajte samo v dobro prezracenem okolju! Ne vdihujte plinov in
hlapov, ki nastajajo med spajkanjem. Plini in hlapi lahko $kodujejo zdravju.

e Vedno imejte v blizini gasilni aparat. Tako boste lahko pogasili morebitni pozar,
Se preden pride do vecje materialne Skode.

e Obcasno preverite plinski gorilnik REMS Blitz/REMS Macho, plinske cevi,
plinske jeklenke in njihove ventile glede poskodb ali netesnih mest ter jih
po potrebi zamenjajte. Uporabite samo predpisano dodatno opremo. S tem
boste zagotovili varno delovanje plinskega gorilnika za spajkanje.

o Plinske jeklenke vsebujejo teko€i plin in so pod velikim tlakom. Postavite
jih vodoravno in stran od virov toplote ter jih zavarujte pred prevrnitvijo.
Pri delu s propanom oz. acetilenom upostevajte varnostne predpise in
predpise za preprecevanje nesrec ter varnostne liste. V primeru neupo$tevanja
obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

e Pri uporabi, transportu in skladi§¢enju plinskih jeklenk upostevajte lokalne
in nacionalne predpise.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanj$anih psihi¢nih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati plinskega gorilnika za spajkanje, ga ne smejo uporabljati
brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost napacne uporabe in poSkodb.

o Plinski gorilnik za spajkanje prepustite izkljuéno usposobljenemu osebju.
Miladostniki smejo plinski gorilnik za spajkanje uporabljati samo, ¢e so stari nad
16 let in je to potrebno za dosego njihovega izobraZevalnega cilja ter so pod
nadzorom strokovnjaka.

Razlaga simbolov

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro€i smrt ali tezke (nepopravljive) poSkodbe.

/\ POZOR

OBVESTILO

©

1. Tehniéni podatki

Namembnost uporabe

Nevarnost z nizko stopnjo tveganija, ki lahko pri neupostevanju
povzro€i zmerne poSkodbe (popravljive).

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Uporabljajte zas¢ito oCi

Plinski gorilnik REMS Blitz uporabljajte s propanom za mehko spajkanje, ogrevanje,
izZarjanje, zaZiganje, taljenje, odtajanje, kr€enje ter podobne termi¢ne postopke.
Plinski gorilnik REMS Macho uporabljajte z acetilenom za trdo in mehko spajkanje,
ogrevanje, izzarjanje, zaZiganje, taljenje, odtajanje, kréenje ter podobne termi¢ne
postopke.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave: REMS Blitz: turbo plinski gorilnik za spajkanje

s propanom, cevni nastavek, pokrivna matica

G %" LH, navodila za uporabo.

REMS Macho: turbo plinski gorilnik za spajkanje
z acetilenom, cevni nastavek, pokrivna matica

G %" LH, navodila za uporabo.
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1.2,

1.3.

Stevilke izdelkov: REMS Blitz,
turbo plinski gorilnik za spajkanje
S propanom 160010
REMS Macho,
turbo plinski gorilnik za spajkanje
z acetilenom 161010
REMS bakrena spajka 3,
mehko spajkanje, 250 g tuljava, @ 3 mm 160200
REMS bakrena pasta 3,
pasta za mehko spajkanje 160210
REMS spajka P6,
trdo spajkanje, 1 kg, ©2mm 160220
REMS bakrena koprena, paket po 10 160300
Visokotlacna cev 3 m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Reduktor tlaka, za 5- ali 11-kg
plinske jeklenke (2 bara) (REMS Blitz) 152109
Zaboj iz jeklene plocevine 160160
REMS Clean M 140119
Delovno obmogje: REMS Blitz REMS Macho
Bakrena cev <@ 35mm < @ 64 mm (med drugim)
Mehko spajkanje trdo in mehko spajkanje

Za ogrevanje, izZarjanje, zaziganje, taljenje,
odtajanje, kréenje ter podobne termi¢ne postopke.

1.4. Dovoljena vrsta plina:  propan acetilen
1.5. Maksimalni tlak plina: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Delovni tlak plina: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi
1.7. Poraba plina: 160 g/h 360 g/h
1.8. Zmogljivost: 9000 kJ/h/8500 BTU ~ 20.000 kJ/h/19.000 BTU
1.9. Temperatura plamena: 1950 °C/3542 °F 2500 °C/4532 °F
1.10.Informacija o hrupu:
Emisijska vrednost na
delovnem mestu 69 dB (A) 84 dB(A)

2.2,

3.1.

Pred uporabo

. REMS Blitz (SI. 1)

Zavarujte plinsko jeklenko pred padcem. Ventil jeklenke za plin zapremo.
Uporabljati je potrebno samo nastavljivi regulator pritiska (1 do 4 bare). Uporaba
fiksno nastavljenih regulatorjev (npr. 1,5 barov) je sicer mozna, vendar pa gorilnik
za spajkanje v tem primeru ne daje polnega ucinka. Dovodno cev (npr. za srednii
pritisk po DVGW-odobritvi) priklju¢imo na jeklenko, ter na navojni nastavek (3)
gorilnika za spajkanje (Pozor! Na obeh straneh je levi navoj G %").

Pritisk plina nastavimo na 1 bar. Preizkusimo nepredu$nost sistemal!

REMS Macho (Sl. 2)

Zavarujte plinsko jeklenko pred padcem. Uporabljajte nastavljivi regulator tlaka
(od 0 do 2,5 bar). Uporabljajte varovalko pred povratnim tokom plamena.
Prikljucite plinsko cev, ki je odobrena za uporabo z acetilenom, na plinsko
jeklenko oz. varovalko pred povratnim tokom plamena in navojni nastavek (3)
plinskega gorilnika za spajkanje z acetilenom.

Velja levinavoj G %". Tlak plina nastavite na 1 bar. Preverite tesnjenje sistemal!

Uporaba

Uporabljajte zas¢ito oCi

REMS Blitz (SI. 1)

Odprite ventil plinske jeklenke. Po potrebi nastavite tlak plina, kot je navedeno
pod tocko 1.6. Z aktiviranjem tipke (1) plinskega gorilnika za spajkanje se odpre
ventil, ki je vgrajen v plinski gorilnik za spajkanje. Isto¢asno generator isker
(piezo vzigalnik) povzrodi iskrenje v cevi gorilnika in vZge plin. Pri prvem vziganju
je potrebno stikalo veckrat pritisniti, dokler plin ne potisne zraka iz cevi.

Ko spustite tipko, ventil v plinskem gorilniku za spajkanje zapre dovod plina in
plamen ugasne.

Ce pri aktiviranem stikalu pritisnemo aretirni gumb (2), lahko stikalo izpustimo,
gorilnik pa bo deloval naprej. S ponovnim pritiskom na stikalo, se aretirni gumb
sprosti. Ce v tem primeru nato izpustimo stikalo, plamen ugasne.

3.2,

3.3.

4.2,

Pri mehkem spajkanju mora biti vrh stoZzca 10 do 15 mm oddaljen od obde-
lovanca. V danem primeru se velikost plamena lahko zmanj$a tako, da znizamo
pritisk.

OBVESTILO

Pritisk plina lahko znizamo samo toliko, da dolZina stozca plamena ne bo
manjSa od 8 mm. Ce je plamen krajsi, je poSkodovan plinski gorilnik za spajkanje
(generator isker).

/\ POZOR

Izklju€itev opravimo tako, da zapremo plinski ventil, preostali plin v cevi pa
pustimo v gorilniku izgoreti.

REMS Macho (SlI. 2)

Odprite ventil plinske jeklenke. Po potrebi nastavite tlak plina, kot je navedeno
pod tocko 1.6. Z aktiviranjem tipke (1) plinskega gorilnika za spajkanje se odpre
ventil, ki je vgrajen v plinski gorilnik za spajkanje. Isto€asno sprozi generator
isker (piezo vzigalnik) v cevi gorilnika iskro in plin se vzge. Pri vzigu pride do
glasnega poka, ki ne vpliva na delovanje. Se posebej pri ponovni prikljucitvi je
lahko potrebno ponovno aktiviranje tipke, da iz gibke cevi uide ves zrak.

Ko spustite tipko, ventil v plinskem gorilniku za spajkanje zapre dovod plina in
plamen ugasne.

Ce je pri aktivirani tipki pritisnjen zasko&ni gumb (2), lahko spustite tipko in
gorilnik avtomatsko gori naprej. S ponovnim aktiviranjem tipke je sproséen
zapah. Ce tipko zdaj spustite, plamen ugasne.

Za trdo spajkanje se morate s konicami plamena dotakniti obdelovanca.
Za mehko spajkanje so lahko konice plamena oddaljene od 10 do 30 mm od
obdelovanca, odvisno od velikosti cevi.

OBVESTILO

Ne znizujte tlaka plina in tipko (1) vedno pritisnite do konca, saj sta zaradi
zmanj$anega plamena lahko poSkodovana cev gorilnika in generator isker.

/\ POZOR

Za izklop delovanja zaprite ventil plinske jeklenke in pustite, da preostanek
plina v cevi in gorilniku izgori.

Material za spajkanje

Pri trdem spajkanju moramo uporabljati spajko REMS Lot P6 (St. izdelka
160220). Za bakrene cevi in fitinge ni potrebno uporabljati tekocin za spajkanije,
poskrbeti moramo samo, da so povrsine kovinsko svetle. Pri vseh drugih
materialih, kot npr. medenini, pa je ta sredstva potrebno uporabiti.

Pri mehkem spajkanju moramo uporabljati spajko REMS Lot Cu 3 (8t. izdelka
160200). Bakrene cevi in fitingi morajo biti kovinsko svetli. Mesto spajkanja
pripravimo tako, da na cev nanesemo pasto REMS Paste Cu 3 (St. izdelka
160210). Pasta vsebuje spajkalni pradek in sredstvo za pospeSevanje te¢nosti.
Prednost paste je v tem, da s spremembo barve opazimo dosezeno pravo
spajkalno temperaturo, s tem pa dosezemo boljSe polnenje spajkalnih Spran;.
V vsakem primeru pa je pri spajkanju potrebno dodajati spajko REMS Lot Cu
3. REMS spajka in pasta sta razviti posebno za instalacijo napeljav pitne vode
in v skladu z DVGW - delovni list GW 2 in GW 7, ter ustreznimi DIN standardi.

Vzdrzevanje

. Vzdrzevanje

Pred vzdrzevanjem zaprite ventil plinske jeklenke in pustite, da preostanek
plina v cevi in plinskem gorilniku za spajkanje izgori!

Plinski gorilnik REMS BlitzZREMS Macho morate redno ¢istiti ter odklopiti plinsko
cev, Se posebej, Ce je dlje ¢asa ne boste uporabljali. Pred vsako uporabo
preverite plinski gorilnik REMS BlitzZREMS Macho, plinske cevi, plinske jeklenke
in ventile glede poSkodb in netesnih mest. Zamenjajte poskodovane dele.

Komponente iz umetne mase (na primer ohisje) Cistite izklju¢no z REMS CleanM
(8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlaZno krpo. Ne uporabljajte Gistil za
gospodinjstvo. Te vsebujejo razne kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele iz

umetne mase. Za ¢is¢enje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina, terpen-
tinskega olja, razredcila ali podobnih izdelkov.

Pazite na to, da ne bodo tekogine v nobenem primeru prodrle na oz. v notranjost
plinskega gorilnika REMS BlitzZREMS Macho. Plinskega gorilnika REMS Blitz/
REMS Macho ne smete nikoli potopiti v tekocino.

Pregled/servisiranje
Pred servisiranjem in vzdrzevanjem zaprite ventil plinske jeklenke in

pustite, da preostanek plina v cevi in plinskem gorilniku za spajkanje
izgori! Ta opravila sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje.
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5. Ukrepanje pri motnjah
5.1. Motnja: Plinski gorilnik za spajkanje ne gori ali gori le Sibko.
Vzrok: Pomo¢:
e Zaprt ventil plinske jeklenke. o Odprite ventil plinske jeklenke.
e Prazna plinska jeklenka. e Zamenjajte plinsko jeklenko.
e Poskodovana cev. e Zamenjajte cev.
e Zamasena Soba gorilnika. e QOcistite Sobo gorilnika oz. naj jo popravi/servisira strokovno osebje ali
pooblas¢ena servisna delavnica REMS.
e Okvarjen plinski gorilnik REMS Blitz, REMS Macho. e Plinski gorilnik REMS Blitz, REMS Macho naj pregleda/popravi pooblaséena
servisna delavnica podjetja REMS.
5.2. Motnja: Plinski gorilnik za spajkanje se ne vzge (vendar zagori s tujo pomogjo, npr. vzigalico).
Vzrok: Pomo¢:
e Okvarjen generator isker (piezo vzigalnik). e Generator isker (piezo vzigalnik) naj popravi/servisira strokovno osebje ali
pooblaséena servisna delavnica REMS.
6. Odstranitev odpadkov Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
) o ) o delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
Plinskega gorilnika REMS BIitz/REMS Macho po zakljucku uporabe ne smete dostavi pooblaséeni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
odvreci med hidne odpadke. Obvezno jih morate ustrezno odstraniti med opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi
odpadke v skladu z veljavno zakonodajo. deli ostanejo v lasti podjetia REMS.
7. Garancija proizvajalca Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izroCitvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na NorveSkem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nem3ko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-2

1 Declansator
2 Buton de blocare
3 Stutfiletat G %" LH

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
prevazute pentru acest arzator de lipit cu gaz. Nerespectarea urmatoarelor
instructiuni poate conduce la incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

e Folositi arzatorul de lipit cu gaz numai in scopul prevazut, cu respectarea
instructiunilor generale de siguranta si a normelor de prevenire a acciden-
telor. Pericol de accident!

e Pastrati curatenia in zona de lucru si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acesteia. Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

e Evitati lucrul in si cu medii periculoase (lichide inflamabile, gaze). Existd
pericol de incendiu si de explozie.

o Nulasati arzatorul de lipit cu gaz in ploaie. Nu il folositi in locuri cu umezeala
ridicata. Depozitati arzatorul de lipit cu gaz intr-un loc uscat si sigur. Astfel,
se prelungeste durabilitatea arzatorului de lipit cu gaz.

o Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea gi ménusile de flacara arzatorului de lipit cu
gaz. Imbracamintea largd, bijuteriile sau parul lung pot lua foc usor.

e Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de scula si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie contra
prafului, incaltdmintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de protectie
sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor.

o Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu arzatorul
de lipit cu gaz. Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra
arzatorului de lipit cu gaz.

o Fixati ferm piesa, nu o tineti in mana. Fixarea piesei faciliteaz& lucrul si reduce
pericolul de vatamare prin ardere.

o Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
arzdatorul de lipit cu gaz in situatii neprevazute.

o Evitati pornirea accidentala. Asigurati-va ca arzatorul de lipit cu gaz este
oprit inainte de a-l racorda la o butelie cu gaz sau de a-l deplasa. Dacd atunci
cénd il transportati aveti degetul pe declansator (1) sau racordati arzatorul de
lipit cu gaz la o butelie cu gaz, acest lucru poate duce la accidente.

o Nu suprasolicitati arzatorul de lipit cu gaz. Folositi arzatorul de lipit cu gaz
recomandat pentru activitatea dumneavoastra. Cu arzatorul de lipit cu gaz adecvat
veti lucra mai bine si mai sigur in limitele de putere indicate.

o Verificati ocazional daca arzatorul de lipit cu gaz nu prezinta deteriorari si
daca functioneaza corespunzator. Nu folositi arzétorul de lipit cu gaz dacé este
deteriorat.

o Dispuneti imediat inlocuirea pieselor uzate si deteriorate de catre personalul
de specialitate calificat. Astfel, se asigura functionarea in siguranta a arzétorului
de lipit cu gaz.

o Nu modificati arzatorul de lipit cu gaz pe cont propriu. Acest lucru este interzis
din motive de siguranta.

o Permiteti repararea arzatorului de lipit cu gaz numai de cétre personalul de
specialitate calificat si numai folosind piese de schimb originale. Astfel, se
asigurd functionarea in siguranta a arzétorului de lipit cu gaz.

Instructiuni de siguranta pentru arzatorul turbo
de lipit cu gaz

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
prevazute pentru acest arzator de lipit cu gaz. Nerespectarea urmatoarelor
instructiuni poate conduce la incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

e REMS BIlitz/[REMS Macho se aprind si ard imediat dupa actionarea
declansatorului (1). Evitati punerea in functiune accidentala. De aceea,
inchideti ventilul buteliei cu gaz imediat dupa utilizare si lasati restul de
gaz din arzator si din furtun sa arda. Astfel se evitd punerea in functiune
accidentald.

o Indiferent daca REMS BlitzZREMS Macho ard sau nu, nu indreptati niciodata
teava arzatorului spre dumneavoastra sau spre altcineva. Astfel, reduceti
riscul de vatdmare prin ardere.

e Atunci cand lucrati in aer liber, retineti ca in lumina puternica a soarelui
flacarile pot fi greu de vazut si ca in caz de vént trebuie sa se lipeasca numai
»cu ajutorul vantului”. Astfel, reduceti riscul de véatdmare prin ardere.

fnainte de a incepe lucririle de lipire, indepartati din apropiere materialele
inflamabile si recipientele cu lichide inflamabile. Exista pericol de incendiu
si de explozie.

Nu lasati niciodata REMS BlitzZREMS Macho sa arda nesupravegheat cand
declansatorul (1) este actionat si butonul de blocare (2) este blocat. Cand
faceti pauze de lucru mai lungi, deconectati REMS Blitz/REMS Macho,
inchideti ventilul buteliei cu gaz si lasati restul de gaz din arzator si furtun
sa arda. Arzatoarele de lipit cu gaz pot provoca accidente si/sau pagube mate-
riale daca sunt ldsate sd functioneze fara supraveghere.

Lasati teava arzatorului de la REMS Blitz/REMS Macho, precum si piesele
incalzite sa se raceasca un timp mai indelungat inainte sa le atingeti. Pericol
de arsuri grave in cazul in care se ating piesele fierbinti in faza de racire. Teava
arzatorului, precum si piesele incélzite au nevoie de mai mult timp s& se raceasca.
Feriti personalul auxiliar de piesele fierbinti. Astfel se reduce riscul de vata-
mare.

Nu incalziti niciodata recipientele care contin sau au continut lichide infla-
mabile. Mai ales recipientele de acest tip care sunt goale sau aproape goale
pot contine amestecuri gazoase cu potential exploziv foarte ridicat. Exista
pericol de incendiu si de explozie.

Folositi numai pietre ignifuge cand asezati piesa de lipit. Cdramizile arse,
pietrele din beton si altele similare pot exploda la célduréa extrema.

Purtati articole de protectie a ochilor si, daca este necesar, echipament de
protectie corporald. Riscul de vatamare este redus dacé se poartd echipament
de protectie personala.

Lucrati doar in incdperi bine aerisite! Nu inhalati gaze si vaporii care apar
in timpul lipirii. Gazele si vaporii pot provoca probleme de sénatate.

Tineti laindemana un extinctor. Astfel, puteti stinge un eventual incendiu inainte
de a provoca daune mari.

Verificati ocazional daca REMS BlitzZREMS Macho, furtunurile de gaze,
buteliile cu gaz si ventilele acestora prezinta deteriorari sau neetanseitati
siinlocuiti-le cand este nevoie. Folositi exclusiv accesoriile recomandate.
Astfel, se asigura functionarea in sigurantd a arzatorului de lipit cu gaz.
Buteliile cu gaz contin gaz lichid si se afld sub presiune inalta. Tineti-le
departe de caldura, asezati-le vertical si asigurati-le sa nu cada. Respectati
instructiunile de siguranta si normele de prevenire a accidentelor, precum
si fisele cu date de siguranta pentru manipularea propanului, resp. acetilenei.
Nerespectarea lor duce la pericol de incendiu si explozie.

La utilizarea, transportul si depozitarea buteliilor de gaze respectati preve-
derile locale si nationale.

Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficienfe de natura fizica,
psihica sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in
domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta arzatorul de lipit cu
gaz, le este interzisa utilizarea acestuia fara supraveghere sau fara sa fi
participat in prealabil la un instructaj organizat de o persoana responsabila.
In caz contrar exista pericolul de folosire incorects si de vatamari corporale.
Lasati arzatorul de lipit cu gaz doar persoanelor instruite. Persoanele tinere
pot folosi arzétorul de lipit cu gaz numai dacé au implinit 16 ani, daca aceste
lucrari sunt necesare pentru pregadtirea lor profesionald si numai daca se afld
sub supravegherea unui specialist.

Legenda simboluri

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

/\ ATENTIE Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).
NOTA Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

1.

Folositi ochelarii de protectie

@ Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functjune aparatul

Date tehnice

Utilizarea corespunzatoare

REMS Blitz cu propan se foloseste la lipire cu aliaj moale, incalzire, recoacere,
flambare, topire, dezghetare, fretare si alte procese termice similare.

REMS Macho cu acetilena se foloseste potrivit destinatiei de utilizare la lipire cu
aliaj dur si moale, incélzire, recoacere, flambare, topire, dezghetare, fretare si alte
procese termice similare.

Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

1.1. Setul livrat: REMS Blitz: Arzator turbo de lipit cu gaz propan,

stut de furtun, piulita olandeza G %" LH,
instructiuni de utilizare.

REMS Macho: Arzator turbo de lipit cu gaz
acetilena, stut de furtun, piulita olandeza
G %" LH, instructiuni de utilizare.
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1.2. Coduri articole: REMS Blitz,
Arzatorul turbo de lipit cu gaz propan 160010
REMS Blitz,
Arzatorul turbo de lipit cu gaz acetilena 161010
REMS Lot Cu 3, aliaj moale de lipit,
bobind 250 g, @ 3 mm 160200
REMS Paste Cu 3, pasta de aliaj moale 160210
REMS Lot P6, aliaj dur de lipit,
1kg, #2mm 160220
REMS panza abraziva Cu, set de 10 160300
Furtun de inalta presiune 3 m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106

1.3.

Reductor de presiune, pentru butelii de gaz

de 5 sau 11 kg (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Trusa metalica 160160
REMS Clean M 140119
Domeniul de utilizare: REMS Blitz REMS Macho
Teava de cupru <@35mm < @ 64 mm (si altele)

Lipire cu aliaj moale Lipire cu aliaj dur si moale
Pentru incalzire, recoacere, flambare, topire,
dezghetare, fretare si alte procese termice similare.

1.4. Tip de gaz permis: Propan Acetilena
1.5. Presiune maxima
a gazului: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Presiune de lucru
a gazului: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi
1.7. Consum de gaz: 160 g/h 360 g/h
1.8. Putere: 9000 kJ/h/8500 BTU ~ 20.000 kJ/h/19.000 BTU
1.9. Temperatura flacarilor: 1950 °C/3542 °F 2500 °C/4532 °F
1.10.Informatii privind zgomotul produs:
Nivel de emisii
la locul de munca 69 dB (A) 84 dB(A)

2.2,

3.1.

Punerea in functiune

. REMS Blitz (Fig. 1)

Asigurati butelia cu gaz impotriva céderii. Se inchide ventilul buteliei de gaz.
Se foloseste butonul de selectie a presiunii reglabil (1 pana la 4 bari). Folosirea
butoanelor fixe de selectare a presiunii (de exemplu 1,5 bari) este posibild insa
arzatorul de lipit cu gaz nu lucreaza atunci la intreaga sa capacitate. Se racor-
deaza un furtun de gaz admis (de exemplu furtun de presiune medie cu
aprobare DVGW - Asociatia germand a gazului si apei) la butelia de gaz si la
stutul filetat (3) a arzatorului de lipit cu gaz (Atentie! Pe ambele parii filet pe
stanga G %").

Se regleaza presiunea gazului aga cum s-a descris anterior 1 bar. Se verifica
etanseitatea sistemului!

REMS Macho (Fig. 2)

Asigurati butelia cu gaz impotriva caderii. Folositi un regulator de presiune
reglabil (0 pana la 2,5 bar). Folositi protectia impotriva intoarcerii flacarii catre
alimentarea cu gaz. Racordati furtunul de gaz aprobat pentru acetilena la butelia
cu gaz resp. la protectia impotriva intoarcerii fldcarii catre alimentarea cu gaz
si la stutul filetat (3) al arzatorului de lipit cu gaz acetilena.

Filet spre stanga G %". Setati presiunea gazuluila 1 bar. Verificati etanseitatea
sistemuluil

Functionarea

Folositi ochelarii de protectie

REMS Blitz (Fig. 1)

Deschideti ventilul buteliei cu gaz. Dupa caz, setati presiunea gazului conform
indicatiilor de la 1.6. Prin actionarea declansatorului (1) arzatorului de lipit cu
gaz, se deschide ventilul integrat in arzétorul de lipit cu gaz. In acelasi timp,
generatorul de scantei (aprinderea piezo) produce o scanteie in {eava arzato-
rului iar gazul se aprinde. In special la racordurile noi poate fi necesara actionarea
repetatd a parghiei pana cand dispare aerul de pe furtun.

La eliberarea declansatorului, ventilul integrat in arzatorul de lipit cu gaz opreste
alimentarea cu gaz si flacéra se stinge.

Daca pe timpul actionarii parghiei de apasare se apasa butonul de blocare (2),
atunci parghia poate fi eliberata iar arzatorul functioneaza singur mai departe.
Prin actionarea din nou a parghiei are loc deblocarea acesteia. Daca acum
parghia se elibereaza, flacara se stinge.

3.2,

3.3.

4.2,

Pentru lipirea moale, varful conului flacarii trebuie sa se gaseasca la o distanta
de 10 pana la 15 mm de piesa de prelucrat. Daca este necesar, marimea flacarii
poate fi redusa prin micgorarea presiunii gazului.

Presiunea gazului se va micsora numai intr-atat incat sa ramana un con de
flacara lung de cel putin 8 mm. In cazul unei flacari mai scurte, arzatorul de
lipit cu gaz (generatorul de scantei) este deteriorat.

A\ ATENTIE

Pentru scoaterea din folosinta se inchide ventilul buteliei de gaz iar restul de
gaz din furtun si din arzator se va lasa sa arda complet.

REMS Macho (Fig. 2)

Deschideti ventilul buteliei cu gaz. Dupa caz, setati presiunea gazului conform
indicatjilor de la 1.6. Prin actionarea declansatorului (1) arzatorului de lipit cu
gaz, se deschide ventilul integrat in arzatorul de lipit cu gaz. In acelasi timp,
generatorul de aschii (aprinzatorul piezoelectric) trimite o scanteie in teava
arzatorului si gazul se aprinde. La aprindere, se aude un pocnet zgomotos,
care nu are nicio semnificatie pentru functionare. In special in cazul unui racord
nou, poate fi necesara actionarea repetatd a declansatorului pana cand aerul
este eliminat complet din furtun.

La eliberarea declangatorului, ventilul integrat in arzatorul de lipit cu gaz opreste
alimentarea cu gaz si flacéra se stinge.

Daca se apasa butonul de blocare cand declansatorul este actionat (2),
declansatorul poate fi eliberat iar arzatorul arde singur in continuare. La o0 noua
apasare a declansatorului, blocarea se desface din nou. Daca se elibereaza
acum declansatorul, flacédra se stinge.

Pentru lipirea cu aliaj dur, varfurile coroanei de flacari trebuie sa atinga piesa.
Pentru lipirea cu aliaj moale varfurile coroanei de flacari se pot afla la o
distantd de 10—30 mm de piesa, in functie de dimensiunea tevii.

Nu scadeti presiunea gazului si apasati mereu declansatorul pana la capat (1),
altminteri flacara redusa poate deteriora teava arzatorului si generatorul de
scantei.

A\ ATENTIE

Pentru scoaterea din functiune, inchideti ventilul buteliei cu gaz si lasati sa arda
restul de gaz din furtun si arzator.

Materiale de lipire

Pentru lipirea tare se va folosi REMS Lot P 6 (cod art. 160220). Tevile de
cupru si fitting-urile nu trebuie tratate cu fondant insa suprafata metalica trebuie
s4 fie lucie. In cazul altor materiale, cum ar fi de exemplu alama, poate fi
necesara folosirea fondantului.

Pentru lipirea moale se va folosi REMS Lot Cu 3 (cod art. 160200). Tevile de
cupru si fitting-urile trebuie sa prezinte o suprafatd metalica lucie. Pentru
pregatirea locului de lipire se aplica pastd REMS Cu 3 (cod art. 160210) pe
portiunea de teava. Aceasta pasta contine pulbere de lipire si fondant. Avantajul
acestei paste 1l reprezinta faptul ca temperatura necesara lipirii poate fi recu-
noscuta prin modificarea culorii pastei incalzite iar acest lucru permite umplerea
mai bun a fisurii care urmeaza a fi lipite. In orice caz mai trebuie addugat
REMS Lot Cu 3. REMS Lot Cu 3 si pasta REMS Cu 3 sunt dezvoltate special
pentru conductele de apa potabila si corespund prevederilor din foile de lucru
ale DVGW (Asociatia germana a gazului si apei) GW 2 si GW 7, precum si
normelor DIN corespunzatoare.

Lucrarile de intrefinere

. intretinere

inainte de lucrarile de intretinere, inchideti ventilul buteliei cu gaz si lasati
sa arda restul de gaz din furtul si din arzatorul de lipit cu gaz!

Curatati cu regularitate REMS BlitzZ/REMS Macho, in special dacé nu a fost
utilizat o perioada indelungata. Inainte de fiecare folosire, verificati dacd REMS
BlitzZREMS Macho, furtunurile de gaz, buteliile de gaz si ventilele acestora
prezinté deteriorari si daca sunt etanse. Tnlocuiti piesele deteriorate.

Piesele de plastic (de exemplu carcasa) se vor curata exclusivcu REMS CleanM
(cod articol 140119) sau cu sapun mediu alcalin si o laveta umeda. Nu folositi
detergenti de uz casnic. Acestia contin numeroase substante chimice care ar
putea deteriora piesele de plastic. Este interzisa folosirea benzinei, a tereben-
tinei, a diluantilor sau a unor produse similare la curatarea pieselor.

Avetj grija ca lichidele sa nu patrunda niciodata in interiorul REMS blitz/REMS
Macho. Nu scufundati niciodatd REMS BlitzZREMS Macho in lichid.

Inspectialreparatia

inainte de lucrarile de reparatie, inchideti ventilul buteliei cu gaz si lasati
sa arda restul de gaz din furtun si din arzatorul de lipit cu gaz! Aceste
lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea necesara.
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5. Comportamentul in caz de deranjamente
5.1. Defectiune: Arzatorul de lipit cu gaz nu arde sau arde prea slab.

Cauza: Mod de remediere:

o Ventilul buteliei cu gaz este inchis. o Deschideti ventilul buteliei cu gaz.

e Butelia cu gaz este goala. e Schimbati butelia cu gaz.

o Furtunul este defect. e Schimbati furtunul.

o Duza arzatorului este infundata. o Curatati duza arzatorului, resp. dispuneti verificarea/repararea de cétre
personalul de specialitate calificat sau de catre un atelier de service autorizat
de REMS.

o REMS Blitz, REMS Macho este defect. e Solicitafi unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare dispozitivul REMS Blitz, REMS Macho.

5.2. Defectiune: Arzatorul de lipit cu gaz nu se aprinde (arde insa cu aprindere externa, de ex. chibrit).

Cauza: Mod de remediere:

e Generatorul de scantei (aprinzatorul piezoelectric) este defect. o Dispuneti verificarea/repararea generatorului de scantei (aprinzatorului
piezoelectric) de catre personalul de specialitate calificat sau de catre un
atelier de service autorizat de REMS.

6. Reciclarea Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
) o ) . . rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul

REMS Blitz/REMS Macho nu trebuie eliminate la gunoiul menajer dupa ce au este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblat, la unul din atelierele

ajuns la finalul duratei de viatd. Acestea trebuie eliminate la deseuri fn mod de reparatji autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-

corespunzator, conform dispozitiilor legale in vigoare. etatea REMS.
7. Garan;ia producétorului Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii i denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantje si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeand, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBon, OpPUrnHanbHOro pykoBoacTBa no kcniyartauuu

Puc.1-2

1 Bolkniovarens
2 Knonka brnokmposku
3 Pesbbosoit natpybok G %" LH

O6wwme ykaszaHuA No TexHMKe 6esonacHoCcTU

O3HaKOMbTECb CO BCEMM YKa3aHWUAAIMU NO TeXHUKe 6e30MacHOCTH, MHCTPYK-
LIMAMM, UNAOCTPaLMAMU U TEXHUYECKMMMN AAHHBIMU, BXOASALUMMM B KOMMIEKT
noctaBKM 3TOM ra3oBOi NasnbHON ropenku. HesbinonHeHue cnedyowux
UHCMPYKYUL MOXem npueecmu K noxapy U/unu romy4eHU msXesbix mpagm.

CoxpaHsinTe Bce yKa3aHMsi U MHCTPYKLUMU NO TeXHMKe 6e3onacHocTu ans
nocneayLLero UCNoNbL30BaHMUS.

e licnonb3yiTe rasoByK NasnbHY ropenky TONbKO N0 Ha3HaYeHUIo C
cobnofeHVeM o6LLMX NPABMIT MO TEXHUKe 6e30MacHOCTY M NpeaynpeXaeHU0
HecyacTHbIX cry4aeB. 3mo MoXem fpueecmu K HECYaCMHOMY Cily4aro.

e PaGouee MeCTO fOMKHO GbITb YUCTLIM U XOPOLLO OCBELLEHHbIM. 5ecrnopsiook
U 11710X0€ 0C8EWeHUE MO2ym NPUBECMU K HECYACMHBIM CITy4asm.

e i36eraiTe onacHOro BO3AECTBUA OKpyXaloLeii cpeabl (Hanpumep, roproune
XupKocTu unu rasel). Cywjecmsyem onacHoCmb roxapa u 83pbiea.

e He pgonyckaiTe nonapaHue AOXAA Ha ra3oBylo NasnbHYH ropenky. He
1cnonb3yiTe ee BO BNaXXHOW UMK cbipoi cpefe. XpaHuTe ra3oByHo NasinbHY0
roperiky B Cyxom 6e30macHoM MecTe. Takum 06pa3om ekl CMoxeme npoonums
CPOK CrlyX6bl 2a3080U NasibHOU 20perKu.

e Bcerpa HageBanTe noaxogswyio oaexay. He Hocute wupokyto ogexay
unu ykpaiueHus. Bonochbl, oaexaa v pykaBuLbl AOMKHbI HAXOAUTLCA BAANM
OT NilamMeHU ra3oBoM nasnbHON ropenku. Ceob6odHas odexda, ykpaweHus
unu GnuHHbIE 80/I0ChI MO2YM 162K0 M0Macmb 8 020Hb.

e HapeBaiTe cpeacTBa MHAMBMAYaANbLHOW 3aWMThI, B TOM Yucre Bceraa
HOCUTe 3alMUTHbIEe OYKW. [pumeHeHue cpedcme uHAUBUOyanbHOU 3aujumbl,
Harpumep, pecrupamopa, Heckosb3kol 3auumHol 0bysu, 3awumHoll kacku
Uu HayWHUK08, 8 3a8UCUMOCMU 0m 8uda U Ha3Ha4eHUs1 UHCMpPYMeHmMa, CHLXaem
PUCK MOMy4eHUs mpagm.

e Bo Bpemsi ucnonb30BaHUsA ra30BOM NasinbHOW FOPenku paaoM He AOMKHbI
HaxoAMTbLCS AETU UMK NOCTOPOHHUE L. [1pu 0meneyeHUU 8HUMAaHUST MOXHO
rnomepsimb KOHMPOsIb Had 2a30800 NasIbHOU eopenkou.

e HapexHo 3akmuTe 3aroToBKy, He yAepXUBanTe ee BPyUHYH. 3aXUM 3a20-
mosku obnea4aem pabomy U CHUXaem onacHOCMb MOMTyYeHuUs mpasm ecned-
cmeue oxoea.

e Cnepute 3a npaBunbHbIM nonoxeHuem Tena. O6ecneybTe ycTo4YMBOE
NONOXXeHUe U NOCTOSIHHO AePXUTe paBHOBeCUe. TeM caMbiM MOXHO JTyywe
KOHMpONuposamb 2a308Yt0 NasibHyk 20PENKY 8 HEOXUOAHHBIX CUMYayUsix.

o 3beranTe cryyaiHOro BKIOYEHMs. YoeauTech B TOM, YTO ra3oBasi nasinbHas
ropenka BbIKrnio4eHa nepe TeM, Kak NOAKMIOYUTb ero K ra3oBoMy 6anmnoHy,
3aKpenuTb UNU NepeHecTy ero. [Tpu nepeHocke He epxume nasney a ebIK/io-
yamene (1) u He nodcoeduHslime 2a308yt0 NMasIbHYI0 20PENKY K 2a3080MYy
6arnnoHy. 3mo Moxem npueecmu K HeCYacmHoOMY CITyyaro.

e He neperpyxaiite ra3oByto nasnbHyto ropenky. s paboms! ucrnonb3ylime
MorbKo Hadnexauwyto 2a308yto nasinbHyto 2operky. JTyqwie u 6e3onacHel pabomamsb
¢ nodxodsweli 2a3080l nasibHOU 20perkoll 8 ykazaHHOM Ouarna3oHe MOWHOCMU.

e Bpewms oT BpeMeHU NpoBepsAnTe ra3oByio NasnbHYH ropenky Ha Hanuuve
noBpeXAeHU U paboTy No HasHaueHuto. He npumMeHsime MoBPeXOEHHY
2a308y10 NasibHyH 20PeKy.

e l3HoWeHHbIe N NoBpeXAeHHble AeTanu noanexar HezameAnuTenbLHOM
3aMeHe cunamMm KBanmMUMpPOBaHHbIX CeLManucToB. Takum 0b6pasom 8bl
2apaHmupyeme 6e3onacHocmb 2a3080U MasibHOU 2operku.

o He gBHOCUTE U3MEHEHUS B KOHCTPYKLIUIO CBOEI ra30BOM NasifibHOW ropenku
CaMOBOMNbLHO. OMO 3anpeuwjeHo u3 coobpaxeHutli bezonacHocmu.

e PeMOHT ra3oBoM NasnbHOU ropenku JOMmkeH BbINONHATb TONbKO KBanu-
¢hULMPOBaHHbIN TEXHUYECKUIA NepCoHan ¢ NPMMEeHeHUeM TONbKO Opuru-
HanbHbIX 3aNacHbIX YacTen. Takum 06pasom ebi 2apaHmupyeme 6e30rMacHoCMb
2a3080U nasbHoU 20pesKu.

Yka3aHus no TexHuke 6e3omacHOCTU Npu 3KCnyaTauum
rasoBou nasnbHOW Typb6oropenku

O3HaKOMLTECH CO BCEMM YKa3aHUAMMU NO TeXHUKe 6e30MmacHOCTU, MHCTPYK-
LMSIMU, MNNIOCTPALMAMU U TEXHUYECKUMM JaHHbIMU, BXOASALUMUMMN B KOMIEKT
NOCTaBKMU 3TOW ra3oBOW NasnbHOW ropenku. HesninonHeHue cnedyuwux
UHCMPYKYUL MOXem npugecmu K oxapy u/unu nosry4eHuro msukesbix mpagm.

COXpaHﬂﬁTe BCeé yKa3aHMA U UHCTPYKUUM NO TeXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnegyroLlero MCnonb3oBaHUA.

e 3axrute u ucnonb3yite REMS BlitzZREMS Macho cpa3y npu HaxaTum Ha
BbIkntovatens (1). U3beraiite HenpegHamepeHHOro BKNOYeHUS. [ins atoro
nocre Ucnonb3o0BaHUA Cpa3y 3aKpouTe KnanaH ra3oBoro 6annoHa v coxrure
oCTaTKM rasa U3 ropenku u wnaxra. Takum ob6pa3om 8bi usbexume Herped-
HaMePEeHHO20 BKITIOYEHUS.

o He3aBucumo ot Toro, roput nu REMS Blitz/REMS Macho, Hu npu kakux
obcToATeNbCTBAX He HanpaBnAnTe Ha ceds MK ApYrvX UL, TPYOKY ropenku.
B npomueHOM criyyae, puck nosy4eHust 00208 8o3pacmem.

Mpu BbINONHeHWe paboT NoA OTKPLITLIM HEGOM UMelTe B BUAY, 4TO NpM
AIPKOM CONHEYHOM CBeTe NyiamMmeHu He BUAHO, a NP1 BETPeHOM noroae naiky
MOXHO BbINONHATb TONLKO N0 BETPY. B npomugHoM cryyae, puck nomy4eHusi
0X0208 803pacmem.

lMepen Hauanom nasnbHbIX paboT yGepuTe U3 OKpyKatoLLei cpeabl roproymne
BeLLECTBa, B TOM Y1Crie pe3epByapbl C FoprouuMm xuakocTsaimu. Cyyecmsyem
onacHoCmb roxapa U 83pbiea.

U3berante HenpeaHamepeHHoro 3aropaHusi REMS Blitz/REMS Macho npwu
HaxxaToM Bbikntoyartene (1) u 3adMKCMpoBaHHON KHOMKe GROKMPOBKM (2).
Mpw anuTenbHLIX NpocTosx BoikntoyanTe REMS BlitzZREMS Macho, 3akpblI-
BaiTe KnanaH rasoBoro 6annoHa u cxwuraiite ocTaTKu rasa U3 ropenku u
wnaHra. Om 2a308bix NasIbHLIX 20PEOK, 0cmasseHHbIX 6e3 npucMompa,
MOXem ucxo0umb 01acHOCMb MamepuanbHO20 U/UTU MEenecHoeo.

Mepen npukocHoBeHnem k REMS BlitzZREMS Macho u HarpeTbiM YacTam
AaiTe UM OCTbITb B Te4eHWe ANUTeNbHOro BpeMeHW. [IpukocHoseHue K
HazpembIM 4acmsiM UHCMPYMeHma 8bl3bieaem cepbe3Hble oxoau. Tpybka
20peNKuU U Hagpemble Yacmu ocmbieatom Aoeo.

3awumwanTe nuu, HaxoaAWMXCA B paboyen 30He, OT HarpeTbix YacTen.
Takum 06pa3om 8bl CMOXEme CHU3UMb 0MacHOCMb MOMyYeHUs MPasMm.

Hu npu kakux 06CTOATENLCTBAX He HarpeBaiiTe pe3epByaphl, coaepxalyme
WNu copepxaslune roproume xuakoctu. laxe nycTble U NOYTH NycTble
pe3epByapbl MOFYT COAepXaTb CUNbHO B3pbiBYaTble ra30Bble CMECH.
Cywecmeyem onacHoCmb roxapa U 83pblea.

WUcnonb3yiiTe TONbKO OrHEYNopHbIe KamMHU NpU YknajKke 3aroToBKW Ans
navikn. OB60XOKeHHbIE KUPMUYU, 6emoHHbIe B510KU U 100 npu CUTbHOM HagpegaHuU
Mo2ym 830peambCsi.

HapeBaiTe cpeacTBa 3awuThl Mas, a NpM HEOGXOAUMOCTU — CpeacTBa
3awmThl Tena. [pu ucronb3osaHuu cpedcmea uHOUBUOYabHOU 3aumal puck
M0MyYeHUsT mpasMbl CHUXaemcsl.

Pa6oraiite Tonbko B XOpoLLO NpoBeTpuBaeMoii cpede! He BabIxaiTe rasbl u
napbl, BO3HWKatoLLmMe Npu naike. [asbi U napbi Mo2ym 6bimb 8pe0Hb! Arsi 300p08bSi.
MoaroToBLTe orHeTywUTeNb. C €20 MOMOWbHO 8bI CMOXEME 1o2acums roxap,
u3bexas 3Ha4yumesnbHo2o yuwepba.

Bpewms ot Bpemenu npoBepsiite REMS BlitzZREMS Macho, razoBhle wnaHru,
razoBble 6annoHbI U UX KNanaHbl Ha Hanu4Ke NOBPEXAEHUN U HapyLLeHUN
repmeTuyHocTy. Mpu Heob6xoaMMOCTM NpousBoauTe 3ameHy. Ucnonb3yiTe
TONbKO NPUHAAMNEXHOCTM COrMacHo nNpeAnncaHuaM. Takum 06pa3om 8kl
2apaHmupyeme be3onacHocmb 2a3080U nasiibHOU 20pesKu.

[a3oBble 6annoHbl cogepXKaT CXMKEHHbIW ra3 U HAXOAATCA NOA BbICOKUM
AaBneHueM. Y6epute noganblue oT UCTOYHUKA HarpeBaHMUs, NoCTaBLTe
BepTUKaNbLHO U 3a6NoKUpymnTe oT onpokuabIBaHusA. CobniogaiTe npaBuna
TEXHUKU 6e30NacHOCTU U NPeANUcaHUs No NPeAOTBPALLEHMIO HECYACTHbIX
cnyyaeB, a Takxe nacnopra 6e3onacHOCTH nNpu o6paLleHnm ¢ NPonaHoM
auetuneHoM. [Ipu HecobrodeHUU 8bilIeyKa3aHHbIX Mpasun cyuecmeyem
onacHocmb roxapa U 83pbiea.

Mpu ncnonb3oBaHUM, TPAHCMOPTUPOBKE U XPaHEHUM ra3oBbIX 6annoHoB
cobniogainTe MecTHble UMK HaUMOHaNbHbIE NPeANnUCaHuUS.

fetu n nuua, KoTopble BCrieacTBUE CBOMX (hU3NYECKMX, AYLIEBHbIX UNK
MHTEeNNeKTyanbHbIX Ka4ecTB, a TaKkke HEONMbITHOCTU UMW He3HaHUS He B
COCTOSIHUM 0GecneunTb Ge3onacHyto aKCnIyaTaLuto ra3oByH0 NasnbHYHO
ropenky, He JOMXHbI ero UCnonb3oBaTb 6e3 Haa3opa co CTOPOHbI OTBET-
CTBEHHOIO NULia. B ipomueHoM ciiy4ae cyecmeyem onacHoCb HernpagusibHOL
3KCMMyamauyuu u ronyyeHus mpasm.

[a30BOI NasinbHOW rOpPesnikoi paspeLaeTcsi NoNib30BaThCA TONLKO MPOUH-
CTPYKTMPOBaHHbLIM NULIAM. [a308Y10 NasifibHYt0 20PENKY Pa3PeWeHo NPUMEHSMb
nodpocmkam, docmuawum 16 nem, eciu 3mo Heobxodumo 8 xode 0byqeHus, U
makoe ucnonb308aHue ocyLecmensemcs Moo npUCMOMPOM Keanughuyupos8aHHO20

MosicHeHns K cuMBONam

OnacHocTb CpefHeil CTENEHN puUcka, Npu HecobniogeHNm
npasuna TeXHWKM Ge30nacHoCT MOXET NPUBECTU K CMEPTU
WM K TSHKKUM (HEOBPaTUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUAM.

/\BHUMAHME  OnacHOCTs HI3KoV CTeNeHY prcka, Npu HeCOBMIoNeHUM NpaBura

TEXHUKN GE30MACHOCTM MOXET MPUBECTY K yMEPEHHbIM (06pa-
TUMbIM) TENMECHBIM MOBPEXAEHUSIM.

WU EGIIM  MatepuanbHblii yiiepb, He sBRSETC NPaBUIOM TEXHUKN

6esonacHocTi! He MOXET 3aKOHUYMTLCS TPABMOW.

@ Mepen BBOAOM B 3KCNIyaTaLMio MPOYECTb PYKOBOACTBO MO

1.

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

aKcrnyaTaLmm

Monb3yiiTechb 3awmMTon Ang rnas

TexHu4eckue AaHHble

Wcnonb3ayitte REMS Blitz ¢ nponaHom ans naitkv Markum npunoem, Harpesa, OTkura,
BbIKUraHWs, NNaBMeHusl, OTTauBaHNS, ycaaku U ApYrux TEPMUYECKUX OnepaLui .
Wcnonbayinte REMS Macho no HazHauyeHuo Ans nanku MArkum U TBepabim
NPUMOEM, HarpeBa, OTKUa, BbXKUTaHWS, NIaBNeHNs), OTTauBaHWS, yCaaK1 U Apyrux
TEPMUYECKMX OnepaLmii.

Bce apyrue nprMeHeHUst He COOTBETCTBYHOT Ha3HAYEHUIO 11 MOTOMY HELOMYCTUMBI.
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1.1. O6beMm nocTaBKu: REMS Blitz: nponaHoBas rasosas nasnbHas
Typboropernka, LWaHroBasi Hacagka, HakuaHas
raiika G %" LH, pykoBofCTBO Mo akcnnyataumu.
REMS Macho: auetuneHoBas rasoeas nasnbHas
Typboroperika, LUnaHroBas Hacafka, HakuaHas
raika G %" LH, pykoBoACTBO No aKkcnnyataumu.

1.2. Homepa apTukynos: REMS Blitz, nponaHoBas rasosas
nasnbHas Typboropernka 160010
REMS Macho, auetnneHosas rasosas
nasnbHas Typboropernka 161010
REMS Lot Cu 3, markuin npunon,
karywka 250 r, & 3 Mmm 160200
REMS Paste Cu 3,
nacTa ans Markon namku 160210
REMS Lot P6, TBepabiv npunoi,

1 kr, € 2 MM 160220
REMS Cu-Vlies, ynakoska 10 wrT. 160300
LLinaHr BbICOKOrO AaBNEHUS 3 M,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
PenyKUMOHHBIN KnanaH, Ans rasoBblX
6annoHos 5 unm 11 kr
(2 6ap) (REMS Blitz) 152109
CranbHoit Sk 160160
REMS Clean M 140119
1.3. Pa6ouuit guanasoH: REMS Blitz REMS Macho
Megnas Tpyba <@ 35mm <@ 64 mm (v gp.)
Msirkas nanka Teepaas v Msarkas navika
[ins HarpeBa, OTXXUra, BbPKUraHUs!, MIaBneHus,
OTTauBaHusl, yCafo4HON 3anpeccoBKY U ApYruxX
TEPMUYECKMX OMnepaLIni.
1.4. JonycTumbii BuA rasa: [ponaH — aueTtuneH
1.5. MakcumansHoe
DaBrieHue rasa: 0,32 MMa/3,2 6ap/46 cyHT Ha KB. AOIM

1.6. Pa6ouee paBnenue rasa: 0,15-0,22 MIMa 0,1 MMa/1 6ap/

14 pyHT Ha KB. AIOM
1,5-2,2 6ap/22-32 yHT Ha KB. [i0NM

1.7. Pacxop raza: 160 r/y 360 r/v

1.8. MowHocTb: 9000 k[0>x/4/8500 BTE 20000 kx/4/19000 BTE

1.9. Temnepatypa

BOCN/TaMeHeHUs: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F
1.10.UHcpopmauus o wyme:

M3nyyenue wyma

Ha paboyem mecTe 69 nb(A) 84 nb(A)

2.
21.

2.2,

BBoa B akcnnyatauuio

REMS Blitz (Puc. 1)

3abrokvpyiTe razoBbii 6anoH OT ONpoKKUAbIBaHUS. 3aKpbITh knanaH ra3oBoro
6annoHa. MNMonb3oBaTbCs pPerynsiTopom AasneHns ¢ perynuposkon (o1 1 go 4
6ap). Micnonb3oBaHue perynsitopa AaBneHnst ¢ OUKCMPOBAHHOM HAaCTPOMKOM
(Hanpumep, 1,5 6ap) BO3MOXHO, HO ra3oBasi ropenka He JOCTUraeT MonHon
MOLLHOCTW. [lonyLLeHbIN ra30BbIi LUNaHr (HanpyuMep, LUNaHr CpeaHero AaBneHus
¢ ponyckom DVGW) npucoeguHntb K ra3oBoMy 6annoHy v k pe3bboBomy
wryuepy (3) rasosoit nasnbHou ropenku (Buumanue! C obenx cTopoH nesast
pesbba G Y»).

YcTaHoBUTb AaBneHue ra3a Ha 1 6ap. MpoBepuTb repMETUYHOCTL CUCTEMBI!

REMS Macho (Puc. 2)

3abnokupyiTe ra3oBbI 6annoH oT onpok1abIBaHuMs. Micnonb3yinte perynupy-
emblii perynsTop gaeneHus (ot 0 go 2,5 6ap). Micnonb3yiite npegoxpaHuTensHoe
YCTPOWCTBO 0BpaTHOro yaapa nnamenu. Mogkniounte 4ONYCTUMBINA Ans npuMe-
HEeHUS aLeTuneHa rasoBbli LUNAHT K ra3oBOMY BanmnoHy 1Unu npesoxpaHnTens-
HOMY YCTPOMCTBY 0bpaTHOro yaapa nnameHu (3) aueTuneHoBOMW ra3oBoM
nasnbHO ropenku.

B kaxgom cnyyae nesasi pesbba G %". YcraHoBuUTe AaBneHve rasa 1 6ap.
MpoBepbTe repMeTYHOCTb CUCTeMbI!

3.

3.1.

3.2,

3.3.

AkcnnyaTtaums

lMonb3ynTech 3aWwmToNn ANs rma3s

REMS Blitz (Puc. 1)

OrtkpoiiTe knanaH rasosoro 6anmnoHa. Mpu HeobxogUMocTh oTperynupyite
[aBrneHwe rasa, kak ykasaHo B 1.6. [pn HaxaTun Ha BbiknovaTens (1) rasosoi
MasnbHOM ropenkn OTKPbIBAETCA KnamnaH, BCTPOEHHbIN B ra3oByto NasnbHYo
ropenky. OnHOBpeMeHHO UCKPOBOI reHepaTop (Mbe30BOCNIaMeHUTENb) NOChI-
naet uckpy B Tpyby ropenku u ras 3aropaetcs. OcobeHHO Npn HOBbIX Coean-
HeHusIx TpebyeTcst MHOTOKpaTHOe Haxarue Ha Torkarterb A0 NOMHOTO BbITECHEHWS
BO3[yXa W3 LWnaHra.

lMpu oTnyckaHWW BbIKNKOYATENS KNnanaH, BCTPOEHHBIA B ra3oByto NasnbHYHo
TOpEnKy, NepeKpbIBaET nogaqy rasa, v nriams racHer.

Ecnu npu HaxaTom Tonkatene Haxumaetcs gukcatop (2), To Npoucxo-aut
CHSITWE HarpysKu C TOfKaTens 1 ropenka npoAoIKaeT ropeTb aBTOMaTUYECKM.
dukcaums CHUMaETCs NOCPEeACTBOM HOBOMO Haxatusi Ha Tonkatenb. Mpw
OTMyCKaHWM TOMKaTeNs nnams racHer.

pn HM3KOTEMNEpaTypHOW NaWiKe OCTPUE KOHyCa MnameHun AOMKHO 6biTb
yganeHo ot 3arotoBku Ha 10—15mm. Paamep nnameHn ymeHbLIaeTCcs MOHM-
XXEHUEM [aBneHus rasa.

TTPUMEYAHNE

[MoHwxaTb AaBneHue rasa Tak, 4Tobbl AnvHa KoHyca nnameHy 6bina He MeHbLue
8 mMMm. lpn KOPOTKOM NamMeHn BO3MOXHO MOBPEXAEHUE ra3oBON NasnbHOMN
ropernky (MCKPOBOro reHepaTopa).

/\ BHUMAHUE

[ins npekpalleruns paboTbl 3aKkpbITh KNanaH ra3oBoro 6annoHa v aatb CropeTb
ocTaTkaM rasa U3 LnaHra v ropernku.

REMS Macho (Puc. 2)

OTkpoliTe knanaH rasoeoro 6annoHa. Mpu HeOBXOAMMOCTH OTPErynupyiiTe
[aBreHwe rasa, kak ykasaHo B 1.6. [Npyv HaxaTum Ha BbiknovaTens (1) rasoBoi
nasinbHOM ropenku OTKPLIBAETCA KnamnaH, BCTPOEHHbIN B ra30Byto NasiribHYo
ropenky. OLHOBpeMEHHO UCKPOBOIA reHepaTop (Mbe30MNOXKMI) HanpPaBUT UCKPY
B TPY6KY ropenku, v ra3 3axoketcsi. [Mpu 3axuraHum pasgaeTcst FpOMKUIA XITOMOK,
KOTOPbIN HUKOMM 06pa3omM He BNUSIET Ha paboTy ycTponcTea. [pu HOBOM
NOAKIIOYEHNI MOXET ObITb HEOOXOAMMO 3aHOBO 3a€MCTBOBATb BLIKMIOYATENb,
NoKa W3 LUMaHra He BbINAET BO3AYX.

[Mpu oTnyckaHWW BbIKNKOYATENS KNanaH, BCTPOEHHBIA B ra3oByto NasnbHYo
TOpEnKy, NepeKpbIBaET nogaqy rasa, v nriams racHer.

Ecnu npu 3apeiicTBOBaHHOM BbIKIHOYaTENe HaxaTa KHorka GriokupoBkm (2),
BbIKIIOYaTENb MOXET ObITb Pa3rpyXeH, 1 ropenka NpoACIKUT ropeTb CaMo-
cTosTenbHo. Mpy NOBTOPHOM HaxaTuw BbiknoyaTens 6rokMpoBka CHOBa
cpabotaet. Ecrv oTnycTuTb BbIKMoYaTenb, Nnams noracHer.

[na TBepAOW namKe KOHLbI NNaMEHN AOMKHbI KacaTbes 3arotoBku. Mpu
MSIFKOW NanKe KOHLbl NaMeHu, B 3aBUCUMOCTY OT paamepa Tpybbl, MoryT
6bITb yaaneHs! oT 3arotoBku Ha 10 — 30 Mm.

TTPUMEYAHNE

Hu cHkaitTe faBneHve ra3a v BCeraa NonHOCTbLIO HaXWUMalTe BbIKNioYaTenb
(1). B npoT1BHOM Criyyae KOpoTKoe niamsi MOXeT NOBPeauTb Tpy6Ky ropenku
11 UCKPOBOIA reHepaTop.

/\VORSICHT

Mepen BLIBOAOM W3 SKCMyaTauuy 3akpoiTe KranaH rasosoro 6annoHa u
COXTUTE OCTATKW ra3a U3 LUMaHra 1 ropenki.

Mpunon

[ins BbIcOKOTEMNEpaTypHON naiku ucnonb3oeatb npuno REMS Lot P6
(Ne apr. 160220). MenHble Tpy6bl 1 pUTUHIM He 0B6pabaTbiBaThb OrIOCOM, OHM
DOMKHbI ObITb METaNAMYeCcKn YUCTEIMU. NS [ApyruxX MaTepuarnos, Hanpumep
naTyHuW, MoXeT notpeboBaTtbCst hritoc.

[Ins HM3KoTemnepaTypHOI Naitku ncnonb3osatb npunoit REMS Lot Cu 3
(Ne apt. 160200). MegHble Tpybbl U UTUHMM AOMKHBI BbITb METANIUYECKN
YUCTLIMM. [1Ns NOATOTOBKM MecTa Naiiku HaHecTn Ha Tpyby nacty REMS Paste
Cu3 (Ne apt. 160210). JlaHHas nacta cogepXuT nasiibHbIA NOPOLLOK W drtoC.
MpenmyLiecTBOM NacTbl ABMAETCA TO, YTO TeMnepaTypy, HeobxoauMyto Ans
naiku, MOXHO pPacno3HaTb N0 U3MEHEHUIO OKPAcKkU HarpeBaemoii nacTbl, a
TaKke fOCTUraeTcs nyullee 3anonHeHre nasnbHoro 3asopa. B niobom cnyyae
cregyert BbiNMONHUTL JONONHUTENbHOE 3anonHeHue npunoem REMS Lot Cu 3.
Mpunoit REMS Lot Cu 3 n nacta REMS Cu3 pa3paboTaHbl cneuuansHo ans
NUTLEBbLIX TPYOONPOBOAOB M COOTBETCTBYIOT MPEANMUCAHNUSIM PaBO4MX MHCTPYKLMIA
DVGW GW 2 n GW 7, a Takke cooTeTcTBYytOWMM cTaHaaptam DIN.
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I'Io,qp,ep)KaHMe B UCMNPaBHOM COCTOAHUMN

pasnuyHble Xumn4eckne coeanuHeHns, KoTopble MOryT noBpeauTb nnactMac-
COBble AeTany. [ins 04MCTKM NNacTMaccoBbIX AeTanei He I'Ipl/lMeHﬂVITe 6€eH3mH,

4.1. Texo6cnyxuBaHue cKkUNMaap, pacTBOPUTENM 1 aHANOTMYHbIE BELLEeCTBa.
Cnepurte 3a TeM, YTO6bI XMAKOCTb He NpoHWKana Ha unu B REMS BlitzZREMS
Mepen BbINoNHeHWeM paboT No TEXOOCNMYXKUBAHUIO 3aKPOMTE KnanaH Macho. Hukorga He norpyxaiite REMS BlitzZREMS Macho B xwuakocTb.
ra3oBoro 6annioHa u CoXruTe ocTaTky ra3a U3 LUNaHra v ra3oBoi NasnbHoM 42 T f .
ropenku! .2. TexocMOTp/TexHNYecKkum yxon
BoinonHsiiTe perynspHyto oumctky REMS Blitz/REMS Macho, cHumariTe rasosbiit
LUNaHr, B 0CO6EHHOCTMW NPY ANUTENBHbBIX NPOCTONAX. [epen KaxasIM npumeHe- Mepea BbINONHeHMEM paboT MO PEMOHTY M TEXOOCYXNBaHUIO 3aKpoiTe
Huem nposepsanTe REMS Blitz/REMS Macho, rasoBble LunaHru, ra3oBble KranaH ra3oBoro 6annoHa 1 CoOXruTe OCTaTK1 rasa u3 LwaHra v ra3oBow
6annoHbl M UX knanaHbl Ha NpeaMeT NOBPEXAEHUI N HapYLUEHWIA repMeThy- nasnbHou ropenku! 3Tn paboTsl paspeLLaeTcs BbINOMHATL TONbKO KBaNUgK-
HocTu. [oBpexaeHHble AeTany 3amMeHsmnTe. LIMPOBaHHbBIM CreuuanucTam.
poun3BoamTe 04MCTKY NNacTMaccoBbIX AeTaneii (HanpyuMep, Kopnyc) TOMbKO
cpeactBom REMS CleanM (apTukyn 140119) unu MArkum MbINIOM U BRaxHOM
Tpankon. He ncnonb3ayiTe 6biToBble YncTawme cpeactea. OHn cogepxart
5. lNoBepeHue npu Henonagkax
5.1. HeucnpaBHocCTb: [a30Bas NasnbHas ropenka He 3aropaeTcst Urnm nioxo ropuT.
MpuymHa: YcTpaHeHUe HeUCNPaBHOCTH:
e KnanaH rasoBoro 6annoHa 3akpbiT. o OTkpoiiTe KnanaH ra3oBoro 6anmnoxa.
® [a30BbIli GannoH nycr. o 3amMeHuTe rasoBbIi HanmoH.
o LlinaHr nospexaeH. o 3aMeHuTE LUNaH.
e Conno ropenku 3abunoce. o QunCTUTE CONMO ropenku Uy NPOBepLTE/OTPEMOHTUPYIATE €ro curamu
KBannu1LMpPOBaHHOIO NepcoHana unu ceptuduumpoaHHon REMS
KOHTPaKTHOW CEPBUCHON MacTEPCKOM.
o REMS Blitz, REMS Macho HeuncnpaseH. o [Iposepbre/oTpeMoHTUpyitTe REMS Blitz, REMS Macho B ceptuduumpo-
BaHHO REMS KOHTpakTHOW CepBUCHOI MacTepCKOM.
5.2. HeucnpaBHocTb: [a30Bast nasnbHas ropenka He 3aropaetcst (HO 3aropaeTcs OT BHELHEro UCTOYHMKA, HanpuMmep, OT CrIMYKN)
MpuuuHa: YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTY:
e HewcnpaseH UCKPOBOW reHepaTop (Mbe3onomxkur). o QuncTUTE UCKPOBOIA reHepaTop (Mbe3ONOMKNT) MW NPOBEPLTE/OTPEMOHTH-
pyWiTe ero cunamm KBanuuLMPOBaHHOTO NepcoHana 1nu cepTuguLmMpo-
BaHHO REMS KOHTpakTHOW CepBUCHOI MacTepCKOM.
6. Ytunusauus [apaHTWitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMLKO KOHTPAKTHas CepBuCHas
. ) macTtepckasi, ynonHoMoudeHHas -mont REMS. MpeTeH3unn npuaHatoTcs Tonbko
Mocne OKOHYaHMUS UCTIONB3OBAHNS HE YTUNMUpYTiTe REMS Blitz’REMS Macho B TOM Clyuae, eCl U3NeNnve NepeaaHo B YNOMHOMOYeHHYIo d-Moi REMS
BMeCTe C XO3CTBEHHO-ObITOBBIMM OTXOAaMM. Mx CrieflyeT yTMnMsnpoBaTb KOHTPAKTHYH0 CEPBMCHYI0 MaCTEpCKyH 663 NpeaBapUTeNbHbIX BMELLATENbCTE
HaAnexalym 06pa3om B COOTBETCTBUY C HOPMaMM E/CTBYIOLL|ero 3akoHoaa- 11 B HEPa30BPaHHOM COCTOSIHUM. 3aMEHEHHbIe N3Aenus 1 AeTanu nepexoasT
Tenecrea. B COBCTBEHHOCTb th-Mbl REMS.
7 rapaHTMﬁHble yCﬂOBMﬂ n3roToBuTens PaCXO,D,bl Mo AOCTaBKe B obe CTOPOHbI HECET nonb3oBaTenb.

apaHTUiiHbIN Nepuo cocTaenseT 12 MecsLEeB Nocne nepenayn HoBOro 13nenvs
nepeoMy nonb3oBaTento. Bpems nepeaayn noaTBepxaaeTcs oTnpaBkom
opurMHarna AoKyMeHTOB, MOATBEPXKAAIOLWMX MOKYMNKY. [JOKyMEHTbI [OMKHBI
cofepxaTtb WH(opMaLMio O AaTe NoKynku M o6o3HaYeHue msgenus. Bee
(byHKUMOHarbHBIE AedeKTLI, BO3HUKLUME B rapaHTUIAHbIA Nepuos, ecriu OHM
[10Ka3aHO BO3HYKIM 13-3a AecheKTa U3rOTOBNEHWS U MaTepuana, yCTpaHATCS
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHus fedekTa Cpok rapaHTUW Ha U3AENMe He Npog-
neBaeTcs 1 He BO30GHOBNSETCS. [leekTbl, BO3HUKLLME NO NPUYMHE eCTECTBEH-
HOTO 13HOCA, HENMPaBULHOTO OBPALLEHUS UMW 3MoyNOTpeGneHus,, HecobnioaeHNs
aKCnyaTaunoHHbIX NPeANUCaHNi, HENPUIOAHbIX CPeacTB NPOU3BOACTBA,
M3BBITOYHBbIX Harpy3oK, NPUMEHEHUS! HE B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHWeM,
COBCTBEHHBIX UMK NOCTOPOHHMX BMELLATENBCTB, UK Xe N0 UHBIM NPUYMHaM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTU HE HECET, U3 rapaHTUM UCKITHOYatoTCS.

3aKoHHble NpaBa Nonb30BaTersi, B 0COOEHHOCTU €0 rapaHTUIHbIE NPETEH3UN
K NpofaBLy Npy Hanu4uy HeLOCTaTKOB, HACTOSLLEN rapaHTUeil He orpaHnyn-
BatoTCsl. [JaHHas rapaHTUsi U3roTOBUTENSs LECTBYET TONbKO B OTHOLLEHWM
HOBbIX M3[enuiA, KOTOpbIE KyMneHbl U ucnonbaytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LWeenuapun.

B oTHOLWeHUM JaHHOV rapaHTum JecTByeT HemeLkoe nNpaBo 3a UCKITIoYEHNEM
CornalueHust O6beanHeHHbIX Hauwii 0 KoHTpaKTax no MexayHapOoLHOM 3aKymnke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb getanen

MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [epedyeHb getaneii.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0dNYIWV XPRONS

Eik. 1-2

1 ZkavddAn

2 Koupti acgdhiong

3 Imepoeidég omipiyua G %" LH

levikég utrodei§eig aoaleiag

AioBdoTe 6Aeg TIg UTTOBEigEIG aoPaleiag, TIG 0dNYiES, TIG EIKOVEG KOl TA TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TTou S108éTel TO TTapwv QAGYIOTPO agpiou. H un trpnon twv
aKOAouBwv 0dnyIwV UTTOPET va TTPOKaAéaE! TTUpKayId Kawh) coBapoUs Toauuariouous.

QuldTe 6Aeg TIg uTTOBEi§EIg ao@aleiag Kal TIg 0dnyieg yia peAAOVTIKA XpAON.

e Xpnoipotroigite To PAGYIOTPO agpiou pévo olpPwva pe Tig SiaTdeig Kal
TNPWVTAG TOUG YEVIKOUG KAVOVES ag@aAgiag Kal TTpOANYNG aTUXNUATWY.
Ymdpxer kivduvog atuxnuarog.

o Alatnpeite To XWpPO epyaciag cag kaBapd kal KaAd Qwrigpévo. Amouaia
TGENS Kal pwWTIOUOU OTOUS XWPOUS Epyaaiag utropei va mpokaAéael atuyruara.

o ATOQeUYETE EMIKIVOUVES ETIPPOES AT TO TrEPIBAAAOV (TT.X. EUQAEKTO UYPA
1 agpia). Yapxel kivOuvog TTUpKayIds Kai €Kpnéng.

o Mnv ekBéteTe TO PAGYIOTPO agpiou oTn Bpoxn. Mnv Tov XpnOIPOTIOIEITE O
Bpeyuéva i uypd mepiBaAlovra. ATroBnkeUeTe TO PAGYIOTPO agpiou o€
oTeYVO Kal ao@alég onpeio. Etol, mapareiveral n diGpkeia {wng Tou.

o Qopdre katdAAnAa pouxa. Mn @opdrte @apdid pouxa i KoounpaTa. Kpardre
T HoAAIG, Ta poUXa Kal Ta YAVTIO PAKPIG aTrO TN @AGYa TOU QAGYIGTPOU
agpiov. Ta yaAapd pouxa, Ta KOOUAUATA Kai Ta Lakpid JaAAid utropouv va répouv
eUkoAa pwrid.

o XpnoiyoTrolgiTe PETA ATOMIKAG TTPOCTATIOG KAl TIAVTOTE TIPOOTATEUTIKG YUaAId.
H xpnon péowv arouikng mpoataaiag, 0mwe Hdoka akovng, avrioAiodnTikd umrodn-
Lara aocpaAeiag, mpoaTareuTike Kpdvog 1 uéoa TTpoaTacias TS akong, avaAdyws
TOU EIOOUS Kai TS XPHONS TOU EPYAAEioU, EIWVE TOV KiVOUVO TPAUUQTIOLWV.

o Kard tn Xpion Tou @AGYIOTPOU aepPiou KPATATE LAKPIA Ta TTadId Kol GAAQ
dropa. EQv kdmolog amooTrdael TNV mpogox 0ag UTTOPEi va XAaeTe Tov éAeyxo
TOU QAGYIOTPOU agpiou.

® XTEPEWVETE UE ATQAAEIN TO TEUAXIO EPYOTING KOI HNV TO KPATATE LE TO XEPI.
H atepéwaon Tou Tepayiou epyaciag ammAoTTolEl TNV Epyacia LeiwvovTag Tov Kivouvo
TOQUUATIOUWY AOYw EYKAUUATWYV.

o Amo@euyeTe pia apUoIKN 0TAaN Tou owpaTog. PpovTileTe va oTéEKETTE OTABEPG
KOl VO KPATATE TV I00PPOTTiC 600G avd Tdoa aTiyun. ETor umopeire va eAéyxere
KaAUTEPA TO PAGYIOTPO aEpiou O€ avaTavTeXES KATAOTATEIS.

o Amo@eUyete TV Katd AdBog evepyotroinan. BeBaiwdeite o1 To PAGYIOTPO
gival amrevepyotroiévo, TTpoToU Tov OUVOETETE O¢€ pia QIGAN agpiou i Tov
HeTaQépeTe. EGv katd 1 peragopd éxere 10 daxTUAG aag otn okavddAn (1) R
ouvdéaere 10 YAGYIOTPO agpiou o€ pia QIGAn agpiou, ummopei va mPokAnBoUv
aruyxnuara.

e Mnv KaTaTroveiTe TO AGYIOTPO agpiou. [ia TV Epyaadia aag xpNOILOTOIEITE TO
kardAnAo @AdyioTpo aepiou. Me Tov kardAAnAo @AdyioTpo aegpiou douAeuere
kaAUtepa ka1 acparéatepa o1n 6edouEvn TTEPIOXN AsiToupyiag.

o EAéyxere katd kaipoUg To PAGYIGTPO aEPiou YO va SIATTICTWOETE TUXOV {NHIEG
Kl va emRBeRaIWOETE TNV 0pBN TOU AciToupyia. Mnv xonaiuoroieire To AdyIoTpo
agpiou g€ TepiTTWON TToU Exel utroaTel BAGSN.

o QOapuéva Kal KATECTPAMUEVA HéPN Ba TTPETTel va avTiKaBioTavTal dpeca
amd e§e1dikeupévo Tpoowmikd. Eror diatnpeiral n acpdAsia tou @ASdyiaTpou
agpiou.

o Mnv kdvere auBaipeTeg TPOTTOTTOINTEIG OTO PAGYIOTPO agpiou. Aut amayo-
peueral yia Abyous aopaAeiag.

o H emiokeun Tou AGYIGTPOU AEPIOU TTPETTEI VO TIPAYHATOTTOIEITON HOVO AT
€§€IBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWITIKG Kal HOvo pe yvAaia avtaAAakTIkd. Eror
oiarnpeirar n aopdAsia Tou AGyIoTPOU agpiou.

Ymodei§eig ao@alciag yia @AGyIoTpo agpiou turbo

AlapdoTe 6Aeg TIg uTTOBEigEIS aoPaAeiag, TIG 0dNnyiEG, TIG EIKOVES KAl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TTou S108éTel TO TTapwv QAGYIOTPO agpiou. H un 1ripnon twv
akOAouBwyv 0dnyIwV UTTOpPEi va TTpoKaAéael TTupkayIid Kawh) coBapoUs TpauuarTiouoUg.

Quldre 6Aeg TIg uTTOBEi§EIg ao@aleiag Kal TIg 0dnyieg yia peAAOVTIKA XpAON.

e 01 ouokevég REMS BlitzZREMS Macho avdouv kai Kaive auéowg TTaTwvTag
TN okavdaAn (1). ATropeuyete un nBeAnpévn Béon oe Asitoupyia. KAeivere,
AoIrév, apéowg perd Tn Xpron Tn BaABida Tng @IGANG agpiou Kol aQAVETE
TO UTTOAOITTO OPIO VA KAEI OTTO TOV KAUGTAPO KAl TOV EUKOMTITO CwARva.
Ero1, amogeUyere un nBeAnuévn Béan ae Aciroupyia.

o Eire kaiyovTai gite 61 o1 ouokeuég REMS Blitz/REMS Macho, unv otpégete
ToTé TOV CWARVO TOU KAUGTHPA TIPOG €04 i TpiToug. Erol, peiwveral o
Kivduvog TTUpKayIdg.

o Kard 11 epyaaieg o€ e§wTEPIKOUG XWPOUG Kal JE TTOAU Suvard fAIo, n pAdya
HTTOPEI VO UNV QaiveTal Kal, O€ TTEPITITWON AVEHOU, VA YiVETaI GUYKOAANON
HOvo «pe Tov dvepor. ETol, peiwverar o KivOuvog Tupkayids.

o [lpiv a6 Tnv évapsn Twv EpyaciwV oUYKOAANONG, OTTOPAKPUVETE OTTO TO
mepIBaAAov eUPAEKTEG OUTieg, akOun Kai Soxeia pe UPAEKTA UYpd. Ymapyel
KivOUVOS TTUPKaYIGS Kal €Kpnéng.

o Mnv agrvere Toté Tig guokeuég REMS Blitz/REMS Macho va kaive Xwpig
€MITAPNON PE EVEPYOTTOINUEVN TN OKOVEAAN (1) kal kKAEIGWpEVO TO KOUpTTi
ao@AAiong (2). Ze TEPITTWOEIG TTAPATETAUEVWYV JIGAEINNATWY Epyaaiog
amevepyoTroleite Ti§ cuokeuég REMS Blitz/REMS Macho, kAgivere Tn BaABida
NG PIGANG aEPIOU KAl OPAVETE TO UTTOAOITTO OEPIO VA KAIYETAI OTTO TOV
KAUOTAPA Kal TOV EUKAUTITO CWARVA. EQv Ta pAGyIoToa agpiou uévouv averi-
mpnra evoéxerar va mpokAnBouv kivduvol, ol orroiol uTropei va mpokaAéoouv
UAIKES {nuiés kai/t) owparmikés BAGBES.

o A@noTte Tov owAfva Tou AdyioTpou REMS Blitz/REMS Macho, kafwg kai
Ta JEOTA péPN, VO KPUWOOUV, TIPOTOU Ta TIACETE. € TTEPITTTWON EMAPAS UE
Ta QKOUN KaUTA UéPn Kard Tn gaon kpuwparog mpokaiolvial aofapd eykaduara.
O owAnvag Tou kKauaThpa, KaBws kai Ta JeoTa pépn, XpeIGlovral QPKETO XpOvo,
LEXPI VA KDUWGOOUV.

o [lpooTareleTe GTONA, TTOU COG OUVOSEUOUV KATA TV EPYATIQ, OTr6 T KAUTH
pépn. Eroi, peiwverar o Kivduvog Toauuanouwy.

e Mnv Beppaivere TTOTE SOYEiQ, TTOU TTEPIEXOUV 1) TrEPIEiXaV EUPAEKTA UYPA.
EiSika adeia 1 oxedov adeia Soxeia TéTolou TUTTOU PTTOPEl VO TTEPIEXOUV
AKpwG EUPAEKTA pPEiyHaTa aEPiwV. Ymapxer kivOuvog mupkayids kai ékpnéng.

o Xpnoipotrolgite povo Tupipayoug AiBoug, yia va TOTTOBETACETE TO TEPAXIO
epyaciag yia Tn ouyk6AAnon. OmrémAivBor i AiBoowyara okupodéuarog Kai
dAMa mapdpoia pTTopouv va ekpayouv e ueyaAn Bepudrnra.

o XpnoIPoTOIEiTE PETO TTPOOTACIAG TWV HOTIWV Kal, €4V aTTQITEITAI, péoa
TPOCTACIAG TOU CWHATOG. H Xpron Uéowv aTtouIkAg POCTACIas LEIWVEl TOV
KivOuvo TpaQuuarTiouwy.

o Na epydleote pévo oe kaAd agpifouevo mepiBdAAov! Mnv eioTrvéeTe aépia
Kal argoUg ou oxnuatifovral kard Tn guyk6AAnon. Ta aépia kai ol atuoi
pmopei va BAdwouv v uyeia.

o Na éxere diaBéoipo évav TupooBeoTipa. Erol, Oa umopéoere va oBACETE wia
QwrId, TPOTOU TTPOKANBE LeyaAuTepn {nuid.

e EAéyxete avd diaotripara Tig guokeuég REMS Blitz/REMS Macho, Toug
€UKaUTITOUG OWANVEG agpiou, TIG PIGAEg agpiou Kal Ti BaABideg Toug yia
mlavég pBopég 1} SlappoEg Kal, AV XPEIGTETAI, TIPOYHATOTIOIEITE AVTIKATA-
oTaon. Xpnoiydotolgite povo mpodiaypapoueva Tpoadeta e§apTipara.
Erai diatnpeitar n acpdAsia Tou pAGyIaTPOU agpiou.

o O1 @idAeg agpiou epIEXOUV Uypaépio Kal Bpiokovral uTrd uwnAn mieon. Na
TIG KPOTATE HOKPIG aTrd Tn BEPPOTNTA, VA TIG TOTTOBETEITE KABETA KAl val TIG
ao@aliete évavti mTwong. Kard tn xpron mpomaviou Kal akeTUAgviou
TNPEiTE TIG TPOdlaypaPég acpaleiog kal TPOANYNG aTuxnUATWY, Kabwg
Kai Ta SeATia dedopévwv aoaleiag. S¢ avibern mepiwan umapyel Kivouvog
TTUpKayIds Kai Ekpnéng.

o [la Tn Xprion, Tn HETAPOPA Kal TNV ATTOBNKEUON PIGAWV OEPIOU TNPEITE TIG
TOTIKEG Kal EBVIKEG TTPOdIaYPaPES.

o [aidid kal dropa TToU AGyw QUOIKWY, AIoONTIKWY 1 TIVEUHOTIKWY IKAVOTATWV
Toug N} ameipiag N éEANAelyng yvwong Sev eival o Béon va xeipidovral pe
ao@pAAgia TO PAOYIOTPO aEPiOU SEV EMITPETTETAI VA TOV XPNOIPOTIOIOUV
Xwpig Tnv emiBAeyn N TiIg 0dnyieg evog umelBuvou. S¢ avriBern mepimrwan
uTTapxel KivOUVoS E0QaALEVOU XEIPIOUOU Kal TOQUUATIOUUV.

o AQRVETE TO PAOYIOTPO AEPIOU OTA XEPID LIOVO KATAPTIOUEVWYV OTOUWV. AToua
veapris nAIKiag ETITPETTETAI va XpNOIKOTTOIOUV TOV KQUOTAPA GUYKGAANONG agpiou
Lovo gpdéoov eival Gvw Twv 16 ETWV Kal HOvo OTo TTAAioIo 0AokAfpwong g
ETTayyeAUATIKIG TOUS KATAPTIONS Kal EpO0OV ExouV TeBei utto Tnv emiBAewn karap-
TIOUEVOU QTOUOU.

Eme§iynon cuppoAwv

Kivduvog uétpiou Babuou, un pnon Ba UTropoUoe va ETIPEPEI
Bavaro r) goBapols TPAUPATIOUOUG (LN avTIoTPETTTOUG).

/\ MPOZOXH

EIAOINOIHZH

S
@)

1. Texvikd oToixeia
Mpoopiopds xpriong

Kivduvog xaunAoU Babuou, un mpnon Ba umropouoe va ETIQEPE
WETPIOUG TPAUPATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

YAikéG {nuiEg, xwpig umddeign acaleiag! Xwpig kivouvo
TPAUMOTIOUOU.

Mpiv T B€on o€ Asitoupyia diaBdoTe TI 0dnyies xpRong

XpnOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA HOTILV

Xpnoiyorroigite T cuokeur) REMS Blitz pe mpotavio yia pahakr ouyk6AAnan,
Béppavan, avémtnan, kauon, Ten, amdyugn, cuppikvwaon Kal yia cuvageic OgpuIKEG
ETECEPYATIEG.

Xpnoiyotrolgite Tn ouokeur) REMS Macho e akeTuhévio aUp@wva pe Ta TTpoPAe-
TépEVa yia OkANPEA Kal ahakh ouykOAAnaon, Bépuavan, avotnan, kadon, TAEN,
améwugn, cuppikvwaon Kal yia cuvaQei BepUIKES ETTEEEPYOTIEG.

‘OAeg o1 GANEG XPATEIG DEV GUUPWVOUV PE TOV TIPOOPITHO XPrONG Kal yi'auTd To Adyo
Oev gival ETTITPETTITEG.



ell ell
1.1. Napadoréog e§omhiopds: REMS Blitz: ®AdyioTpo agpiou turbo, Tpotaviou, 3. I\snoupyiu
paoTog aUvoEang owAva, TIEPIKOXAIO-PAKOP
G %" LH, odnyieg xpriong. XpNOILOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKG HATIV
REMS Macho: ®AdyioTpo agpiou turbo, aKeTuAEviou,
paoTog o0voEaNG oWANVa, TIEPIKOXAIO-PAKOP
G %" LH, odnyieg xpriong. 3.1. REMS Blitz (Eix. 1)
. » _ Avoite Tn BaABida TG @IGAnG aepiou. PuBpioTe, edv xpeiaoTei, Tnv Triean agpiou

1.2. Kwdikoi mpoiéviwv:  REMSBlitz, ) oUp@wva e To aneio 1.6.. MaTwvtag T okavdaAn (1) Tou GAGYIGTPOU agpiou

®AdyiaTpO agpiou turbo, Tpotraviou 160010 Qavoiyel N eVowpaTwpéVn 1o QAGYIOTPO aepiou BaABISA. ZuyXpovwg o OTTIv-
REMS Macho, ) BnpioTrg (meloavaghektipag) Siver éva oTIVBpa 0To SwAAVa KAUONG Kal
®AGyioTpO Epiou turbo, akeTuAeviou 161010 avagAéyetal To aéplo. IBIaiTepa o€ TEPITTWON Véag GUVBETNG UTTOPET VO
REMS Lot Cu 3, pahakr} ouykdMnon, KOTOOTE] ATTaAPQiTNTO TO ETTAVAApBAVOHEVO TIATNHO TOU SIGKGTTTN (OKAvSAANG),
Tmvio 250 g, @ 3 mm 160200 (OTTOU VO OTTOUOKPUVBET 0 GEPAG ATTO TOV EUKAUTITO WAV

rdota REMS Cu 3, MOAIG agrioeTe eAeUBepN TN OKAVOAAN, N EVOWHOTWHEVN GTO YAGYIOTPO AEPIOU
TdoTa HaAakfig GuyKGMnang 160210 BGAB?EG(TMEV& i AYG oBivel [l EVOUNETRIE OT0 GROVIOTRO AP
REMS Lot P6, akAnpr) ouykoAAnon, n Aoy nvel.

1kg, #2mm 160220 2 TIEPITITWON TTOU PE TTATNUEVO TO BIOKOTITN (OkavaAAn) TarnBei To koupTri
Mavi REMS Cu-Vlies, cuokeuaaia 10 Tep. 160300 pavtdAwaong (2), Téte pTropei va agebei o S1aKGTITNG EAEUBEPOG Kal 0 KAUTTAPAG
Eukapmrog owArvag uynArg trieong 3m, e€akoAouBei va avapel ammd uévog Tou. Me 1o véo TIdTnua Tou dIakATITN (OKav-
G %" LH (REMS Blitz) 152106 0dAnG) amao@aAidetal ava n pavidAwon. Eav Twpa agebei o diakdTTNg
PuBuiog Tieang, yia @idAeg agpiou (okavddaAn) eAelBepog, TOTE aPrivel n AGYa.

51 11 kg (2 bar) (REMS Blitz) 152109 T TNV KAoGITEPOKOGAANGN TPETTEI 1) LUTN TOU KGVOU TS QAGYC va BpiokeTal
MeTaANIkr KaoeTiva 160160 10 w¢ 15 MM PaKPIG aTT6 To EMEEEPYALOHEVO KOPUATI. EVOEXOUEVWC, EATTG)-
REMS Clean M 140119 VOVTQG TNV TTEON TOU OEpiou, UTTopEi va WelwBei To PéyeBog TG eAGyac.

1.3. Nepioxn epyaoiag: REMS Blitz REMS Macho EIAOINOIHEH

XaAKOTWARVAC <@35mm <@ 64 mm (kTh.) MEIGIVETE TV TTIEGT) TOU GiEPIOU PGV TOBO, WTTE 0 KGVOC TS AGYAC Var SiaTnpei
Mahakr ouykoAnon  2kAnph kai paakn éva eEAGXI0TO prikog aTmd 8 mm. Me Aiyn @AGya, To GAOYIOTPO aepiou (YevvrATpIO
. ) OuyKOMnon . OTMVONPWY) KATAOTPEPETAL.
lMNa 6épuavaon, avémrTnon, kauon, THEN, amoywuén,
ouppikvwon Kal yia ouvaQeiG BEpUIKEG eTTECEPYaaTie. A\ MPOZOXH

1.4. Emmpemopevo T B€on exTdg AeiToupyiag kAeiaTe T BaABida TNG PIGANG agpiou kal apraTe

£i50¢ aEpiou: Mpotravio AKETUAEVIO TO UTTOAOITTO QéPIO TOU KAUGTAPA Kal TOU EUKAUTITOU CWAARVA va KOAEi.
. . . . 3.2. REMS Macho (Eik. 2)

15 Méyiomn micon agpiou: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi Avoigte Tn BaABida TG QIGANG agpiou. PubpioTe, edv xpelaoTei, Tv Trieon agpiou

1.6. Nieon aepiou GUquvu pETO cnusiq 1.6.. I'Iuth'Jvmg m ngvﬁd)\n (j ) Tou (p)\C"JVIOTpOU uepiqu
AerToupyiag 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi avoiyel N EvowPaTwpévn aTo GAGYIOTPO aepiou BaABida. Tautdxpova n yevvh-

1,5-2,2 bar/22-32 psi TpIa oTIIVORpWY (TECONAEKTPIKOG avapAEKTAPAG) divel évav oTverpa aTov

. i owArjva Tou KauaTApa kal To aépio PAEyeTal. Katd v avdgAetn dnuioupyeital

1.7. KaravdAwon agpiou: 160 g/h 360 g/h €va SUVATOC KPGTOG, O OTT0I0C BEV EXEI Kapia onuacia yia T Aemoupyia. Eidiké

1.8. Amédoon: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU KaTd v ek véou oUvdeon pmopei va xpeidlera emavakaupavpevo Tiamua
NG OKAVOAANG, PEXPI va BIaPUYEI O AEPAG OTOV EUKAUTITO GWARvVA.

1.9. Ogppokpacio pAdyag:  1950°C/3542°F 2500°C/4532°F MOAIC agrioeTe eEAeUBEPN TN OKAVSAAN, N EVOWHOTWUEVN GTO GAGYIGTPO aEpPiou

1.10.MAnpogopicg BopUpou: BaABida kAeivel kal n AOya ofrivel.

Tiur ekTOpTIAG OTO Edv, pe arnuévn Tn okavoaAn, TECETE TO KOUPTTi aoPAAIONG (2), N okavdaAn
onueio epyaciag 69 dB (A) 84 dB(A) aTroQOPTICETaI KOl 0 KAUGTAPAG Ouveyidel va Kaiel autdvopa. Matwvrag avd
i i i i N okavdaAn n agedaAeia evepyotroieital {avd. Eav agrioeTe Twpa eAeUBepn T

2. Ofong o€ AciToupyia yia TpwWTH PopPd okavaahn, n Adya oprivel.

2.1. REMS Blitz (Eik. 1) Ma Tn okAnpf ouyk6AANoN Ta dkpa TG 0TeQAVNG TG PAGYag Ba mpémel va
Ac@ahiCete T QIGAN agpiou évavtl TTwong. KAgiote ™ BaABida Tng @IGANg ayyicouv To Tepdxio epyaciag. Mot paAaki ouykoAAnGn Ta dkpa TG oTepdvng
agpiou. XpnaipotoIoTe puBIgouEVO puBIOTA Trieang (1 wg 4 bar). H xpron G PAGYOG UTopouv va amTéxouv amo 1o Tepdxio epyaoiag 10 £wg 30 mm,
0TaBEPA PUBPITUEVWY PUBMIOTWV TriEaNG (T1.X. 1,5 bar) gival duvath, T0 PAGYI- avahoya e To péyeBog Tou owAfva.
0TpO agpiou 6 POAvE duwg aTnV TTAPN aTTE800N. ZUVOEDTE £VAV EYKEKPIPEVO EIAOIMOIHEH
€UKAUTITO CWARVA agPioU (TT.X. EUKAUTITOS CWARVAG Jeaaiag TTrieang We Eykpion M . . . ‘ . . .

. Ny ; " . NV JEILVETE TNV TTIESN OEPIOU Kal unv TECETE TEPUA TN okavedAn (1), yiaTi,
DVGW) atn giAn Tou apiou kai 010 oTrEipwha ToU OTOHIoU (3) Tou GAGyI0TPOU € QTIBETN TrEPITTTWON, E5AITIC TG HEIWPEVNG PAOYOS, 0 CWARVAS TOU KAUGTHPG
aepiou (Mpoaoxn! ApioTepdoTpo@o oTreipwpa G %" kal atmd 1a dUo pépn). KQl N VEVVATOIO OTTIVBFPWY KATAOTREPOVTA.
- . . . ) . /A\ NPOZOXH
PU9|JI|0'T£ TNV TTiE0N TOU agpiou aTo 1 bar. EAEyETe Tn OTEYAVOTNTA TOU OUCTA- i T B€0M £KTOC Aermoupyiag, KAeioTe T BaABida Tng GIGANG aepiou kal a@riaTe
Harog: T0 UTTGAOITTO QEPIO VO KOET OTTO TOV EUKAUTITO OWAFVO KAl TOV KauoTrpa.
2.2. REMS Macho (Eik. 2) 3.3. YAIK6 GUYKGANONG

Ac@a)iete Tn @IGAN agpiou EvavTl TTITWONG. XpnoiyoTrolgite pubuIfouEVO
puBpioTA Trieang (0 €wg 2,5 bar). Xpnaiyotroicite @Aoyotrayida. ZuvoéeTe Tov
EYKEKPIPEVO VIO AKETUAEVIO EUKAUTITO CWANVA agpiou ag QIGAN agpiou fi hoyo-
Trayida Kal aT0 OTIEIPOEIBEG OTAPIYHA (3) TOU PAGYIOTPOU AEPIOU PE AKETUAEVIO.

KdBe popd apiaTepooTpogo aTreipwpa G %". PuBpioTe Tnv Trieon agpiou o€
1 bar. EAéy€re Tn oTeyavéTnTa TOU CUCTANATOG!

MNa aognpokdAAnan xpnoipotroigite 10 KaAdi REMS Lot P6 (Kwd. Tp. 160220).
O1 xaAKooWwARVES Kal 01 XAAKIVEG JoUQEG (eCapTrAuaTa oUvdEoNG) dev TTPETTEl
va eTegepyddovTal ue GUANITTOoUA, TIPETTEI OUWG VOt €ival HETAAAIKG KABapOi.
210 GAAG UNIKG, OTTWG TT.X. OPEIXAAKOG, UTTOPEI Va €ival To GUANITTAC WO aTrapai-
mro.

MNa v kaooirepokdAAnon xpnoigomoieire 1o kahdi REMS Lot Cu 3 (Kwé. Trp.
160200). O1 xaAkoowAfveg Kal o1 XAAKIVEG HOUPES (e§apTApaTa aUVEEONG)
TPETEl va gival JETAAAIKE kaBapoi. Ma Tnv TPoEToINaaia Tou anpEiou GUYKOA-
Anong emoTpwoTe TV Tdota REMS Paste Cu 3 (Kwd. mp. 160210) mdvw aT0
TEUAXIO TOU OwAAVA. AUTA N TTAOTO TTEPIEXEI OKOVN KAAGI Kal GUAAITTaopa. To
TTAEOVEKTN A TNG TIAOTOG EYKEITOI OTO YEYOVOG, OTI N ATTAPQITATN YIA TN CUYKOA-
Anon Beppokpaaia avayvwpileral amd TNV aAAayh Tou XpwuaTog TnG Je0Trg
TIGOTaG Kal 0TI EMTUYXAVETaI £va KAAUTEPO YEUIOUA TNG OXIOUAS GUYKOAANCNG.
2€ KOOe TrepiTTwon TPETTEl OPWG va oTTpwxTE! Wéoa 1o KaAdl REMS Lot Cu 3.
To kaAdi REMS Lot Cu 3 kai n mdoTta REMS Paste Cu 3 £xouv oxediaaTei €101Ka
yia Toug OwArveg Tou dIKTUOU UBPEUONG KAl AVTATIOKPIvVOVTal OTA GUAA Epya-
oiag GW 2 kai GW 7 / DVGW, kaBwg €TTiong Kai aTIG avTIOTOIXEG TIPOSIaYPUPEG
DIN.
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4. AlGTﬁpnoﬂ fo 4 Kq)\r'l KdT('XO'TdO'r] KaBapidete Ta TAQOTIKG péEN (TT.X. TTEPIBANUA) udvo e KaBapIoTIKG pnxavwy
A REMS CleanM (Kwd. mp. 140119) r} pe o oamolvi kai vwtd Travi. Mn

4.1. Zuvtipnon XPNOILOTIOIEITE ATTOPPUTIAVTIKA OIKIOKKS XPAGNG. AUTE TIEPIEXOUV GUXVA XNUIKA
TTOU UTTOpoUV va BAdwouv Ta TAAaTIKG pépn. Ma Tov kaBapiouod un xpnaoiyo-

MpIv a6 TIC epyaaieg ouvTENonNG, KAeivere T BaABiSa TG PIGANG aepiou TroleiTe TIoTé Bevdivn, TepePIVBEAQIO, apalwTikG A TTapbuoIa TTPoIGVTa.

KOl AQPAVETE TO UTTOAOITTO 0€PIO VA KOEl ATTO TOV EUKAUTITO CWARVA Kal TO Agv ETITPETTETAI TTOTE N EI0XWPENCT UYPWV ETTAVW 1} OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNRG

@AoyioTpO agpiou! REMS BlitzZREMS Macho. Mnv Bubicete Toté Tn ouokeuri REMS BlitzZREMS

KaBapiCere TakTikd T ouokeur] REMS BlitzZREMS Macho kar amopakpGvere Macho oe uypd.

Tov eUKapTITO CWARVA AEpio, EIBIKG eQv BEV XPNOILOTIOIEITAI VIO UEYAAO 4.2 ‘Eeyyog/ETriokeun

didotnua. Mpiv amé kaBe xpAon eAéyxete TIg ouokeuég REMS Blitz/REMS

Macho, Toug eUkauTIToug CwWARVES agpiou, TIG PIGAES agpiou Kai TIG BaABideg

TOUG yia TBavég PBOPES Kal wg TTPOG T aTeyavaTnTd TOug. AVTIKABIOTATE TO Mpiv amé Tig epyacieg ouVTAPNONG Kol ETIOKEUNG, KAgiveTe TN BaABida

@Bappéva uépn. NG QIGANG agpiou Kal AQAVETE To UTTOAOITTO apIo Va KaEi aTrd Tov £0Ka-

utrTo owAfva Kal To PAGYIoTPO agpiou! AuTEG oI epyaaieg emTpETTETAI Va
ekTeEAOUVTaI POV aTTd EEEIDIKEUPEVO TIPOTWTTIKO.

5. Zupmepipopd o€ wepimTwon BAGRNG

5.1. BAaBn: To pAdyioTpo agpiou dev kaiel i kaiel TTOAU Aiyo.

Arria: AvTigeTwmion:

o H BaABida Tng QIGANG agpiou eivar KAEIOTH. o Avoigre Tn BaABida Tng PIGANG agpiou.

o H @16An agpiou cival adeia. o AMGETE TN @IGAn agpiou.

o O eUkapTTog owARvag apouaialel BAGRN. o AMGETE TOV EUKAUTITO CWARva.

o To akpo@Ualo TOU KauaTAPa EXEl PPAEEL. o KabapioTe 10 akpopUalo Tou AGYIOTPOU 1 TTapadwaTe To TTPog éAeyxo/
ETMOKEUN O€ €§ouciodotnuévo Kal cupBeBAnuévo auvepyeio eCuTTNPETNONG
Tehatwv Tng REMS.

e H ouokeur) REMS Blitz, REMS Macho givai eAattwparTikh. o H oguokeur) REMS Blitz, REMS Macho mpétrel va eAeyxBei/emokeuaoTei amd
e¢ouaiodotnuévo kal cupBeBAnuévo auvepyeio EEUTTNPETNONG TIEAATWV TNG
REMS.

5.2. BAAPn: Agv yivetal ava@Aegn Tou @AGYIOTpOU agpiou (kaiel OpwG pe ECWTEPIKA aVAPAEEN, TT.X. OTTIPTO).

Arria: AvTipeTwION:

o H yevvATpia ommverpwy (TedonAekTpIkEG avaphekThpag) eival ehattwparik. o MapadwaTe Tn yevvATpia oTrIvERpwy (TECONAEKTPIKAG AVAPAEKTAPAG) TTPOG
EAEYXO/ETTIOKEUR OE KATOPTIOHEVO KOl ESEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO 1| O€
ecoualodotnuévo kal cupBEBAnUévo auvepyeio eEUTTNPETNONG TIEATTWV TNG
REMS.

6. A|dego-n O1 rapoy£g TG yyUnong EMITPETTETAI Va TTAPEXOVTAI JOVO aTTd Ta TIPOG TOUTO
) ) ) ) egouaiodotnuéva oupBeBAnUéva auvepyeia EEUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPIAg

Orouokeuég REMS Blitz/REMS Macho Bev emimpémeral va amoppiTrTovTal oTa REMS. O1 Siopaptupieg avayvwpifovial H6vo, 6Tav 10 Tipoiév TapadoBei xwpig

OIKIaKQ ATTOPPIUHATA HETA TO TE)\QC xpriong Toug. Mpémel va amoppiTrTovTal TponyoUevn eméuPaon, cuvappoloynuévo o' éva §ouaiodoTnuévo ouppe-

Kavovikd oUp@uva e Tn vopoBeaia. BAnuévo auvepyeio egutnpétnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-

, p oTOUMEVA TTPOIOVTA KOl EGAPTANATA TIEPIEPXOVTAI GTNV KUPIGTNTA TNG ETAIPION
7. EYVUnon KATAOKEUAOTH Y p Sapmu plepx NV KUpIOTNTa TNG €TAIPIAg
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-2
1 Bastirici
2 Oturtma diigmesi

3

Dis destegdi G %" LH

Genel giivenlik uyarilari

Bu gazli lehim briiloriiniin donatiimig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimat-
lari, resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi yangin
ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Gazl lehim briiloriinii sadece tasarim amacina uygun bir bicimde ve genel
giivenlik ve kazalardan korunma yonetmelikleri dogrultusunda kullanin.
Kaza tehlikesi vardir.

Caligma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmig olmasini saglayin. Diizensizlik
ve aydinlatilmayan calisma yerleri kazalara yol agabilir.

Tehlikeli gevre etkenlerinden (6rnegin yanabilir sivilar veya gazlar) kaginin.
Yangin ve patlama tehlikesi.

Gazli lehim briilériinii yagmura maruz birakmayin. Nemli veya yag ortamlarda
kullanmayin. Gazli lehim briiloriinii kuru ve giivenli yerde saklayin. Béylece
gazli lehim briilbriinin kullanim 6mri artar.

Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saclarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi gazli lehim briiloriiniin alevinden
uzak tutun. Gevsek kiyafetler, ziynet esyasi veya uzun saglar kolaylikla tutugabilir.
Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gozliik takin.
Aletin tiirii ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayakkabilari,
kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

Gazli lehim briilériinii kullandiginiz siire boyunca gocuklari ve diger kisileri
uzak tutun. Dikkatiniz dagildiginda gazli lehim briil6rii tizerindeki kontroliiniizii
kaybedebilirsiniz.

islenecek pargay! giivenilir sekilde gerdirin, elle tutmayn. [slenecek parcanin
gerdirilmesi isi kolaylastirir ve yanma kaynakli yaralanma tehlikesini azaltir.
Normal olmayan duruglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle gazli lehim briiloriinii beklenmedik durumlar
kargisinda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

istemsiz devreye girmelerden kaginin. Gaz tiipii takarken, cihazi alirken
veya tagirken gazli lehim briilériiniin kapal oldugundan emin olun. Tagima
sirasinda parmaginizin bastiricida (1) olmasi ve gazli lehim briilériinii bir gaz
tliptine baglamaniz durumunda kazaya neden olabilirsiniz.

Gazli lehim briilériinii agiri zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacadiniz ise
uygun olan gazli lehim bril6rind kullanin. Uygun gazli lehim briiléri belirtilen
performans arali§inda hem daha iyi, hem de daha giivenli ¢alisirsiniz.

Gazli lehim briilériinii zaman zaman hasar ve kusursuz fonksiyon agisindan
kontrol edin. Hasarli ise gazli lehim briilériinii kullanmayin.

Asinmig veya hasar gormiis pargalari derhal yetkin uzman personele
degistirtin. Bdylece gazli lehim briil6riin glivenligi korunmus olur.

Gazli lehim briilériinii kendiniz degistirmeyin. Giivenlik nedeniyle buna izin
verilmez.

Gazli lehim briiloriinii sadece orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle
sadece kalifiye uzman personele tamir ettirin. Bylece gazli lehim briilbriin
glivenligi korunmusg olur.

Turbo gazli lehim briilérleri igin giivenlik uyarilari.

Bu gazli lehim briiloriiniin donatiimis oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimat-
lari, resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi yangin
ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

REMS Blitz/REMS Macho ategleyin ve bastiriciya (1) basilir basiimaz yakin.
Istemsiz galigmadan kaginin. Bu nedenle gaz tiipii valfini kullandiktan hemen
sonra kapatin ve briilor ve hortumda kalan gazi yakin. Bu sayede istemsiz
calisma énlenmektedir.

REMS Blitz/REMS Macho yansa da yanmasa da, briilor borusu asla kendi-
nize veya baskasina dogrultmayin. Bu da yanma yaralanma riskini azaltir.
Dis ortamda ¢alisirken, agik giinesli havada alevin goriilemeyecegini ve
riizgarl havada yalnizca “riizgarla birlikte” lehim yapilabilecegini unutmayin.
Bu da yanma yaralanma riskini azaltir.

Lehim galigmalarindan 6nce yanici maddeleri, yanici sivilar igeren kaplari
da, ortamdan uzaklastirin. Yangin ve patlama tehlikesi.

REMS Blitz/REMS Macho asla bastirici (1) basili ve oturtma diigmesi (2)
oturtulmusken istemsiz sekilde yakmayin. REMS Blitz/REMS Macho uzun
caligma agamalarinda kapatilacak, gaz tiipii valfini kapatin ve briilér ve
hortum iginde kalan gazin yanmasini bekleyin. G6zetimsiz kalmalari halinde
gazli lehim briilérlerini maddi hasarlara ve/veya fiziksel yaralanmalara sebep
olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

REMS Blitz/REMS Macho briilor borusu ve isitilmig olan pargalarin, dokun-
madan 6nce uzun siire sogumasini bekleyin. Soguma asamasinda halen
sicak olan pargalara dokunulmasi ciddi yaniklara yol agar. Briildr borusu ve isitilan
pargalar, soguyana kadar daha uzun bir siireye gerek duymaktadirlar.

e Yardimci kigileri sicak pargalara karsi koruyun. Bu sayede yaralanma riski
azaltilmaktadir.

e Yanici sivilar igeren veya igermis olan kaplar asla isitmayin. Ozellikle bog
veya neredeyse bos kaplarda yiiksek patlama riskine sahip gaz karigimlari
bulunabilir. Yangin ve patlama tehlikesi.

e Parcayi lehimleme igin koyarken yalnizca atese dayanikli taglar kullanin.
Pisirilmis taglar veya beton taslar yliksek sicaklikta patlayabilirler.

o G0z koruyucusu ve gerekli ise viicut koruyucusu kullanin. Kisisel koruyucu
ekipman kullanimi ile yaralanma riski azaltiimaktadir.

e Yalnizca iyi havalandiriimig ortamda caligin. Gazlari ve lehimleme sirasinda
ortaya ¢ikan buharlar solumayin. Gaz ve buharlar sadliginiza zarar verebilir.

e Bir yangin sondiiriicii hazir bulundurun. Bu sayede, daha biiyiik bir hasar
olusmadan biiytyen bir yangin séndiiriilebilir.

e REMS Blitz/REMS Macho, gaz hortumlarini, gaz tiiplerini ve bunlarin valf-
larini zaman zaman hasar ve sizdirma bakimindan kontrol edin ve bunlar
gerekli ise degistirin. Yalnizca yonetmelige uygun aksesuar kullanin. Bdylece
gazli lehim briil6riin glivenligi korunmus olur.

e Gaz tiiplerinin iginde sivi gaz bulunur ve yiiksek basing altindadirlar. Isiyi
uzak tutun, bunu dik tutun ve diigmeye karsi sabitleyin. Propan veya asetilen
kullanirken giivenlik ve kaza 6nleme yonetmeliklerini ve giivenlik veri kagit-
larini dikkate alin. Dikkate alinmadiginda yangin ve patlama tehlikesi olusabilir.

e Gaz tiiplerinin kullamimi, taginmasi ve depolanmasi igin yerel veya ulusal
yonetmelikleri dikkate alin.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle aleti giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve gocuklarin
bu gazh lehim briiloriinii gozetimsiz ya da sorumlu bir kisinin talimat
olmadan kullanmalan yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi séz konusudur.

e Gazli lehim briiloriinii sadece ig konusunda egitilmis olan kigilere teslim
edin. Gazli lehim briilbrii gengler tarafindan ancak 16 yagindan blytik olmalari,
aleti kullanmalarinin mesleki egitimleri i¢in gerekli olmasi ve uzman bir kisinin
denetimi altinda bulunmalan sartiyla kullanilabilir.

Sembollerin anlami

Dikkate alinmadiginda 6lim veya adir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

/\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol agabilecek diistk risk derecesinde tehlikelere isaret eder.
DUYURU Maddi hasar, giivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.
@ CGalistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun
oW Koruyucu gozliik kullanin

1. Teknik veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Blitz propan ile sert ve yumusak lehim, isitma, kizdirma, yakma, eritme,
¢bzme, blizme uygulanan benzer termik yontemler icin kullanin.

REMS Macho sert ve yumusak lehim, i1sitma, kizdirma, yakma, eritme, ¢6zme,
blizme ve asetilenle uygulanan benzer termik yontemler igin kullanin.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1. Teslimat kapsami: REMS Blitz: Turbo-gazli lehim briilor{, Propan,
Hortum agzi, Kontra somun G %" LH, Kullanma
kilavuzu.

REMS Macho: Turbo-gazli lehim briiléri, Asetilen,
Hortum agzi, Kontra somun G %" LH, Kullanma

kilavuzu.

1.2. Uriin numaralar: REMS Blitz,
Turbo-gazli lehim brilérd, Propan 160010
REMS Macho,
Turbo-gazli lehim briléri, Asetilen 161010
REMS Lot Cu 3, Yumusak lehim,
250 g bobin, @ 3 mm 160200
REMS Paste Cu 3,
Yumusak lehim pastasi 160210
REMS Lot P8, Sert lehim, 1 kg, #2mm 160220
REMS Cu-Vlies, 10lu paket 160300
Yiiksek basingli hortum 3 m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Basing dUstric, 5 veya 11 kg gaz
tupleri igin (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Celik sac kutu 160160
REMS Clean M 140119
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1.3. Galigma alan:: REMS Blitz REMS Macho
Bakir boru <@ 35mm <@ 64 mm (vb.)
Yumusak lehimleme  sert ve yumusak lehimleme
Sert ve yumusak lehim, isitma, kizdirma, yakma,
eritme, ¢cdzme, bliizme uygulanan benzer termik
yontemler igin.
1.4, Izin verilen gaz tiirii: Propan Asetilen
1.5. Azami gaz basinci: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Calisma gaz basinci:  0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi
1.7. Gaz tiiketimi: 160 g/h 360 g/h
1.8. Giig: 9000 kJ/h/8500 BTU ~ 20.000 kJ/h/19.000 BTU
1.9. Alev sicakligi: 1950 °C/3542 °F 2500 °C/4532 °F
1.10.Giiriilti bilgileri:
Is yeri
emisyon degeri 69 dB (A) 84 dB(A)

2.
21.

2.2,

3.1.

Calistirma

REMS Blitz (Sekil. 1)

Gaz tipiinu diismeye karsi sabitleyin. Gaz tliplinlin vanasini kapatiniz. Basinci
ayarlanabilir nitelikte olan basing regilatorii kullaniniz (1'den 4 bar’a kadar).
Basinglari sabit bir bigcimde ayarlanmis basing regtilatérlerinin kullanimi
mumkindir (mesela 1,5 bar), ancak bu durumda gazli lehimleme salomosu
tam glctini sergileyemeyecektir. Onayl gaz hortumunu (Mesela DVGW-onayli
orta basing tipi basingli hortum). Gaz tlipline ve vanasinin tzerinde bulunan
baglant paftasina takiniz (3) (Dikkat! Her iki yonde sol dis pafta G %" bulun-
maktadir).

Gaz basincini yukarida tarif edildigi gibi, 1 bar olarak ayarlayiniz. Sistemi gaz
kacaklarina dair kontrol ediniz!

REMS Macho (Sekil. 2)

Gaz tipunu dusmeye karsi sabitleyin. Ayarlanabilen basing regilatért kullanin
(0ila 2,5 bar). Alev geri tepme emniyeti kullanin. Asetilen icin izin verilen gaz
hortumunu gaz tlipline veya alev geri tepme emniyetine ve asetilen gazli lehim
briilérinln dis destegine (3) baglayin.

Her sol dis G %". Gaz basincini 1 bar dederine ayarlayin. Sistemin sizdirmaz-
higini kontrol edin!

Calistirma iglemi

@ Koruyucu goézliik kullanin

REMS Blitz (Sekil. 1)

Gaz tiip valfini agin. Gerekli ise gaz basincini 1.6 baslikta belirtildigi gibi
ayarlayin. Gazli lehim brilérinin bastiricisina (1) bastirilarak gazli lehim
brilérinln icinde bulunan valf agilir. Ayni zamanda kivilcim jeneratéri (piezo
tipi cakmak) tarafindan salomo borusunun igine bir kivilcim intikal ettiriimektedir
ve salomo borusu iginde bulunan gaz ateslenmektedir. Bilhassa salomo tlipl
yeni baglandiginda, hortum ve salomo borusunda bulunan havanin disariya
¢ikmasi icin, belki birkac kez galistirma diigmesine basmak gerekecektir.

Bastirici birakilirsa, gazli lehim valfinin iginde bulunan valf gaz akisini keser
ve alev soner.

Calistirma butonuna basildiginda ayni zamanda sabitlestirme butonu (2) devreye
alindiginda, calistirma butonu birakildiginda salomonun atesi kendiliginden
yanmaya devam edecektir. Calistirma butonuna yeniden basildiginda ve
birakildiginda, sabitlestirme butonunun kilidi ¢ézllmektedir ve salomonun
atesinin sénmesine yeniden izin verilmektedir.

Yumusak lehimleme isleri igin alev huzmesi ¢alisma pargasindan 10 ila 15
mm uzaklikta olmalidir. Gerektiginde gaz basincinin dislrilmesiyle alev
huzmesinin boyu kisaltilabilmektedir.

Gaz basincini sadece en az 8 mm uzunlugunda bir alev huzmesinin kalacagi
bicimde azaltiniz. Daha kisa alevde gazli lehim briiléri (alev jeneratori) hasar
gordr.

/\ DIKKAT

Salomoyu devre disi birakmak igin, gaz tiipiinin vanasini kapatiniz ve hortum
ile salomo icinde kalan gaz miktarini yakarak bitiriniz.

3.2,

3.3.

4.2,

REMS Macho (Sekil. 2)

Gaz tup valfini agin. Gerekli ise gaz basincini 1.6 baslikta belirtildigi gibi ayar-
layin. Gazli lehim briil6riiniin bastiricisina (1) bastirilarak gazli lehim briilériiniin
icinde bulunan valf agilir. Ayni zamanda alev jeneratori (piezo atesleyici) briilor
borusuna bir kivilcim génderir ve gaz ateslenir. Ategleme sirasinda, herhangi
bir anlam ve igleve sahip olmayan sesli bir patiama sesi duyulur. Ozellikle de
baglanti yeni ise bastiriciya tekrar tekrar basiimasi ve hortumdaki havanin
¢ikmasi beklenir.

Bastirici birakilirsa, gazli lehim valfinin iginde bulunan valf gaz akisini keser
ve alev séner.

Bastirici basili iken oturtma kafasina (2) basilirsa, bu durumda bastirici yiikii
alinabilir ve briilér kendiliginden yanmaya devam eder. Bastiriciya yeniden
basilmasi ile oturtma tekrar ¢éziilir. Bu durumda bastiricinin birakilimasi alevin
sonmesine neden olur.

Sert lehimleme igin alev halkasinin uglarinin islenecek pargaya dokunmasi
gerekir. Yumusak lehimleme igin alev halkasinin uglarinin islenecek pargcadan
10 ila 30 mm daha uzakta olmalari gerekir.

Gaz basincini diiglirmeyin ve bastiricly (1) daima tamamen bastirin, aksi
durumda azaltilmis alev nedeniyle briilér borusu ve kivilcim jeneratérii hasar
gordr.

/\ DIKKAT

Devreden gikarmak igin gaz tipu valfini kapatin ve hortum ve brilér iginde
kalan gazin yanmasini bekleyin.

Lehimleme maddesi

Sari kaynak islemleri igin REMS Lot P6 (Uriin no. 160220) sari kaynak maddesi
kullaniniz. Bu islemde borularin ve fitinglerin Gzerine yardimci maddelerin
surtlmesine gerek kalmamaktadir. Ancak, sari kaynak ile birlestirilecek olan
yuzeylerin, metalik bakimdan temiz olmalari faydal olacaktir. Sari kaynak
yapilacak diger malzemelerde, mesela piring maddesinde, yardimci maddelerin
ilave edilmeleri gerekebilir.

Yumusak lehimleme isleri igin REMS Lot Cu 3 (Uriin no. 160200) lehimleme
maddesi kullaniniz. Bakir borular ve fitingler metal ylizeyleri tamamen temiz-
lenmis olarak hazirlanmalidir. Lehimleme yerinin hazirlanmasi igin, lehimlenecek
olan boru pargasi (izerine REMS Paste Cu 3 (Uriin no. 160210) lehimleme
macunu suriiniz. Lehimleme macunu iginde lehimleme tozu ve akigkanhgi
saglayan madde bulunmaktadir. Bu lehimleme macununun buytik avantaji,
macunun lehimleme derecesine ulagildi§inda renk degistirmesi ve bdylece tam
olarak dogru lehimleme 1si derecesi uygulandigindan, kusursuz lehimleme ve
lehim yerinin dolmasinin sadlanmasidir. Her hallikarda lehimleme yerinin REMS
Lot Cu 3 lehimleme maddesi ile beslenmesi gerekmektedir. REMS Lot Cu 3
lehimleme maddesi ve REMS Paste Cu 3 lehimleme macunu ozellikle igme
suyu borularinin lehimlenmeleri igin gelistirimistir ve DVGW-galigma sayfalari
GW 2 ile GW 7 ve ilgili DIN-Normlarinca taninmakta ve onaylanmaktadir.

Aletin bakimi

. Bakim

Bakim galigmalarindan 6nce gaz tiipii valfini kapatin ve hortum ve briilor
icinde kalan gazin yanmasini bekleyin.

REMS BlitzZREMS Macho, 6zellikle uzun bir siire kullaniimadig taktirde periyodik
olarak temizlenmelidir, gaz hortumu cikariimalidir. REMS BlitzZREMS Macho,
gaz hortumlarini, gaz tiiplerini ve bunlarin valflarini her kullanimdan énce hasar
ve sizdirma igin kontrol edin. Hasar gérmiis paralari degistirin.

Plastik parcalari (6. gévde) sadece REMS CleanM makine temizleme maddesi
(Grin no. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin. Evlerde
kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar cogu kez plastik parcalara zarar
verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek icin kesinlikle benzin, tere-
bentin yag, inceltici ya da benzer driinler kullanmayin.

Swvilarin kesinlikle REMS BlitzZREMS Macho Uzerine ya da igine girmemesine
dikkat edin. REMS Blitz/REMS Macho kesinlikle sivilara daldirmayin.

Denetleme/Onarim

Kontrol ve onarim ¢aligmalarinda 6nce gaz tiipii valfini kapatin ve hortum
ve briilor icinde kalan gazin yanmasini bekleyin. Bu ¢alismalar sadece
kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.
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5. Arniza durumunda yapilacak iglemler
5.1. Ariza: Gazli lehim briilorii yanmiyor veya gok zayif yaniyor.

Sebebi: Coziim:

e Gaz tlipl valfi kapali. o Gaz tlip valfini agin.

e Gaz tlpl bos. e Gaz tlplnu degistirin.

e Hortum arizali. e Hortumu degistirin.

o Brilor enjektort tikand. e Briilor valfini temizleyin veya kalifiye uzman personel veya yetkili REMS
musteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini
saglayin.

o REMS Blitz, REMS Macho arizali. e REMS Blitz, REMS Macho’yu yetkili REMS Sézlesmesi Misteri Hizmetlerini
inceleyin.

5.2. Ariza: Gazli lehim briilorii ateslenmiyor (ancak yabanci atesleme, érnegin kibrit ile yaniyor).

Sebebi: Coziim:

e Alev jeneratori (piezo atesleyici) arizali. e Alev jeneratoriinii (piezo atesleyici) kalifiye uzman personel veya yetkili REMS
miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini
saglayin.

6. imha Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
) o 5 servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak riiniin dnceden

REMS Bl|tz/REM$ Macho kq_llq_mm 6mrii sona erdiginde r}ormal ev a_tlgl oIare;k midahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS mdsteri hizmet-

imha edilmemelidir. Yasal hikimler dogrultusunda usultine uygun imha edil- leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen

meleri gerekir. urin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.
7. Uretici Garantisi Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Garanti siresi, yeni rinidn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urlin(in garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karst ileri
surdugu talepleri, bu garantiyle kisitianmaz. Isbu Uretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Griinler

icin gecerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hikimleri hari kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

Parca listeleri

Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKCnjioaTtauus

dur. 1-2

1 Cnycbk
2 3aknoyeaLy ByToH
3 Llyuep c pesda G %" LH

O6wwm ykasaHua 3a 6esonacHocCT

MpoueTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30NacHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUA
maTepvan U TeXHUYECKUTE XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca [OCTaBEHN KbM TO3U
rasoB NOANHWK. [TponycKu npu crnassaqe Ha MocoYeHume no-0om1y UHCMPYKUUU
Mo2am Oa MPUYUHAM Noxap U/unu Mexku HapaHA8aHUsl.

3anasete BCMYKM yKa3aHMsA 3a 6e30mMacHOCT M MHCTPYKLMK 3a ObAaeLa ynotpeda.

e l3non3BanTe ra3oBuUsi NOSANIHUK CaMO MO NpeAHa3HaYeHUe 1 KaTo crnassarte
yKa3aHusTa 3a 6e3onacHOCT M NpaBUNHMLMTE 3a Npeana3BaHe OT 3riononyka.
Wma onacHocm om 31ononyka.

o [ogabpxanTe paboTHOTO CH MSACTO YMCTO U fO6pe ocBeTeHO. 5e3rmopsobk
u HeoceemeHu pabomHu 30HU Mo2am O0a dogedam 00 3/10MONYKU.

e l36sreaiTe onacH1 Bb3AeNCTBUA Ha 0OKpbkaBalaTa cpega (Hanp. ropumm
TEYHOCTM Unu rasoBe). Cbujecmeysa 0rmacHoCm om noxXap U eKCrosus.

e He u3narainTe razoBus NOANHUK NOA AbLXA. ® He ro usnonsgaiite BLB
BRaXxHa UM Mokpa cpefa. CbxpaHsiBaiTe ra3oBUs MOSSTHUK HA CYXO M
CUTYpHO MsiCTO. Tosa ydb/Kaga Xueoma Ha 2a308Usl MOSTHUK.

o Hocete nogxopswo o6nekno. He HoceTe WMpoko o6nekno unu GuxyTa.
OpbXTe KocaTa, 061IeKNOTO U pPbKaBULUTE CU Aaney OT NflamMbKa Ha ra3oBus
nosinHuk. CeobodHomo obnekno, buxymama unu Obsizama Koca Mo2am JIeCHO
0Oa ce 3anansm.

e HoceTe nu4HM NpeanasHu CPeaCcTBa M BUHArM 3alUMTHU oumna. HoceHemo
Ha nuYyHU npednasHu chedcmea, kKamo rpaxoea Macka, Heximb32allU ce 3auumHu
06ysKu, 3aWumHa Kacka unu 3aujuma Ha criyxa, 8 3agucumocm om guda u
eKcrioamayusi Ha UHCMpYMeHma, Hamarnsiga pucka Om HapaHsI8aHusl.

o [lo BpeMe Ha eKkcnnoaTtauus ApbXKTe Aelia M Apyrv nvua Hagarneu ot ypeaa.
Mpu omenuyaHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme 0a 3a2ybume KOHMPOsT 8bPXY 2a308UsT
TOSITHUK.

e 3axBaHeTe fo6pe AeTaiina, He ro ApLXTe ¢ pbka. 3axgawaHemo Ha Oemalina
ynecHsiea pabomama u Hamarsisiea OnacHOCMma oM HapaHsieaHe Npu u32apsiHe.

e U36sreaiiTe HEOGUKHOBEHMU CTOWKM Ha TANOTO. 3aemeTe cTabUNHa M cUrypHa
CTOliKa U BUHary naseTte paBHoBecHe. Taka cme 8 CbcmosiHue 0a KOHMPOIIU-
pame no-006pe 2a308Ust MOSTHUK MPU HAaCMBbeaHe Ha HerpedsudeHu cumyayuu.

o U36sirBanTe HEBONTHOTO BKIKOYBaHe. YBepeTe ce, Ye rasoBUAT MOSSTHUK €
M3KII0YEeH, Npeay Aa ro CBbPXKeTe KbM ra3oBa OyTvnka Unu ga ro npeHacsre.
AKo npu npeHacsiHe npbcmbm Bu e Ha criycbka (1) unu ako cebpxeme 2a3osusi
NOSITHUK KbM 2a308a 6ymurika, moga Moxe da dosede 00 3M0MOMYKU.

e He npetoBapBainTe ra3oBus NOsANHUK. 3a pabomama cu u3nosnsealime onpe-
deneHus 3a uenma 2a308 nosnHuk. C nodxodsawus 2a3o8 nosinHUK Bue we
pabomume ro-dobpe u no-6e30nacHo 8 MOCOYEHUsT MOWHOCMEH obxeam.

e [lepuoanyHoO npoBepsiBaliTe rasoBUs MOSANHUK 32 NOBPEAU U NPaBUITHO
cyHKUMOHUpaHe. [Tpu nogpeda He u3rnon3eatime 2a308Ust MOSTHUK.

e W3HoceHWUTe M NoBpeaeHUTe YacTu TpsAAbBa He3abaBHO Aa 6bAAT 3aMeHeHn
OT KBanudmumupaH nepcoHan. /1o mosu Ha4yuH ce 2apaHmupa 6ezonacHocmma
Ha 2a308Us1 NOSITHUK.

e He npomeHsiiTe cObCTBEHOPBLYHO ra3oBUA nosanHuk. Om crobpaxeHus 3a
6e30macHoCm moea He e paspeLieHo.

o [a30BUAT NOSANHMK MOXe a Ce PEMOHTHUpa Camo OT KBaNu(uLMpaH nepcoHan
1 CaMO C OpUrMHaNHKU pe3epBHU YacTu. [10 mo3su HayuH ce eapaHmupa 6e3o-
racHocmma Ha 2a308usl MOSTHUK.

Yka3aHus 3a 6e3onacHOCT 3a ra3oB MNOANHUK
¢ Typ60 nnambK

MpoueTeTe BCUYKM yKa3aHMA 3a 6€30MacCHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUSA
MaTepuan U TeXHU4eCKUTe XapaKTepUCTUKKU, KOMTO Ca AOCTAaBEHU KbM TO3U
rasoB NOSANHUK. [Tponycku npu crnaseaHe Ha nocodeHume no-0os1y UHCMPYKUUU
Mo2am 0a MPUYUHAM Noxap U/umu Mexku HapaHs8aHUsI.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHus 3a 6e3onacHoCT u WHCTPYKLUM 3a 6baewa yn0TpeGa.

o REMS Blitz/REMS Macho ce 3ananBar 1 ropsiTt BegHara cneg HaTuckaHe Ha
cnycbka (1). U36sareainTe HeBONHOTO NpUBEXAaHe B eKcnnoaTauus. 3aTea-
psAlTe BEHTUNa Ha razoBarta 6yTunka BeAHara crnep ynotpe6a u octaBete
OCTaHanuAT B MapKyya U ropenkara ras ga gousropu. Taka ce usbsieea
HEeB0J/THO rpusexodaHe 8 ekcrinoamauyus.

e HeszaBucumo ganu REMS Blitz/REMS Macho e 3ananeH unu He, HUKora He
HacoyBaiTe TpbbaTa Ha ropenkara kbM cebe cu unu apyru nuua. Tosa
Hamarisiea pucka om u32apsiHusl.

e Korato paboTuTte Ha OTKpPUTO, MManTe NpeaBuUA, Y€ NMPU IPKO CNbHLUE
NNamMbKbT MOXe Ja 6bae HEBUAUM U Ye NpU BATLP Ce 3anosiBa camo ,,no
nocoka Ha BATbpa“. Tosa Hamarssiea pucka om u3eapsHusi.

e [lpeau pa 3anoyHeTe 3anosiBaHeTo, OTCTPaHeTe 3ananuMuTe BeLLecTBa,
KaKTO U KOHTelHepUTe CbC 3anannMmm TeyHocTU. Chujecmaysa onacHocm
om roxap U eKCIo3usi.

o He octaBsiiTe HuKora 6e3 Hag3op ropsiw, REMS BlitzZREMS Macho ¢ HaTu-
cHart cnycbk (1) u 3apencTBaH 3akntouBaLy 6yToH (2). Uskniouete REMS
Blitz /| REMS Macho no BpeMe Ha NpoAbMKUTENHN PAaBGOTHM NOYMBKM,

3aTBOpeTe BEHTUNa Ha rasoBaTa OGyTWUIKa U ocTaBeTe OCTaHanuAT ras ot
ropenkara u Mapky4a aa usropu. Om eazosume nosTHUYU Mo2am Oa npous-
muyam onacHocmu, 800ewu Ao MamepuanHu u/unu nepcoHasnHuU wemu, Koeamo
me ocmaHam 6e3 Had3op.

e W3vakante TpbbaTa Ha ropenkata Ha REMS Blitz’REMS Macho, kakTto u
HarpsTUTe YacTu U3BECTHO BpeMe Aa Ce OXNaaAaT npeaum Aa rv fokoceare.
[LlokoceaHemo Ha sopeljume Yacmu owe o 8peme Ha oxnaxoaHemo moxe da
npedussuka mexku useapsHus. Ha mpwbama Ha 2opernikama, Kakmo U Ha2ope-
wieHume yacmu um e Heobxodumo Ob120 8peme 3a Oa ce oxnadsm.

e [lpepnasBaiiTe OT NuUuUarta, NoMarawy no Bpeme Ha paboTa OT ropewuTe
vacTu. Taka Hamarnsieame pucka Om HapaHs8aHUsl.

e Hukora He HarpsiBaiiTe CbA0Be, KOUTO CbAbPXKAT UITU Ca CbAbPXaNU rOPUMM
TeyHocTu. Mpa3HuUTe UnNKu nonynpasHuTe CbAOBe OT TO3U BUA MOXe Aa
CbAbPXKaAT CUITHO eKCNNIO3UBHU cMecu. Chujecmeysa 0nacHoOCm om roxap
U eKcrnosus.

e l3nonsBaiTe camo OrHeyNnopHM KaMbHU 3a MonaraHe Ha AeTannurte 3a
3anosBaHe. Tyxiume u 6emoHa mozam da exkcrinodupam npu 8UCOKa memne-
pamypa.

e HoceTe npegnasHu ounna u, ako e Heo6Xxo4MMO, 3aLLUTa Ha TANOTO. M3103-
8aHeMo Ha JluyHU rpednasHu cpedcmea Hamassiea pucka om HapaHsieaHe.

e PaGotete camo B noOpe npoBeTpeHa cpeda! He BauwBanTte razoeete u
napuTe, obpa3yBaHu Npy 3anosiBaHe. [azoeeme U napume Moxe da ca 8pesHU
3a 30pasemo.

e OcwurypeTe noxaporacuten Ha pasnonoxeHue. Tol Moxe 0a ce u3nosnsea 3a
2aceHe Ha noxap, npedu 0a Hacmbru cepuo3Ha wema.

o [lepuoamnuHo npoeepsaBainte REMS BlitzZREMS Macho, razoBute mapkyuu,
razoBUTe GYTUNKU U BEHTUNUTE UM 33 NOBPeAN UNU TeYOBE U I'M CMeHeTe,
aKo e HeobxoauMo. M3non3BanTe camo paspeLueHuTe akcecoapu. 10 mosu
Ha4uH ce eapaHmupa be3onacHocmma Ha 2a308Ust MOSITHUK.

e [a3oBUTe GYTUNKM CbABLPKAT BTEYHEH ra3 U ca NoA BUCOKO HansraHe.
[OpbXTe rv ganey oT TONAMHA, NOCTaBeTe M'M B U3NPaBeHO NOMOXeHWe U 1
obe3onacete cpelly nagaxe. [pu paboTa ¢ nponaH unu aueTuneH cnassanTe
npaBunara 3a 6e3onacHoCT 1 Npeana3BaHe OT 3M0NOoNyKW, KaKTo M 06 bpHeTe
BHUMaHM1e Ha MH()OPMaLIMOHHUTE NUCTOBe 3a 6e3onacHocT. [pu HecnaseaHe
chlWecmaysa onacHoOCM Om roXap U eKCrIo3usl.

e CnasBalTe MECTHOTO U HaLMOHANHO 3aKOHOAATEeNCTBO NMpU ynoTpeba,
TPaHCNOPT U cKnagupaHe Ha ra3oBu GYTUIKU.

e [leua v nuLa, KOUTO He Ca B CbCTOSHME Aa 06CHyXKBaT CUTypHO U 6e30MacHo
ra3oBUs NOSANHUK Nopaan cBouTe PU3NYECKN, CETUBHN UNU NCUXUYECKM
CnocoBHOCTK, He TPAGBa Aa ro 6e3 HaA30p UM UHCTPYKTaX OT OTTOBOPHO
nuue. B npomuseH cryyall e Hanuye onacHoCm om HerpasuiHo 0bernyxsaHe
U HapaHsieaHus.

e [lpepocTaBsiTe ra3oBUsA NOANHUK CaMO Ha UHCTPYKTUpaHu nuua. KOHowu
u mnadexu mozam 0a u3ronaeam 2a3o8usi MosTHUK CaMo, K02amo ¢a HagbpWwUsIu
16 200uHU, K02amo moga e HeobxodUMO 3a MSAXHOMO 06y4YeHue U ce Hamupam
nod Had3opa Ha crieyuanucm.

06sicHeHMe Ha cumBonUTe

OnacHOCT CbC cpeaHa CTeneH Ha PUCK, KOSTO BOAW [0 CMbPT
UV TEXKM HapaHsBaHNs (HenonpasuMK), ako He ce cnasBa.

OnacHOCT ¢ H1CKa CTENEH Ha PUCK, KOSITO BOAM 0 HapaHsiBaHus!
(nonpaBvmMu), ako He ce cnassa.

/\ BHUMAHUE

©

MarepuanHv LeTw, He NpeacTaBnsea ykasaHue 3a 6esonacHocT!
Hsima onacHocT oT HapaHsiBaHe.

Mpeawn nsnonasaxe TpﬂﬁBa Aa ce npoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnnoatauua

M3nonsBaiTe 3awwmTHK ounna

1. TexHMYeCKu AaHHU

Ynotpeba no npegHa3HavyeHue

Manonssainte REMS Blitz ¢ nponaH 3a cnosiBaHe ¢ MeK NpMMON, HarpsisaHe, Haxe-
XaBaHe, CTonsIBaHe, pa3MpassiBaHe, CBUBaHe 1 3a NOA06HM TEPMUYHI METOAN.
REMS Macho ¢ auetuneH moxe Aa ce W3nonasa crnopes npeaHasHauyeHeTo cu
caMo 3a CrosiBaHe C MeK NpUoii, HarpsiBaHe, HaxexaBaHe, CTonsiBaHe, pa3Mpassi-
BaHe, CBMBaHe M 3a NOAOOHN TEPMUYHN METOAN.

Bcsika octanana ynotpeba He 0TroBapsi Ha NpeHa3Ha4YEHWETO U HE € paspeLLeHal.

1.1. O6em Ha poctaBkaTta: REMS Blitz: Typ6o rasos nosinHuk MponaH,
LyLep 3a Mapkyd, cbeauHuTenHa raika G %" LH,
VHCTPYKUMS 3a ekcnnoaTtauus.

REMS Macho: Typ60 ra3oB nosinHuk ALeTuneH,
LyLep 3a Mapkyy, cbeauHuTenHa raiika G %" LH,

WHCTPYKUMA 3a ekcnnoatauus.

1.2. ApTUKYNHU HOMepa: REMS Blitz,
Typ6o razos nosnHuk MponaH 160010
REMS Macho,
Typ6o razoB nosnHuk AueTuneH 161010
REMS TMpwunoi Cu 3, Mek npunon,
250 g ponka, @ 3 mm 160200
REMS MMacra Cu 3, MNMacta mek npunon 160210
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REMS Mpwunoii P6,

Tebpa npunoi, 1 kg, #2mm 160220
REMS Cu-Vlies, 10 B onakoBka 160300
Mapky4 3a BUCOKO HansraHe 3m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
a3 pegykTop 3a razosu OyTUKK
5 unun 11 kg (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Kytus ot cTomaHeHa namapwHa 160160
REMS Clean M 140119
1.3. PaboreH 06xBart: REMS Blitz REMS Macho
MegHa Tpbba <@35mm <@ 64 mm (v gp.)
CnosiBaHe crnosiBaHe
C MeK Npunow C TBbPA U MEK npunon
3a 3aTonnsHe, HaxexaBaHe, CTONsSIBaHE,
pasmpassiBaHe, CBUBaHe 1 32 NOA06HU TEPMUYHN
METOAM.
1.4. JonbnHUTENHN
BMAOBe ras: MponaH AueTtuneH
1.5. MakcumanHo HansraHe
Ha rasa: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. PaGoTHo HansiraHe
Ha rasa: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi
1,6-2,2 bar/22-32 psi
1.7. Notpebnenune Hara3: 160 g/h 360 g/h
1.8. MowHocT: 9000 kJ/h/8500 BTU 20 000 kJ/h/19 000 BTU
1.9. TemnepaTtypa Ha nnaMmbKa: 1950 °C/3542 °F
2500 °C/4532 °F
1.10.LLlymoBa uHdopmaums:
EmucuroHHa CTOMHOCT, CboTHECEHa A0
paboTHOTO MACTO 69 dB (A) 84 dB(A)

2.2,

3.1.

BLBexaaHe B ekcnnoarauus

. REMS Blitz (®ur. 1)

Ocurypete rasosata OyTurka cpelly nagaqe. 3aTBOpeTe BEHTWNA Ha rasoBata
6yTunka. /13non3BaiiTe HaCTPOMBALL Ce eNEKTPOHEH PerynaTop 3a HansiraHeTo
(1 Bo 4 bapa). M3anon3saHeTo Ha UKCUPaHU ENEKTPOHHN PerynaTopu Ha
HansraHeTo (Hanpumep 1.5 6apa) e Bb3MOXHO, HO ropenkara He 13nornssa
nbhHaTa cu MolHocT. CBbpXeTe 0A0OpeHUs ra3oB MapKkyy KbM rasosata
6yTunka u KkbM 3aBMHTBALLATa ce fto3a (3) Ha rasoBata ropenka (BHumarue!
W nBete cTpaHu umart nsisa pesba G %").

Hactporiite HansiraHeTo Ha ra3a Ha 1 bar. MpoBepeTe cucTemara 3a Te4OBe.

REMS Macho (®ur. 2)

Ocurypete razosata bytunka cpelly nagaHe. /3nonssavite perynarop Ha
HansraHeTo ¢ Bb3MOXHOCT 3a HacTpoiika (0 fo 2,5 bar). M3nonsBaitte npeg-
naswTen npoTuB obpaTeH yaap Ha nnambka. CBbpeTe 0000peHns 3a aLeTuneH
rasoB MapKyy KbM 6yTunkara, CbOTBETHO KbM MpeAnasvTens 3a 3almura ot
obpaTHus yaoap Ha nnamMbka 1 KbM LyLiepa ¢ pesba (3) Ha aLeTUneHoBus ra3oB
MOSATHWK.

BuHaru ce nanonasa nsisa pesba G %". Hactpoiite HansraHeTo Ha rasa Ha 1
bar. MNpoBepeTe nNbTHOCTTa Ha cucTemaral

®yHKUMOHMPaHe

@ M3non3saiTe 3almTHW oumna

REMS Blitz (®wur. 1)

OtBopeTe BeHTMNa Ha rasosata 6yTunka. Ako e HeobxoanMo HacTpomnTe
HansraHeTo Ha rasa KakTo e ykaaHo B Touka 1.6. Ypes HaTuck Ha cnycbka (1)
Ha ra3oBKs NOAINHWK Ce 0TBapS BrPafeHUAT B NOSNHUKA BEHTUN. EAHOBPEMEHHO
C TOBa WCKPOBWST reHepaTop (M1e3o-Bb3annameHuTen) nponseexaa uckpa B
ropuHaTa Tpbba 1 3ananea rasa. CneLpanHo Npy HOBU CbeANHEHMS MOHSKOra
€ HeobxoAVMO CNyCLKBLT [1a Ce HaTUCKa MHOTOKPATHO, [JOKaTo U3ne3e ocTaHa-
NWAT B MapKy4a Bb3ayX.

Ako OTnyCHeTe CnyCbKa, BrpadeHUAT BEHTUN Cnupa NoAaBaHETO Ha ras u
NNaMbKbT U3racea.

KoraTo npu HaTWUCHAT CMyCbKBLT Ce HaTWUCHE W 3aKnioYBaLLMT dukcatop (2),
ropernkata Npogbkasa Aa (PyHKUMOHMPA U NPM OTMYCHAT CMyCbK. [Py NOBTOPHO
HaTVCKaHe Ha CyCbKa 3aKIYBALLMAT MKCATOP Ce [1eakTMBMPa. AKO ClyChKbLT
Ce OTMYCHE OTHOBO, MINAMbKbT racHe.

Mo Bpeme Ha mpoLieca Ha MeKO crnosiBaHe BbPXbT Ha KOHyCa Ha nnambka
TpsibBa Aa ce Abpxu Ha pascTosiHue 10 o 15 MM ot 0b6paboTBaHus matepuan.
Ako e HeobxoaMMo, pa3mMepbT Ha NNamMbka MOXE [a Ce Hamanu, kato ce
Hamanu HarnsraHeTo Ha rasa.

3.2,

3.3.

4.2,

HamarsiBaitTe HansraHeTo Ha rasa JOTOMKOBA, Y€ Ab/DKMHATA Ha KOHYCa Ha
nnambka ga Gbae He no-Manko ot 8 MM. Mpy No-KbC NraMbK ra3oBUAT NOATHUK
(reHepaToOpbT Ha MCKpU) Ce NoBpexaa.

/\ BHUMAHUE

Cnep ynotpeba 3aTBOpeTe BEHTUNA Ha rasosara byTunka 1 usropete fokpan
oCTaHanus B Mapkyya 1 ropenkara ras.

REMS Macho (®wr. 2)

OTBopeTe BeHTUNa Ha rasoeata bytunka. Ako € HeobxoaMMo HacTponTe
HansraHeTo Ha rasa KakTo € yka3aHo B To4ka 1.6. Ypes HaTuck Ha crycbka (1)
Ha ra3oBus MOSITHUK CE OTBapS BrpaAeHUsT B NOsNHWKA BEHTUN. EAHOBpeMeHHO
C TOBa reHepaTopbT Ha UCKPY (NMe30Bb3NaMeHuTen) nnycka uckpa B Tpbbara
Ha ropenkara 1 Taka rasbT Ce BbannameHsisa. [1pu Bb3nnameHsiBaHe ce vyBa
CUIEH MyKOT, KOUTO He OKa3Ba BrUsiHWe BbpXy paboTaTa Ha ypena. Hai-eue
Mpv NOBTOPHO CBbP3BaHE MOXe Aa Ce HamnoX fja HaTMCHETe Crycbka HAKOMKO
MbTV A0 U3MYCKAHETO Ha OCTaHanus B Mapky4a Bb3ayX.

Ako OTnycHeTe CnyCbKa, BrpadeHUAT BEHTUN Cnupa NoAaBaHETO Ha ras u
NNaMmbKbT M3racea.

AKO MpK HaTMCHAT CMYCbK Ce BKMIOYM 3aKniouBalynaT ByTOH (2), CnyCcbKbT
0CTaBa HaTWUCHAT W ropernkara nNpoAb/kaBa Aa ropu camocTosTenHo. Mpw
NOBTOPHO HATUCKaHe Ha CryCbka 3aknoyBawwmuaT ByToH ce ocsoboxaaBa.
KoraTo cnycbKbT Ce 0TnycHe, NNamMbKbT 3aracsa.

Mpn TBBLPAO 3anosiBaHe BbPXOBETE Ha NNambka Tpsibea Aa AokocsaTt paboTHWS
fetann. Mpu mMeko 3anosiBaHe BbLPXOBETE Ha Nnambka Moxe fa Obaar Ha
pa3scTosiHue 10-30 mm ot paboTHus AeTain, B 3aBUCUMOCT OT pa3mepa Ha
Tpbbara.

He HamansiBaiTe HansiIraHETo 1 HaTuckaliTe cnycbka (1) BUHar fokpait, uHade
nopaav HamaneHus nnambk ce noBpexaat Tpbbara Ha ropenkara v reHepa-
TOPBT Ha UCKPY.

/A\ BHUMAHUE

|-|pI/I n3sexnaHe ot yn0Tpe6a 3aTBOpeETe BEHTUNA Ha rasosarta 6yTI/IﬂKa "
OCTaBeTe OCTaHanuAT B MapKy4a v ropesnkara ras aa usropu.

Mpunow

3a TBBLpAOTO cnosBaHe n3nonasanTe npunon P6 (apt. Ne 160220) Ha REMS.
MegHuTe TpbOM 1 PUTUHIN He ce HyxaasT oT obpaboTka ¢ dritoc, HO Tpsibea
na 6baat uucTu. Mpu gpyrute matepuani, HanpUMEP MECUHT, (PriioChT MoXe
[ia ce okaxe Heobxoaum.

3a mekoTo cnosiBaHe u3nonaeate npunon Cu 3 (apt. Ne 160200) Ha REMS.
MegHute TpbOM U uTHHIM TpsibBa ga Bbaat uncTu. 3a nogroToBKata Ha
MSICTOTO Ha 3anosiBaHe HamaxeTe Tpbbata ¢ nacta Cu 3 (apt. Ne 160210) Ha
REMS. Ta3u nacta cbabpxa nosineH npax v dnoc. MNpeauMcteata Ha Tasu
nacTa ca, Ye HeobxoMmara 3a 3anosiBaHETO TEMNepaTypa ce pasno3sHasa no
npoMsiHaTa Ha LiBeTa Ha nacTata 1 Ye ce nonyyasa no-4obpo 3anbniBaHe Ha
TOuYKaTa Ha crosisaHeTo. Mpu Bcuukm criysau, obave, TpsibBa ga ce aobasu
npunoit Cu 3 Ha REMS. Mpunoi Cu 3 Ha REMS u nacta Cu 3 Ha REMS ca
creuuarnHo paspaboTeHu 3a 0opaboTkaTta Ha TpbOONPOBOAY 3a NUTEiHA BoAa
1 OTFOBapSiT Ha HOPMUTE Ha paboTHWUTe MHCTPYKUM DVGW GW2 n GW?7, kakTo
1 Ha cbOTBETHUTE cTaHaapTu DIN.

Nopnpbxkka

. TexHuuecko o6cnyxBaHe

IMpu AeiiHOCTM NO NoAAPLKKATa 3aTBOPETe BEHTUNA Ha ra3oBaTa by Tunka
M OCTaBeTe [a U3ropu OCTaHanusl B MapKy4a v ropenkara ras!

Mouncreante pegosHo REMS Blitz/REMS Macho, ocobeHo korato Ton He €
61n n3nonasaH NpoAbMKUTENHO Bpeme. [NpoBepsBaiiTe npeay Besika ynotpeda
REMS Macho, rasoBute mMapKyuu, razosute 6yTURKN U BEHTUINTE UM 3@
noBpeam n NMbTHOCT. CMeHsNTE NoBpeaeHUTe YacTy.

MouncTBaliTe NNacTMacoBMUTe YacTh (Hanp. KOpMyc) camo C NoYMCTBaLYMS
npenapart 3a mawuHu REMS CleanM (apt. Ne 140119) unm ¢ mek canyH n
BnaxHa kbpra. He usnonssanTte AOMakUMHCKW NOYMCTBALLM NpenapaTtu. Te
CbbPXaT MHOTO XMMWKanu, kouto 61xa Mornv ja NoBPeAsT NacTMacoBuTe
yacTu. B HUKakbB criyyai He uanonasaiite 6eH3WH, TEPNEHTUHOBO Macso,
paspeauTen unu nogobH1 NPOAYKTU 3a NOYNCTBAHE.

BHuMaBaliTe HUKOra Aia He nonagar TeYHOCTU BbPXY PECT. BbB BbTPELIHOCTTa
Ha REMS BlitzZREMS Macho. Hukora He noTansiite B Te4HocT REMS Blitz/
REMS Macho.

VIcheKTMpaHelnpuBe)x.ane B U3npaBHO CHCTOsSIHUE

Mpy perHOCTM NO NoaApbXKaTa U NonpaBKaTa 3aTBOpeTe BEHTUNA Ha
rasoBata OyTunka n octaBeTe ia M3ropy ocTaHanus B MapKyya u ropen-
kaTa ras! Teau paboTu morat Aa ce M3BbPLUBAT CamMO OT kBanuduumpaH
nepcoHar.
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5.
5.1.

5.2,

[eicTBMA Npy noBpeau

MoBpepa: [a30BMAT NOANHUK HE TOPU 1NN ropu cnabo.

Mpuuuna: OtcTpaHsABaHe:

® BeHTUNbT Ha rasosara GyTuiika e 3aTBOpeH. o OTBOpeTe BeHTUNa Ha rasosata byTunka.

e [azoara byTunka e npasHa. o CmeHeTe raoeata byTunka.

o MapkyybT e fAedeKTeH. o CMeHeTe MapKyya.

o [lio3aTa Ha ropenkata e 3anyLueHa. o [loumncreTe Ato3ata Ha ropenkara Ui Bb3noxeTe NpoBepka/peMOHT OT

KBanuduLmMpaH nepcoHan unm ot otopuanpax cepeua Ha REMS.

e REMS Blitz, REMS Macho gedekteH. e Buanoxete nposepkata/pemoHTa Ha REMS Blitz, REMS Macho ot
oTopu3MpaH cepeu3 Ha REMS.

MoBpepna: [230BMAT NOAMHMK He Nanw (ropy, HO CbC 3anarnBaHe OTBbH, Hamp. KMGpUT).

MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:

e [eHepaTopbT Ha UCKPU (MMEe30Bb3NIaMEHUTENSAT) e AedIeKTEH. e Bb3noxere npoBepka/peMOHT Ha reHepaTopbT Ha UCKPU (MMe30Bb3anameHu-
TENAT) OT KBanUULMpaH nepcoHan unum ot otopusnpaH cepeua Ha REMS.

Peuuknupaxe TapaHLMOHHIUTE YCYrA MOraT Aa Ce U3BbPLUBAT CamMo OT OTOPU3MPaH CepBua
) Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHasat camo, Korato MPoayKTbT ce
REMS BIitz/REMS Macho He Tpsi6Ba a ce 13xsbpnsT ¢ GuToBeTe oTnajbLM, npenage B Hepa3srnobeHo CheTosHNe 6e3 npeasapuTenHa Hameca B OTopUanpaH
CIIE/l KATO USTEHe CPOKBT Ha TixHaTa excnnoaralus. Te TpRbea Aa ce peuvkmpar cepBu3 Ha drpma REMS. 3amMeHeHTe NPOyKTU 1 YaCTy CTaBaT COBCTBEHOCT
B CbOTBETCTBME ChC 3aKOHOBUTE pasnopeady. Ha dupma REMS.
lapaHLMOHHM YCNOBUS Pgs:ggkm;e 3a npartkata npu NocTbMBaHe 1 U3npallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpebutens.

[apaHuMOHHKAT CpoK e 12 mMeceua cnepd npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpeduTen. Bpemeto 3anpenasaHe TpsibBa fja ce yA0CToBEpH
Ypes u3npalLaHe Ha OpuriHarnH1Te JOKYMEHTM 3a NOKyMnKaTa, KOUTO ChAbpXxar
AaHHN OTHOCHO AaTaTa Ha nokynkata u 0603Ha4YeHNETo Ha NpoaykTa. Beudku
HaCTBMMMW MO BPEMEe Ha rapaHLMOHHNS CPOK PYHKLIMOHAMHM AedeKT, KoUTo

3aKkoHHUTE NpaBa Ha NoTpebuTens, 0COBEHO HErOBUTE NpaBa NpK HeAOCTaTbLM
CnpsIMO NpojaBaya, He Ce orpaHuyaBaT C Tasw rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOMU3BOANTENS BaXM CamMO 32 HOBM MPOAYKTU, KOUTO Ca 3aKyMeHu Wnu ce
n3nonaeart B EBponeiickus cbto3, Hopeerns unu B Lsenuapms.

[10Ka3yeMo Ce [bIKaT Ha rpeLki B M3paboTBaHeTo UnW MaTepuana, ce 3a Tasu rapaHLMs BaX) HEMCKO NPaBO KaTo Ce U3KMIOYN KOHBEHLMATA Ha
oTcTpaHsaBar 6e3nnarHo. MapaHLMOHHUAT CPOK Ha NPOAYKTa He Ce yabikasa ObenvHernTe HaLun 3a 10roBOPUTE 3a MexAyHapoaHa npoaaxta Ha CToku
WNK MOJHOBSIBA MOPAAVN OTCTPaHsIBaHe Ha AecbekTa. LLleTuTe, KOUTo Ce AbmkaT (CISG).

Ha ecTeCcTBEHO U3HOCBaHe, HenpaBuiHO bopaBeHe unu 3noynotpeba, HeCH-

6ritonaBaHe Ha eKCIOaTALIMOHHITE MHCTPYKLIMM, HEMOAXOMSILLY MPOV3BOACTBEHN 8. Cnucbk Ha yacTute

marepuarnu, npekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTrOBAPSILLO Ha LIeNTa U3nonasaxe, CH1CHK Ha YacTuTe BUX www.rems.de — Downloads — Parts lists.
cobCcTBeHa UnKn Yyxaa HaMmeca Unu Apyru NPUYMHK, KOUTO He Ce BMeHsIBaT B -

OTroBOPHOCTTa Ha chupma REMS, ca usknoueHm ot rapaHupmsTa.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

1-2 pav.

1 Paleidimo mygtukas
2 Sustabdymo mygtukas
3 Atvamzdis su sriegiu G %" LH

Bendrieji saugos nurodymai

Susipazinkite su visais saugos nurodymais, reikalavimais, paveiksléliais ir
techniniais duomenimis, susijusiais su Siuo dujiniu litavimo degikliu. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Dujinj litavimo degiklj naudokite tik pagal paskirt] ir laikydamiesi bendrujy
saugos reikalavimy ir potvarkiy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Nelaimingy atsitikimy pavojus.

o Darbo zona turi bati Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkingos ir neapsviestos
darbo zonos gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

e Saugokités pavojingy aplinkos salygy (pvz., degiujy skysciy arba dujy).
Gaisro ir sprogimo pavojus.

o Nepalikite dujinio litavimo degiklio lietuje. Nenaudokite jo drégnoje arba
Slapioje aplinkoje. Duijinj litavimo degiklj laikykite sausoje ir saugioje vietoje.
Taip pailginsite dujinio litavimo degiklio naudojimo trukme.

e Dévekite tinkamus drabuzius. Nedéveékite plaiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo dujinio litavimo degiklio
liepsnos. Laisvi drabuZiai, papuoS$alai ar ilgi plaukai gali lengvai uZsiliepsnoti.

o Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada neSiokite apsauginius
akinius. Dévint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius
batus neslidziais padais, apsauginj $almg arba klausos apsaugos priemones,
priklausomai nuo jrankio rasies ir naudojimo, sumazeéja susiZeidimy pavojus.

e Dirbant su dujiniu litavimo degikliu, Salia neturi bati vaiky ir pasaliniy
asmeny. I$likite susikaupe, kad visuomet kontroliuotuméte dujinj litavimo degiklj.

e Ruosinj saugiai jtempkite, nelaikykite jo ranka. /tempus ruosinj, dirbti bina
lengviau, sumaZéja susiZalojimo pavojus dél nusideginimo.

o \Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaiky-
kite pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti dujinj litavimo degiklj netikétose
situacijose.

e Venkite netycinio jsijungimo. |sitikinkite, kad dujinis litavimo degiklis yra
iSjungtas, tik paskui prijunkite prie dujy baliono arba neskite. Jei nesdami
degiklj pirsta laikysite ant paleidimo mygtuko (1) arba dujinj litavimo degiklj
prijungsite prie dujy baliono, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

e Pasirupinkite, kad dujinio litavimo degiklio neveikty per didelé apkrova.
Naudokite darbui skirtg dujinj litavimo degiklj. Su darbui tinkamu dujiniu litavimo
degikliu dirbsite geriau ir saugiau.

o Retkarciais patikrinkite, ar dujinis litavimo degiklis nepazeistas ir ar jis
veikia, kaip turi veikti. Nenaudokite dujinio litavimo degiklio, jeigu jis paZeistas.

o Pasiriipinkite, kad techninis personalas nedelsdamas pakeisty sudévéjusias
ir pazeistas dalis. Taip uZtikrinsite, kad dujinis litavimo degiklis isliks saugus.

o Nedarykite jokiy pakeitimy dujiniame litavimo degiklyje patys. Tai draudZiama
saugumo sumetimais.

e Dujinj litavimo degiklj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam techniniam
personalui, naudojant originalias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite, kad dujinis
litavimo degiklis iSliks saugus.

Saugos nurodymai, skirti Turbo dujinio litavimo
egiklio naudojimui

Susipazinkite su visais saugos nurodymais, reikalavimais, paveiksléliais ir
techniniais duomenimis, susijusiais su Siuo dujiniu litavimo degikliu. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Nuspaudus REMS BlitzZREMS Macho paleidimo mygtuka (1), jrenginys i$
karto paleidziamas. Venkite netycinio paleidimo. Dél Sios priezasties i$
karto po naudojimo uzdarykite dujinio litavimo degiklio voztuva ir palaukite,
kol sudegs degiklyje ir zarnoje likusios dujos. Taip iSvengsite netycinio
paleidimo.

e Nepaisant to, ar REMS BlitzZREMS Macho veikia ar yra iSjungtas, niekada
degiklio vamzdzio neatsukite j save ar kitg asmenj. Taip sumaZinsite suza-
lojimy dél nudegimy rizika.

o Dirbdamilauke atsizvelkite j tai, kad Svieiant saulei liepsna gali biti nema-
toma, o puciant véjui bus lituojama tik ,,véju“. Taip sumazinsite suzalojimy
dél nudegimy rizikg.

e Pries pradédami litavimo darbus, i$ aplinkos pasalinkite visas degias
medziagas bei talpyklas su degiais skys€iais. Gaisro ir sprogimo pavojus.

o Niekada nepalikite be priezitiros veikti REMS BlitzZREMS Macho su nuspaustu
paleidimo mygtuku (1) ir uzfiksuotu sustabdymo mygtuku (2). Jei ilgesnj
laikg nenaudojate REMS Blitz/REMS Macho, uzdarykite dujinio litavimo
degiklio voztuva ir palaukite, kol sudegs degiklyje ir zarnoje likusios dujos.
Palikus veikiancius dujinius litavimo degiklius be priezidiros, jie gali kelti pavojy,
dél kurio galima patirti materialinés Zalos ir (arba) gali biti suZaloti asmenys.

e Pries prisiliesdami prie REMS Blitz/REMS Macho degiklio vamzdzio ir
jkaitusiy daliy palaukite, kol jos atvés. Ausimo fazés metu palietus dar karStas
dalis galima smarkiai nusideginti. Degiklio vamzdZziui bei jkaitusioms dalims atvésti
reikia daugiau laiko.

e Lydinciuosius asmenis apsaugokite nuo jkaitusiy daliy. Taip sumazinsite
susizalojimy rizikg.

o Niekada nekaitinkite talpykly, kuriose yra arba buvo degiy skyséiy. Ypa¢
tusciose arba beveik tusciose talpyklose gali biti didelés sprogimo galios
dujy misiniy. Gaisro ir sprogimo pavojus.

o Kai uzdedate litavimui paruosta ruosinj, naudokite tik ugniai atsparius
akmenis. Degintos plytos arba betoniniai blokai veikiami didelio karscio gali
sprogti.

o Naudokite akiy apsauga ir, jeigu reikia, kiino apsauga. Naudodami asmenines
apsaugos priemones, sumazinsite susizalojimy rizikg.

o Dirbkite tik gerai védinamoje aplinkoje! Nejkvépkite dujy ir litavimo metu
susidariusiy gary. Dujos ir garai gali biti pavojingi sveikatai.

e Visada turékite paruosta gesintuva. Juo galésite uzgesinti kilusj gaisrag ir
apsisaugosite nuo didesnés Zalos.

e PeriodiSkai patikrinkite, ar REMS BlitzZREMS Macho, dujy zarnos, dujy
balionai ir jy voztuvai nepazeisti bei sandaris ir, jei reikia, pakeiskite.
Naudokite tik instrukcijose leidziamus naudoti priedus. Taip uZtikrinsite, kad
dujinis litavimo degiklis i$liks saugus.

o Dujy balionuose yra suskystinty dujy ir didelis slégis. Laikykite dujy balionus
atokiau nuo karscio Saltiniy, vertikalioje padétyje ir apsaugokite nuo nukri-
timo. Dirbdami su propanu arba acetilenu, laikykités saugumo ir nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy, taip pat saugos duomeny lapy informacijos.
Nesilaikant nurodymy, kyla gaisro ir sprogimo pavojus.

o Vadovaukités dujy baliony naudojima, pervezimg ir laikyma reglamentuo-
janciy vietos ir nacionaliniy teisés akty.

o Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
duijinio litavimo degiklio, neleidziama naudoti Sio dujinio litavimo degiklio
netinkamo valdymo ir suZalojimy pavojus.

o Dujinj litavimo degiklj patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su dujiniu
litavimo degikliu leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety amZiaus,
kadangi toks amZius yra batinas mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZidréti
specialistas.

Simboliy paaiskinimas

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkds suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjZtamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

©

O Batina naudoti akiy apsaugg

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

REMS Blitz su propanu naudojamas mink$tajam litavimui, kaitinimui, iSkaitinimui,
apdeginimui, iSlydymui, atitirpinimui, sutraukimui ir panaSiems terminiams procesams.
REMS Macho su acetilenu naudojamas pagal paskirtj kietajam ir minkstajam litavimui,
kaitinimui, iSkaitinimui, apdeginimui, atitirpinimui, sutraukimui ir panaSiems terminiams
procesams.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

REMS Blitz: Turbo dujinis litavimo degiklis,
propanas, Zarnos antgalis, gaubiamoji verzlé
G %" LH, naudojimo instrukcija.

REMS Macho: Turbo dujinis litavimo degiklis,
acetilenas, Zarnos antgalis, gaubiamoji verzlé
G %" LH, naudojimo instrukcija.

1.1. Komplektacija:
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1.2,

1.3.

Gaminiy numeriai: REMS Blitz,
Turbo duijinis litavimo degiklis, propanas 160010
REMS Macho,
Turbo dujinis litavimo degiklis, acetilenas 161010
REMS Lot Cu 3, minkstasis lydmetalis,
250 g rité, @ 3 mm 160200
REMS Paste Cu 3,
minkstojo lydmetalio pasta 160210
REMS Lot P6, kietasis lydmetalis,
1kg, #2mm 160220
REMS Cu flizelinas, 10 daliy pakuoté 160300
Didziaslége zarna 3 m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Reduktorius 5 arba 11 kg dujy balionui
(2 bar) (REMS Blitz) 152109
Plieninés skardos dézé 160160
REMS Clean M 140119
Naudojimo sritis: REMS Blitz REMS Macho
Vario vamzdis <@ 35mm <@ 64 mm(irt.t.)

Kietasis ir minkstasis
litavimas

Kaitinimui, iSkaitinimui, apdeginimui, iSlydymui,
atitirpinimui, sutraukimui ir panaSiems terminiams

Minkstasis litavimas

procesams.
1.4. Leistinas dujy tipas: Propanas Acetilenas
1.5. Didziausias slégis: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Darbinis slégis: 0,15-0,22 MPa 0,1 MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi

1.7. Dujy sunaudojimas: 160 g/h 360 g/h
1.8. Galia: 9000 kJ/h/8500 BTU 20 000 kJ/h/19 000 BTU
1.9. Liepsnos temperatiira: 1950 °C/3542 °F 2500 °C/4532 °F
1.10.Informacija apie triukSma:

Su darbo vieta susijusi

emisijos reikSmé 69 dB (A) 84 dB(A)

2.2,

3.1.

Eksploatavimo pradzia

. REMS Blitz (1 pav.)

Dujy baliono apsauga nuo nukritimo. Uzsukite dujy baliono ventilj. Slégio
reguliatoriumi nustatykite slégj nuo 1 iki 4 bary. Galima naudoti slégio regulia-
toriy su fiksuotu nustatymu (pavyzdziui, 1,5 baro), taciau dujinis degiklis
nepasiekia pilno galingumo. Tinkamg dujy Zarng (pavyzdZiui, vidutinio slégio
zarng su DVGW leidimu) prijunkite prie dujy baliono ir prie dujinio litavimo
degiklio sriegimo atvamzdzio (3) (Démesio: Kairysis sriegis yra G %").

Nustatykite dujy slégj 1 barui. Patikinkite sistemos hermetiskuma!

REMS Macho (2 pav.)

Dujy baliono apsauga nuo nukritimo. Reguliuojamo slégio reguliatoriaus
naudojimas (0 —-2,5 bar). PrieSgaisrinés pertvaros naudojimas. Acetilenui
leidziama naudoti dujy Zarna prijunkite prie dujy baliono arba prie prieSgaisrinés
pertvaros ir prie acetileno dujinio litavimo degiklio atvamzdzio su sriegiu (3).

Atitinkamai kairysis sriegis G %". Dujy slégj nustatykite 1 bar reikSmei. Sistemos
sandarumo patikra!

Eksploatavimas

Batina naudoti akiy apsauga

REMS Blitz (1 pav.)

Atidarykite dujy baliono voztuva. Jei reikia, dujy slégj nustatykite, kaip nurodyta
1.6 punkte. Paspaudus duijinio litavimo degiklio paleidimo mygtuka (1), atida-
romas dujiniame litavimo degiklyje jmontuotas voZtuvas. Tuo paciu kibirkstinis
generatorius (pjezouzdegiklis) siuncia ziezirbg j degiklio vamzdelj ir dujos
uzsidega. Jei prijungiama nauijai, gali prireikti pakartotinio mygtuko nuspaudimo,
kad i$ Zarnos iSeity visas oras.

Paleidimo mygtuka atleidus, dujiniame litavimo degiklyje jmontuotas voZtuvas
uzsidaro ir liepsna uzgesta.

3.2,

3.3.

4.2,

Jei esant nuspaustam mygtukui nuspaudziamas fiksatorius (2), tada nuo
mygtuko nuimamas krivis ir degiklis toliau dega automatiskai. Fiksavimas
paSalinamas dar kartg nuspaudus mygtuka. Atleidus mygtuka, liepsna uzgesta.

Minkstojo litavimo atveju liepsna turi biti 10—15 mm nuo ruo$inio. Liepsnos
dydis mazinamas mazinant dujy slég.

PRANESIMAS

Slégj sumazinkite tik tiek, kad liepsnos kagis bty ne mazesnis kaip 8 mm. Kai
liepsna trumpa, dujinis litavimo degiklis (kibirk$¢iy generatorius) gali sugesti.

/\ DEMESIO

Norédami uzbaigti darbg uzsukite dujy baliono ventilj ir leiskite sudegti dujy
liku¢iams Zarnoje ir degiklyje.

REMS Macho (2 pav.)

Atidarykite dujy baliono voztuva. Jei reikia, dujy slégj nustatykite, kaip nurodyta
1.6 punkte. Paspaudus dujinio litavimo degiklio paleidimo mygtuka (1), atida-
romas dujiniame litavimo degiklyje jmontuotas voZtuvas. Tuo paciu metu
kibirksc¢iy generatorius (pjezo degiklis) paduoda kibirkstj degimo vamzdziui ir
dujos uzdegamos. Uzdegimo metu pasigirsta garsus spragteléjimas, kuris
veikimui neturi jokios reikSmés. Prijungus i§ naujo, gali biti reikalinga vél
nuspausti paleidimo mygtuka, kad zarnoje nelikty oro.

Paleidimo mygtuka atleidus, dujiniame litavimo degiklyje jmontuotas voztuvas
uzsidaro ir liepsna uzgesta.

Jeigu nuspaudus paleidimo mygtukg nuspaudZiamas ir sustabdymo mygtukas
(2), tuomet paleidimo mygtukg galima atleisti ir degiklis pats degs toliau.
Pakartotinai nuspaudus paleidimo mygtuka, blokuoté vél atleidZziama. Dabar
atleidus paleidimo mygtuka, liepsna uzgesta.

Kietajam litavimui liepsnos vainiko vir§aneé turi liesti ruoSinj. Minkstajam
litavimui liepsnos vainiko vir§Gné nuo ruoS$inio gali bati 10-30 m atstumu,
atsizvelgiant j vamzdzio dyd;.

PRANESIMAS

Nemazinkite dujy slégio, o paleidimo mygtukg (1) visada spauskite, prieSingu
atveju dél sumazéjusios liepsnos galima sugadinti degiklio vamzdj ir kibirks¢iy
generatoriy.

/\ DEMESIO

Eksploatavimo pabaigoje dujy baliono voztuva uzdarykite ir sudeginkite likusias
zarnoje ir degiklyje dujas.

Lydmetalis

Kietajam litavimui naudokite lydmetalj REMS P6 (gaminio Nr. 160220). Vari-
niai vamzdziai ir fitingai neturi bati apdirbami fliusu, taciau jie turi bati Svards.
Kitiems ruoSiniams, pavyzdziui, Zalvariui, gali prireikti fliuso.

Minkstajam litavimui naudokite lydmetalj REMS Cu 3 (gaminio Nr. 160200).
Variniai vamzdziai ir fitingai turi bati Svards. Litavimo vietos paruoSimui naudo-
kite REMS Cu 3 (gaminio Nr. 160210) pasta. Joje yra litavimo milteliy ir fliuso.
Pastos privalumas tas, kad litavimui reikalingg temperatiirg galima atpazinti
pagal Sildomos pastos spalvos kitima, geriau uzsipildo ir litavimo tarpai. Bet
kuriuo atveju reikia papildomai uzpildyti REMS Cu 3 lydmetaliu. Cu 3 lydmetalis
ir REMS Cu 3 pasta paruosti specialiai geriamojo vandens vamzdynams ir
atitinka darbines instrukcijas DVGW GW 2 ir GW 7 bei Vokietijos standartus.

Aptarnavimas

. Techniné prieziara

Prie$ pradédami techninés prieziiiros darbus, dujy baliono voztuva
uzdarykite ir sudeginkite likusias zarnoje ir degiklyje dujas.

REMS Blitz/ REMS Macho reguliariai valykite ir nuimkite dujy Zarng, ypa¢ jeigu
jis ilgg laikg nenaudojamas. Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar REMS
Blitz / REMS Macho, dujy Zarnos, dujy balionai ir jy vozZtuvai nepazeisti ir
sandaris. PaZeistas dalis pakeiskite.

Plastikines dalis (pvz., korpusa) valykite tik maSiny valikliu REMS CleanM
(gaminio Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégna Sluoste. Nenaudokite buitiniy
valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines dalis. Jokiu
bldu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasiais produktais.

Stebékite, kad j prietaisus ir j REMS Blitz/ REMS Macho vidy niekada nepatekty
skys¢iy. REMS Blitz/ REMS Macho niekada nenardinkite j skyst;.

Apzilra / prieziura

Prie$ pradédami techninés prieZiaros ir remonto darbus, dujy baliono
voztuva uzdarykite ir sudeginkite likusias zarnoje ir degiklyje dujas! Siuos
darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.
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5. Veiksmai gedimy atveju

5.1. Gedimas:Dujinis litavimo degiklis nedega arba dega silpnai.
Priezastis:
e UZdarytas dujy baliono voztuvas.
e TusCias dujy balionas.
e Pazeista zarna.
o UZsikimSo degiklio antgalis.

o REMS Blitz, REMS Macho pazeisti.

Pagalba:

o Atidarykite dujy baliono voZtuva.

o Pakeiskite dujy baliong.

o Pakeiskite zarng.

o |Svalykite degiklio antgalj arba leiskite patikrinti / suremontuoti kvalifikuotam
techniniam personalui arba jgaliotosioms REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvéms.

Perduokite REMS Blitz, REMS Macho patikrinti / suremontuoti jgaliotoms
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvéms.

5.2. Gedimas:Dujinis litavimo degiklis neuzsidega (dega uzdegus pas$aliniu jtaisu, pavyzdziui, degtuku).

Priezastis:
e Sugedes kibirk€iy generatorius (pjezo degiklis).

Pagalba:

o KibirkS¢iy generatoriy (pjezo degiklj) leiskite patikrinti / suremontuoti
kvalifikuotam techniniam personalui arba jgaliotoms REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvéms.

6. Utilizavimas

Baigus naudoti REMS Blitz / REMS Macho, draudZiama jj iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis. Prietaisai turi bati tinkamai utilizuoti pagal teisés akty
reikalavimus.

7. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan€ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys j
jgaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grgzinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypaC pretenzijos del kokybes pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja VVokietijos jstatymai, isskyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutar¢iy (CISG).

8. Daliy sarasas
Daliy sgrasa Zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

7
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
Atteli 1-3

1 Piespiedéjs

2 Fiksacijas tausting

3 Iscaurule ar vitni G %" LH

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas gazes lodéSanas deglim. Ja zemak noraditas droSibas
instrukcijas netiek ievérotas, pastav uzliesmosanas un/vai smagu traumu gisanas
risks.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

o Lietojiet gazes lodésanas degli tikai atbilstosi noteiktajam mérkim un
ievérojot visparigos drosibas un nelaimes gadijumu novér§anas noradi-
jumus. Pastav nelaimes gadijumu risks.

o Darba vietai jabat tirai un labi apgaismotai. Nekartigas un slikti apgaismotas
darba vietas var k|t par negadijumu céloni.

o Nepielaujiet bistamu apkartéjas vides ietekmi (pieméram, dedzinami skid-
rumi vai gazes). Pastav uzliesmo$anas un spradziena risks.

o Nepaklaujiet gazes lodéSanas degli lietum. Nelietojiet degli mitra un slapja
vidé. Uzglabajiet gazes lodésanas degli sausa un drosa vieta. Tas pagarina
gazes lodésanas degla darbmazu.

o Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet piegulosas drébes un rotaslietas.
Matus, drébes un cimdus turiet attdluma no gazes lodéSanas deg|a liesmas.
Valigas drébes, rotaslietas vai gari mati var viegli uzliesmoties.

o [zmantojiet individualos aizsardzibas lidzek|us un vienmér valkajiet aizsar-
gbrilles. Izmantojot individualos aizsardzibas lidzeklus, tadus ka puteklu masku,
neslido$us aizsargapavus, aizsargkiveri un sargajo$as austinas, tiek samazinats
savainojumu gisanas risks, atkariba no instrumenta lieto$anas veida.

e Gazes lodésanas degla lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un
citas personas. Ja Jiisu uzmaniba tiek novérsta, Jis varat zaudét kontroli par
géazes lodésanas degli.

o Drosa veida iespiléjiet sagatavi, neturiet to ar roku. Sagataves iespilésana
atvieglo darbu un samazina traumu gasanas risku.

e |zvairieties no nedabiskiem kermena stavokliem. Nodrosiniet vienmér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Ta Jis varésiet labak kontrolét gazes lodéSanas
degli jebkura negaidita situacija.

o Nepielaujiet nekontrolétu ieslegSanos. Pirms pieslédzat gazes lodéSanas
degli gazes balonam vai parnesat to, parliecinieties, ka deglis ir izslégts.
Ja parnesanas laika Jasu pirksts atrodas uz piespiedéja vai gazes lodéSanas
deglis tiek pieslégts gazes balonam, pastav nelaimes gadijumu risks.

o Nepielaujiet gazes lodéSanas degla parmérigu slodzi. Darbam izmantojiet
tikai tam piemérotu gazes lodé$anas degli. Ar piemérotu gazes lodésanas degli
darbs ir labaks un dro$aks paredzétaja jaudas diapazona.

o Regulari parbaudiet, vai gazes degSanas degli nav bojajumu un vai tas
darbojas pareizi. Nelietojiet gazes lodéSanas degli, ja tas ir bojats.

o Nodilusas un bojatas detalas nekavéjoties janomaina kvalificétiem specia-
listiem. Sada veida tiek nodrosinats, ka péc remonta saglabasies gazes lodé$anas
degla dro$iba.

e Neveiciet nesaskanotas modifikacijas gazes lodésanas degli. Drosibas
apsvérumu dé| nesaskanotas modifikacijas ir aizliegtas.

o Gazes lodéSanas degli drikst remontet tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Sada veida tiek nodrosinats, ka péc remonta
saglabasies géazes lodéSanas degla drosiba.

Drosibas noradijumi Turbo gazes lodéSanas deglim

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas gazes lodéSanas deglim. Ja zemak noraditas droSibas
instrukcijas netiek ievérotas, pastav uzliesmosanas un/vai smagu traumu gisanas
risks.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

o REMS BlitzZREMS Macho aizdegas un deg nekavéjoties, tiklidz tiek nospiests
piespiedéjs (1). Nepielaujiet nekontrolétu ieslégsanos. Péc lietoSanas
nekavéjoties aizveriet gazes balona varstu un Jaujiet nodegt degli un §|atené
atlikusajai gazei. Tas Jauj izvairities no nekontrolétas ieslég$anas.

o Neatkarigi no ta, vai REMS BlitzZREMS Macho deg dotaja bridi, nekada
negadijuma nevirziet deg$anas cauruli uz sevi vai citiem cilvékiem. Tas
samazina apdegumu gasanas risku.

e Stradajot ara, lidzu, nemiet véra, ka zem tieSiem saules stariem liesma var
bit neredzama un véja gadijuma véj$ ietekmé lodéSanu. Tas samazina
apdegumu gisanas risku.

e Pirms lodéSanas darbu saksanas aizvaciet tuvuma esosas dedzinamas
vielas, arf traukus ar dedzinamiem Skidrumiem. Pastav uzliesmosanas un
spradziena risks.

e Nekada gadijuma neatstajiet REMS BlitzZREMS Macho bez uzraudzibas ar
nospiestu piespiedéju (1) un nofiksétu fiksacijas taustinu (2). lilgakas darba
pauzés izsledziet REMS Blitz/REMS Macho, aizveriet gazes balona varstu
un laujiet nodegt degli un slutené atlikusajai gazei. Bez uzraudzibas atstati
gazes lodéSanas degli var bat saistiti ar riskiem, kas var izraisit savainojumus
un lietu bojajumus.

e laujiet REMS Blitz/REMS Macho degSanas caurulei un citam karstam
detalam atdzist ilgaku laiku, pirms pieskaraties tam. Pieskaroties vél karstajam
detalam atdziSanas fazé var gat smagus apdegumus. DegSanas caurulei un
citam karstam detaladm nepiecieSams daudz laika, lai atdzistu.

e Sargdjiet treSas personas no kontakta ar karstam detalam. Tas Jauj samazinat
traumu ga$anas risku.

o Nekad neuzsildiet traukus, kuros tiek vai tikusi uzglabati dedzinami Skidrumi.
Ipasi tuksos traukos péc sadu Skidrumu uzglabasanas var izveidoties
bistami spradzienbistami gazes maisijumi. Pastav uzliesmo$anas un spra-
dziena risks.

e Lodeésanas veik$anai nolieciet sagatavi uz nedegosa akmens. Kiegeli, betona
plitis un lidzigi materiali var spragt zem augstas temperatiras.

e Valkajiet aizsargbrilles un, ja nepiecieSams, ari specialas aizsargparvalkus
kermenim. Individualo aizsardzibas lidzeklu lieto$ana |auj samazinat traumu
gasanas risku.

o Stradajiet tikai labi védinata vide! Neieelpojiet gazes un tvaikus, kas veidojas
lodésanas laika. Gazes un tvaiki var bat kaitigi veselibai.

o Turiet gataviba ugunsdzésibas aparatu. Tas [auj saviaicigi dzést uzliesmojumu
un noveérst uguns izplatisanos.

o Laiku pa laikam parbaudiet, vai REMS BlitzZREMS Macho, gazes $|itenes,
gazes baloni un to varsti nav bojati vai neblivi, nepiecieSamibas gadijuma
nekavéjoties nomainiet attiecigas detalas. Izmantojiet tikai piemérotus un
drosibas prasibam atbilstoSus piederumus. Sada veida tiek nodrosinats, ka
péc remonta saglabasies gazes lodésanas degla droSiba.

e Gazes baloni satur skidro gazi un atrodas zem augsta spiediena. Sargajiet
gazes balonus no augstam temperatiram, uzstadiet balonus vertikali un
nostipriniet, lai tie nenokristu. Stradajot ar propanu vai acetilénu, ievérojiet
drosibas prasibas, nelaimes gadijumu novér§anas noteikumus un drosibas
informacijas lapas. Ja $is prasibas netiek ievérotas, pastav uzliesmosanas un
spradziena risks.

e Gazes balonu lietosanai, transporté$anai un uzglabasanai ievérojiet vietéjo
un nacionalo normativo aktu prasibas.

e Bérni vai cilveki, kuri savu psihisko vai garigo spéju vai trilkkstosas pieredzes
vai trikstosu zinasanu dé] nespéj drosi lietot gazes lodéSanas degli, nedrikst
lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas. Pretéja
gadijuma pastav nepareizas lieto§anas vai savainojumu ga$anas risks.

e Ar gazes lodéSanas degli drikst stradat tikai instruétas personas. Jauniesi
drikst lietot gazes lodéSanas degli tikai gadijuma, ja vini ir sasniegu$i 16 gadu
vecumu un degla lietoSana ir nepiecieSama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma
lietoSana drikst notikt tikai specialista uzraudziba.

Simbolu izskaidrojums

Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

A\ UZMANIBU

IEVERIBAI

©
@

1. Tehniskie parametri
LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

Materialu zaudé&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

Pirms pienem$anas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju

Izmantojiet acu aizsardzibas l1dzekli

REMS Blitz ar propanu lietojiet mikstai lodéSanai, sildisanai, atkvélinasanai, svili-
nasanai, kausésanai, atlaidina$anai, ruk$anai un citiem termiskiem procesiem.
REMS Macho ar acetilenu atbilstosi noteiktajam mérkim lietojiet cietai un mikstai
lodésanai, sildisanai, atkvelinasanai, svilina$anai, kausésanai, atlaidinasanai, ruk$anai
un citiem termiskiem procesiem.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

1.1. Piegades komplekts: ~ REMS Blitz: Turbo gazes lodésanas deglis
propanam, $|utenes uzgalis, uzmavuzgrieznis
G %" LH, lietoSanas instrukcija.

REMS Macho: Turbo gazes lodéSanas deglis
acetilenam, |atenes uzgalis, uzmavuzgrieznis

G %" LH, lietoSanas instrukcija.
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1.2. Prec¢u numuri: REMS Blitz,
Turbo gazes lodéSanas deglis propanam 160010
REMS Macho,
Turbo gazes lodéSanas deglis acetilenam 161010
REMS Lot Cu 3, mikstlode,
250 g spole, @ 3 mm 160200
REMS Paste Cu 3,
pasta mikstai lodéSanai 160210
REMS Lot P8, cietlode, 1 kg, #2mm 160220
REMS Cu neausts materials,
10 gab. paka 160300
Augsta spiediena §ldtene 3m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Spiediena reduktors, 5 vai 11 kg
gazes baloniem (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Platnu térauda kaste 160160
REMS Clean M 140119
1.3. Darba diapazons REMS Blitz REMS Macho
Vara caurule <@ 35mm <@ 64 mm (u.c.)
Miksta lodéSana Cieta un miksta lodéSana
Sildisanai, atkvélina$anai, svilinasanai,
kausésanai, atlaidinaSanai, rukSanai un citiem
termiskiem procesiem.
1.4. Pielaujams gazes veids: Propans Acetiléns
1.5. Maksimalais gazes
spiediens: 0,32 MPa/3,2 bar/46 psi
1.6. Darba gazes spiediens: 0,15-0,22 MPa 0,1MPa/1 bar/14 psi
1,5-2,2 bar/22-32 psi
1.7. Gazes paterins: 160 g/h 360 g/h
1.8. Jauda: 9000 kJ/h/8500 BTU 20000 kJ/h/19000 BTU
1.9. Liesmas temperatira: 1950°C/3542°F 2500°C/4532°F
1.10.Informacija par troksni:
Emisijas vértiba
darba vieta 69 dB (A) 84 dB(A)

2.2,

3.1.

Ekspluatacijas uzsaksana

. REMS Blitz (1. attéls)

Nostipriniet gazes balonu, lai tas nenokristu. Jaaizver gazes padeves varsts.
Jalieto spiediena regulators (ar diapazonu 1 lidz 4 bari). Spiediena regulatorus
ar fiksétu noreguléto spiedienu (pieméram, 1,5 bari) var izmantot, tacu tad
deglis nedarbosies ar pilnu jaudu. Izmanto$anai piemeérota $|ttene (pieméram,
vidéjam spiedienam paredzéta gazes $|utene ar DVGW markéjumu) japievieno
pie gazes balona un lodé$anas degla Tscaurules (3) vitnes. (Uzmanibu! Abas
pusés ir kreisa vitne G %").

Janoregulé gazes spiediens 1 bars. Japarbauda sistémas hermétiskums!

REMS Macho (2. attéls)

Nostipriniet gazes balonu, lai tas nenokristu. Izmantojiet iestatdmo spiediena
regulétaju (no 0 I'dz 2,5 bar). Izmantojiet aizsardzibu no liesmas pretsitiena.
Acetilénam piemérotu gazes $|lteni pieslédziet gazes balonam vai aizsardzibai
no liesmas pretsitiena (3) un acetilena gazes lodéSanas deglim.

Katram kreisa vitne G %". lestatiet gazes spiedienu 1 bar. Parbaudiet sistémas
blivumu!

Ekspluatacija

@ Izmantojiet acu aizsardzibas lidzekli

REMS Blitz (1. attéls)

Atveriet gazes balona varstu. NepiecieSamibas gadijuma iestatiet gazes spie-
dienu, ka noradits 1.6. punkta. Nospiezot gazes lodéSanas degla piespiedéju
(1), tiek atverts gazes lodéSanas degli ieblvétais varsts. Vienlaikus pjezo
aizdedze generé dzirksteli, kas iek|Gst degla caurulé un aizdedzina gazi. Seviski
tad, kad iekarta tiek pieslégta pirmoreiz, var gadities, ka aizdedzinaSanai bas
nepiecieSami vairaki méginajumi, kamér netiks pilntba atgaisota $|ltene.
AtlaiZot piespiedéju, gazes lodéSanas degli ieblvétais varsts aizveras, gazes
padeve tiek partraukta, liesma izdziest.

Ja laika, kad svira ir nospiesta, tiek nospiesta fiksacijas poga (2), sviru var
atlaist, un deglis turpinas degt. Veélreiz nospiezot fiksacijas pogu, automatiska
degSana tiek partraukta un péc sviras atlaiSanas liesma nodziest.

3.2,

3.3.

4.2,

Mikstlodésana liesmas smaile var atrasties 10 [1dz 30 mm atstatuma no
lodéjama materidla. Ja nepiecieSams, liesmas izméru var samazinat, noregu-
I&jot zemaku gazes padeves spiedienu.

IEVERIBAI

Samazinat gazes spiedienu drikst tikai tik daudz, lai tiktu saglabats minimalais
liesmas izmérs 8 mm. Ja liesma ir Tsaka, tiek bojats gazes lodéSanas deglis
(dzirkste|u generators).

/A\ UZMANIBU
Lai degli izslegtu, vispirms jaaizver gazes balona varsts, bet péc tam jalauj
izdegt gazei, kas palikusi deglt un $|atené.

REMS Macho (2. attéls)

Atveriet gazes balona varstu. NepiecieSamibas gadijuma iestatiet gazes spie-
dienu, ka noradits 1.6. punkta. Nospiezot gazes lodéSanas degla piespiedéju
(1), tiek atvérts gazes lodéSanas degli iebavétais varsts. Vienlaicigi dzirkste|u
generators (Piezo aizdedzis) dod dzirksteli deg$anas caurulé un gaze aizdegas.
Aizdedzes laika notiek ska|$ spradziens, kur§ neietekmé funkcioné$anu.
Pieslédzot jaunu balonu, var bit nepiecieSams vélreiz nospiest piespiedéju,
[1dz no $|dtenes ir iznacis gaiss.

AtlaiZot piespiedéju, gazes lodéSanas degli ieblvétais varsts aizveras, gazes
padeve tiek partraukta, liesma izdziest.

Ja tiek nospiests fiksacijas taustins, kad ir nospiests piespiedéjs, no piespiedéja
tiek nonemta slodze un deglis turpina degt patstavigi. Vélreiz nospiezot piespie-
déju, fiksacija tiek atslabinata. Ja piespiedéjs tiek atlaists, liesma izdziest.
Cietai lodésanai liesmas krona galiem japieskaras sagatavei. Mikstai lodé$anai
atkariba no caurules izméra liesmas krona gali var atrasties no sagataves
10 — 30 mm attaluma.

IEVERIBAI

Nesamaziniet gazes spiedienu un Iidz aizturim nospiediet piespiedéju (1), jo
citadi samazinatas liesmas dé| tiek bojata degSanas caurule un dzirkstelu
generators.

A\ UZMANIBU

Pirms gazes lodéSanas degla ekspluatacijas partraukSanai aizveriet gazes
balona varstu un laujiet nodegt degli un $|atené atlikuSajai gazei.

Lodesanas materiali

Cietlodésanai jalieto REMS lode P 6 (preces numurs 160220). Vara caurules
un fitingus ar ku$nu materialu apstradat nav nepiecieSams, tacu virsmai ir jabdit
metéliski spoZai. Citiem materialiem, pieméram, misinam, kusnu izmanto$ana
var izradities vajadziga.

Mikstlodésanai jalieto REMS lode Cu 3 (preces numurs 160200). Vara caurulém
un fitingiem jabat ar metaliski spozu virsmu. Lai sagatavotu lodéSanas vietu,
uz caurules virsmas jauzklaj REMS pasta Cu 3 (preces numurs 160210). Sis
pastas sastava ietilpst lodéSanas pulveris un kusni. Pastas priekSrociba ir tada,
ka lodéSanai nepiecieSamas temperatlras sasniegSanu var konstatét péc
uzklatas pastas krasas nomainas un ka tiek uzlabota lodéjama savienojuma
Suves aizpildiSanas. Jebkura gadijuma péc tam jaiepilda savienojuma REMS
lode Cu 3. REMS lode Cu 3 un REMS pasta Cu 3 ir speciali izstradatas dzerama
Gdens sistémam un atbilst Gazes un tdens apgades apvienibas darba lapu
GW 2 un GW 7 prasibam, ka arT attiecigajiem DIN standartiem.

UzturésSana

. Tehniska apkope

Pirms tehniskas apkopes darbu sakSanas aizveriet gazes balona varstu
un laujiet nodegt degli un s]atené atlikuSajai gazei!

Regulari veiciet REMS BlitzZREMS Macho tiriSanu, nonemiet gazes $|ateni,
Tpasi, ja ta netiek lietota ilgaku laiku. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai REMS Blitz/REMS Macho, gazes §|ltenes un gazes baloni un to varsti nav
bojati vai neblivi. Nomainiet bojatas detalas.

Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar masinu tiriSanas lidzekli
REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai maigam ziepém un mitru audumu.
Neizmantojiet tiriSanai sadzives tiriSanas lidzek|us. Tie satur daudz Kimisku

vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet iriSanai benzinu,

Uzmanieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu uz REMS Blitz’/REMS Macho vai
deglu iekSpusé. Neiegremdgjiet REMS BlitzZREMS Macho $kidrumos.

Parbaude/remonts

Pirms remontdarbu saksanas aizveriet gazes balona varstu un |aujiet
nodegt degli un $|iitené atlikusajai gazei! Sos darbus drikst veikt tikai kvali-
ficeti specialisti.
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5. Ko darit traucejumu gadijuma
5.1. Traucéjums: Gazes lodéSanas deglis nedeg vai deg vaji.

Célonis: Novérsana:

e Gazes balona varsts aizverts. o Atveriet gazes balona varstu.

e Gazes balons ir tukss. o Nomainiet gazes balonu.

e S|itene bojata. o Nomainiet $|teni.

o Degla sprausla aizséréjusi. e |ztiriet degla sprauslu un nododiet kvalifictiem specialistiem vai autoriz&tam
REMS klientu apkalpoSanas servisam parbaudes/remonta veik$anai.

e REMS Blitz, REMS Macho bojats. e Nododiet REMS Blitz, REMS Macho autoriz&tam REMS klientu apkalpo$anas
servisam parbaudes/remonta veikSanai.

5.2. Traucéjums: Gazes lodéSanas deglis neaizdegas (bet deg no svesiem aizdedzes avotiem, pieméram, sérkociniem).

Célonis: Novérsana:

e Dzirkste|u generators (Piezo aizdedzis) bojats. e Dzirkste|u generators (Piezo aizdedzis) nododiet kvalificétiem specialistiem vai
autorizétam REMS klientu apkalpo$anas servisam parbaudes/remonta
veikSanai.

6. Utilizacija Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
) ~ . L ~ o ~ noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-

REMS Bitz/REMS Macho péc ekspluatacijas beigam nedrikst utilizét kopa ar jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta

gad2|ve§ atkrltumle_m._ Nolietotas ierices utiliz€jamas saskana ar speka esosas darbnica, ar kuru i noslégts Klientu apkalpoanas ligums. Nomaintti izstrada-

likumdoganas prasibam. jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.
7. Raiotéja garantija lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Garantijas laiks sastada 12 méne$us péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsatot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
S0 garantiju netiek skartas. Dota razotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveics.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonis 1-2

1 Paastik

2 Lukustusnupp

3 Keermesliitmik G %" LH

Uldised ohutusnéuded

Lugege kaiki selle gaasjootepdleti juurde kuuluvaid ohutusndudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jargnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib puhkeda tulekahju ja/voi tekkida raske kehavigastus.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

e Kasutage gaasjootepdletit ainult nduetekohaselt, pidades kinni tildistest
ohutus- ja dnnetuste viltimise eeskirjadest. Onnetuse oht!

o Hoidke oma t66piirkond puhas ja hasti valgustatud. Segamini ja valgustamata
téépiirkonnad véivad pbhjustada 6nnetusi.

e Viltige ohtlikke keskkonnamojusid (nt kergesti siittivaid vedelikke voi
gaase). Poletus- ja plahvatusoht.

o Arge hoidke gaasjootepdletit vihma kies. Arge kasutage gaasjootepéletit
niisketes voi margades oludes.Ladustage gaasjootepdleti kuivalt ja ohutult.
See pikendab gaasjootepdleti t66iga.

o Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid rdivaid ega ehteid.Hoidke
juuksed, riided ja kindad gaasjootepdleti leegist eemal. Avarad réivad, ehted
voi pikad juuksed voivad kergesti sittida.

o Kandke alati isiklikku kaitsevarustust ja kaitseprille. Té6riista tidbile ja
kasutusalale vastava kaitsevarustuse, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvaja-
lanbude, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsme kandmine véhendab vigastusohtu.

o Arge laske lapsi ega kdrvalisi isikuid gaasjootepdletiga tootamise ajal
lahedusse. Kui tdhelepanu hajub, véite kaotada gaasjootepdleti dile kontrolli.

o Fikseerige toorikud kindlalt; darge hoidke neid kdes. Toorikute fikseerimine
lihtsustab t6éd ja véhendab pdletusvigastuste ohtu.

e Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Hoolitsege selle eest, et seisate kind-
lalt ja hoiate kogu aeg tasakaalu.Niimoodi on teil gaasjootepdleti iile ootama-
tutes olukordades parem kontroll.

e Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne gaasiballooni iihendamist voi transpor-
timist veenduge, et gaasjootepdleti oleks vilja liilitatud.Kui hoiate gaasjoo-
tepdletit kandes sérme pédstikul (1) véi (ihendate seadme gaasiballooniga, véib
see pbhjustada onnetusi.

o Arge koormake gaasjootepdletit iile. Kasutage oma t66s selleks ette néhtud
gaasjootepdletit. Sobiva gaasjootepdletiga t66tate etteantud véimsusvahemikus
paremini ja turvalisemalt.

o Kontrollige aeg-ajalt, kas gaasjootepdletile on tekkinud kahjustusi ja kas
see todtab nduetekohaselt. Arge kasutage gaasjootepdletit, kui see on kahjus-
tatud.

o Laske kulunud ja kahjustatud komponendid kohe kvalifitseeritud personalil
asendada. See tagab gaasjootepdleti turvalisuse.

o Arge tehke gaasjootepdleti juures iseseisvalt muudatusi. Ohutuskaalutiustel
on see keelatud.

o Laske gaasjootepdletit parandada ainult vastava ala kvalifitseeritud perso-
nalil ja ainult originaalvaruosadega. See tagab gaasjootepdleti turvalisuse.

Turbo-gaasjootepdleti ohutusjuhised

Lugege koiki selle gaasjootepdleti juurde kuuluvaid ohutusndudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib puhkeda tulekahju ja/v6i tekkida raske kehavigastus.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

e REMS Blitz /| REMS Macho siittivad ja poletavad kohe pééstikule (1) vaju-
tamisel. Viltige tahtmatut kaivitumist.Seet6ttu sulgege gaasiballooni ventiil
kohe, kui olete kasutamise I6petanud, ja laske jadkgaas poletist ja voolikust
vilja voolata. See aitab véltida tahtmatut kaivitumist.

e Olenemata sellest, kas REMS Blitz / REMS Macho pélevad voi mitte, drge
kunagi suunake poletit enda voi teiste inimeste poole. See vdhendab pole-
tusvigastuste ohtu.

e \Vabas ohus jootmisel pidage meeles, et ereda péikesepaiste tottu voib leek
olla ndhtamatu ja tuule korral tuleb joota ainult tuulega samas suunas. See
véhendab poletusvigastuste ohtu.

e Enne jootmisega alustamist eemaldage toopiirkonnast koik siittivad mater-
jalid, sh polevaid vedelikke sisaldavad mahutid. Péletus- ja plahvatusoht.

o Arge kunagi jatke REMS Blitzi / REMS Machot aktiveeritud paastiku (1) ja
lukustusnupuga (2) jarelevalveta to6tama. Pikemate toopauside korral
lillitage REMS Blitz/ REMS Macho vilja, sulgege gaasiballooni ventiil ning
laske jadkgaas poletist ja voolikust vilja voolata. Gaasjootepdletite jarele-
valveta jatmisega kaasneb ainelise kahju ja/v6i kehavigastuste oht.

e Laske REMS Blitz/ REMS Macho péletitorul ja muudel kuumenenud kompo-
nentidel enne puudutamist pikemat aega jahtuda. Jahtumise ajal kuumade
detailide puudutamine pohjustab raskeid pdletushaavu.Pdleti toru ja kuumenenud
komponendid vajavad jahtumiseks pikemat aega.

o Kaitske toodele kaasatud inimesi kuumade komponentide eest. See vahendab
vigastusohtu.

o Arge kunagi kuumutage mahuteid, mis sisaldavad véi sisaldasid siittivaid
vedelikke. Eelkoige tiihjad voi peaaegu tiihjad mahutid véivad sisaldada
plahvatusohtlikke gaasisegusid.Pdletus- ja plahvatusoht.

e Jootmisel kasutage tooriku alusena ainult tulekindlaid kive. Naiteks tellised
vbi betoonkivid vbivad suurel kuumusel plahvatada.

o Kandke silmakaitsmeid ja vajaduse korral kehakaitset. /sikliku kaitsevarustuse
kandmine véhendab vigastusohtu.

o Tootage ainult histi ventileeritud keskkonnas. Arge hingake jootmisel gaase
ega aure sisse.Gaasid ja aurud voivad tervist kahjustada.

e Hoidke tulekustuti kasutusvalmis. Sellega saate tekkinud tulekahju kiirelt
kustutada, enne kui see suuremaid kahjusid p6hjustab.

o Kontrollige REMS Blitzi / REMS Machot, gaasivoolikuid, gaasiballoone ja
selle ventiile regulaarselt kahjustuste voi lekete suhtes ning vajaduse korral
asendage need. Kasutage ainult ettendhtud lisatarvikuid.See tagab gaas-
Jjootepdleti turvalisuse.

e Gaasiballoonid sisaldavad vedelgaasi ja on suure réhu all. Hoidke kuumu-
sest eemal, asetage need piistasendisse ja fikseerige iimberkukkumise
vastu.Propaani voi atsetiileeni kaitlemisel jargige ohutus- ja 6nnetuste
viltimise eeskirju ning ohutusandmelehti.Mittejérgimisel tekib péletus- ja
plahvatusoht.

e Jérgige gaasiballoonide kasutamisel, transportimisel ja ladustamisel koha-
likke voi riiklikke eeskirju.

e Seda gaasjootepoletit ei tohi kasutada lapsed ja isikud, kelle fiiiisilised,
sensoorsed voi vaimsed voimed on piiratud voi kellel puuduvad piisavad
kogemused voi teadmised selle gaasjootepdleti ohutuks kasutamiseks,
vilja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik neid jélgib voi
juhendab. Muidu tekib rikete ja vigastuste oht.

o Andke gaasjootepdleti ilksnes selle kasutamiseks valjadppe saanud
inimestele. Noorukid tohivad gaasjootepdletiga t66tada ainult siis, kui nad on
lile 16 aasta vanad, t66 on vajalik nende véljadppeks ja nad on spetsialisti jére-
levalve all.

Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

/\ETTEVAATUST

©

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
mddduka raskusega (pddrduvad) vigastusi.

Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

Kanna silmakaitsevahendit

Kasutage propaaniga REMS Blitzi pehmejootmiseks, soojendamiseks, 166mutami-
seks, poletamiseks, sulatamiseks, kahandamiseks ja muudeks termilisteks téddeks.
Kasutage atsetileeniga REMS Machot sihtotstarbeliselt kdva- ja pehmejootmiseks,
soojendamiseks, 166mutamiseks, pdletamiseks, sulatamiseks, kahandamiseks ja
muudeks termilisteks téodeks.

Igasugune muu kasutus ei ole otstarbekohane ja on seeparast keelatud.

1.1 Tarnekomplekt: REMS Blitz: Turbo-gaasjootepdleti propaan,
voolikuliitmik, mutter G %" LH, kasutusjuhend.
REMS Macho:Turbo-gaasjootepdleti atsetiileen,

voolikuliitmik, mutter G %" LH, kasutusjuhend.

1.2 Artikli number: REMS Blitz,
Turbo-gaasjootepdleti propaan 160010
REMS Macho,
Turbo-gaasjootepdleti atsetiileen 161010
REMS joodis Cu 3, pehmejoodis,
250 g rull, @ 3 mm 160200
REMS pasta Cu 3, pehmejoodise pasta 160210
REMS joodis P6, kévajoodis,
1kg, #2mm 160220
REMS Cu-Vlies, kimnene pakk 160300
Kérgsurvevoolik 3 m,
G %" LH (REMS Blitz) 152106
Survevahendaja, 5 vi 11 gaasiballooni
jaoks (2 bar) (REMS Blitz) 152109
Terasplekist kast 160160
REMS Clean M 140119
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1.3 Toopiirkond: REMS Blitz REMS Macho
Vasktoru <@ 35mm < @ 64 mm (sh)
Pehmejoodised Kéva- ja pehmejoodised
Soojendamiseks, I66mutamiseks, pdletamiseks,
sulatamiseks, kahandamiseks ja muudeks
termilisteks t66deks.
1.4 Lubatud gaasitiiiip: Propaan Atsetlileen
1.5 Maksimaalne
gaasirohk:0,32 MPa/ 3,2 bar / 46 psi
1.6 Toogaasi rohk: 0,15-0,22 MPa 0,1 MPa /1 bar/ 14 psi
1,5-2,2 bar / 22-32 psi
1.7 Gaasikulu: 160 g/h 360 g/h
1.8 Voimsus: 9000 kJ/h (8500 BTU) 20 000 kJ/h (19 000 BTU)
1.9 Leegi temperatuur: 1950 °C (3542 °F) 2500 °C (4532 °F)
1.10.Miiraandmed:
Miiratase to6piirkonnas 69 dB (A) 84 dB(A)

2.2,

3.1.

Tooks seadmine

. REMS Blitz (joonis 1)

Kindlustage gaasiballoon timberkukkumise vastu. Sulgeda gaasiballooni ventiil.
Kasutada reguleeritavat réhuregulaatorit (1 kuni 4 bar). Mittereguleeritava
regulaatori kasutamine on vdimalik (nait. 1,5 bar), gaasijootel ei t6ta siis taie
vdimsusega. Lubatud gaasivoolik (néit. keskmise rohu voolik DVGW-loaga)
lihendada gaasiballooni ja gaasijootelil oleva vindi vahele (Tahelepanu! Mélemal
on vasakpidine vint G %").

Gaasirdhk seada 1 bar. Kontrollida siisteemi tihedust!

REMS Macho (joonis 2)

Kindlustage gaasiballoon imberkukkumise vastu. Kasutage seadistatavat
réhuregulaatorit (0 kuni 2,5 baari). Kasutage leegi tagasildégiklappi. Uhendage
atsettileeni jaoks heakskiidetud gaasivoolik gaasiballoonile voi tagasilédgikla-
pile ja atsetiileeni gaasjootepdleti keermesliitmikule (3).

Koik vasakkeermega G %". Seadke gaasirdhk 1 baarile. Kontrollige, et siisteem
ei lekiks.

Tootamine

Kanna silmakaitsevahendit

REMS Blitz (joonis 1)

Avage gaasiballooni ventiil. Vajaduse korral seadistage gaasirdhku, nagu on
kirjeldatud peatlkis 1.6. Gaasjootepdleti paastikule (1) vajutades avatakse
gaasjootepdleti ventiil. Samal ajal annab sademegeneraator (piesosuiide)
sademe pdleti torusse ja gaas suttib. Eriti esmakasutuse puhul véib juhtuda,
et |Ulitit peab vajutama korduvalt, kuni kogu &hk on voolikust valjunud.

Kui paastik vabastatakse, siis sulgeb gaasjootepdleti ventiil gaasi pealevoolu
ja leek kustub.

Kui hoida llitit allavajutatud asendis ja samal ajal vajutada puhkenuppu (2),
voib |Uliti lahti lasta ja pdleti pdleb iseseisvalt edasi. Lilitit nlitid uuesti vajutades
vabaneb puhkenupp. Kui nidd ldliti lahti lasta, leek kustub.

Pehmejoodise teostamiseks peaks leegikoonuse ots olema t66deldavast

esemest 10 kuni 15 mm kaugusel. Vajadusel vdib leegi suurust vahendada ka
gaasi réhu vahendamisega.

3.2,

3.3.

4.2

Téhelepanu: Gaasi rohku tohib vahendada vaid nii palju, et séiliks vahemalt
8 mm pikkune leegikoonus. Liihema leegi korral saab gaasjootepdleti (s&de-
megeneraator) kahjustada.

A\ ETTEVAATUST

Pérast t66d sulgeda gaasiballooni ventiil ja lasta (ile jadnud gaas voolikust valja
pdleda.

REMS Macho (joonis 2)

Avage gaasiballooni ventiil. Vajaduse korral seadistage gaasiréhku, nagu on
kirjeldatud peatiikis 1.6. Gaasjootepdleti paastikule (1) vajutades avatakse
gaasjootepdleti ventiil. Samal ajal saadab sademegeneraator (piezo stlde)
sademe poletitorusse ja gaas slldatakse. Siilitamisel kdlab vali pauk, mis
seadme t66d kuidagi ei méjuta. Esmakordsel Ghendamisel voib olla vaja vaju-
tada korduvalt paastikule, et 6hk voolikust vélja lasta.

Kui paéastik vabastatakse, siis sulgeb gaasjootepdleti ventiil gaasi pealevoolu
ja leek kustub.

Kui vajutate allhoitud p&éstikuga lukustusnupule (2), siis vdib paastiku vabas-
tada ja pdleti todtab edasi. Paastikule uuesti vajutades vabastatakse lukustus.
Kui niid paastik vabastatakse, siis leek kustub.

Kovajootmisel peab leegi tipp toorikut puudutama. Pehmejootmisel voib leegi
tipp jaada toorikust 10—30 mm kaugusele (olenevalt toru labimdddust).

Arge vahendage gaasirdhku ja vajutage paastik (1) alati Ipuni alla, sest muidu
voib véiksem leek podletitoru ja sdédemegeneraatorit kahjustada.

/\ETTEVAATUST

Toost kdrvaldamiseks sulgege gaasiballooni ventiil ning laske ja&kgaas vooli-
kust ja pdletist valja.

Jootematerijal

Kovajoodise saamiseks kasutada REMS Lot P6 (art nr 160220). Vasktorusid
ja montaaziosi ei tohi tddelda sulamivahenditega, need peavad olema metal-
selt puhtad. Teiste materjalide puhul, nagu naiteks messing, vdib sulamivahend
olla vajalik.

Pehmejoodise saamiseks kasutada REMS Lot Cu 3 (art nr 160200). Vasktorud
jamontaaZiosad peavad olema metalselt puhtad. Jootekoha ettevalmistamiseks
kanda joodetavale kohale pastat REMS Paste Cu 3 (art nr 160210). See pasta
sisaldab jootepulbrit ja sulamivahendit. Pasta eeliseks on see, et selle varvi-
muutus soojenemisel néitab vajaliku temperatuuri saavutamist ja seega
tagatakse joodetava prao parem taitmine. Igal juhul peab REMS Lot Cu 3 t60
ajal juurde lisama. REMS Lot Cu 3 ja REMS Paste Cu 3 on valja téétatud
spetsiaalselt joogivee torude jootmiseks ja vastavad DVWG-tédlehtedele GW
2 ja GW 7, samuti DIN-normidele.

Korrashoid

. Hooldus

Enne hooldustdid sulgege gaasiballooni ventiil ning poletage jadkgaas
voolikus ja poletis.

Puhastage REMS Blitzi/ REMS Machot regulaarselt ja eemaldage gaasivoolik
eelkdige siis, kui seda pikemat aega ei kasutata. REMS Blitz / REMS Macho,
gaasivoolikud, gaasiballoonid ja nende ventiilid tuleb enne iga kasutuskorda
kahjustuste ning lekete suhtes (le kontrollida. Asendage kahjustatud kompo-
nendid.

Puhastage plastosi (nt korpus) ainult puhastusvahendiga REMS CleanM (art
nr 140119) v&i pehmetoimelise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage tavalisi
majapidamises kasutatavaid puhastusvahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt
kemikaale, mis voivad plastosi kahjustada. Puhastada ei tohi bensiini, tarpen-
tinidli, lahustite vms vahenditega.

Jalgige, et REMS Blitzile / REMS Machole ega selle sisemusse ei satuks
vedelikke. REMS Blitzi / REMS Machot ei tohi panna vedeliku sisse.

Kontrollimine / toé6korda seadmine

Enne korrastus- ja parandustéid sulgege gaasiballooni ventiil ning pole-
tage jadkgaas voolikus ja poletis.Neid t6id tohivad teha ainult padevad
tehnikud.



est

est

5. Kaitumine téohairete korral
5.1 Rike.Gaasjootepdleti ei pdle voi pdleb vaga norgalt.
P6hjus: Abindu:
e Gaasiballooni ventiil on suletud. e Avage gaasiballooni ventiil.
e Gaasiballoon tiihi. e Asendage gaasiballoon.
o Voolik on defektne. e Asendage voolik.
e Poleti duts on ummistunud. e Puhastage pdleti diilis voi laske see kvalifitseeritud personalil voi REMSi
volitatud lepingulises td6kojas parandada.
e REMS Blitz, REMS Macho on defektne. o |aske REMS Blitzi, REMS Machot REMS;i volitatud lepingulises tddkojas
kontrollida/parandada.
5.2 Rike.Gaasjootepdleti ei sutti (aga pdleb vélise siiitamisega, nt tuletikud).
P6hjus: Abindu:
e Sademegeneraator (piezo stlde) on defektne. e Laske sademegeneraator (piezo sllde) kvalifitseeritud personalil voi REMSi
volitatud lepingulises td6kojas parandada.
6. Jaatmete korvaldamine Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
. o . o . tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
Kui REMS Blitzi / REMS Machot ei kasutata enam, ei tohi seda visata olme- REMS volitatud lepingulisse ts6kotta, ilma et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
jaatmete hulka. Need tuleb kdrvaldada nduetekohaselt seadusega ettenahtud parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.
korras. . o . . .
Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
7. Tootja garantii Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema mérgitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda véi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pohjuse téttu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. Kaesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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